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ÜSKÜDARLI MUSTAFA SÂFÎ DÎVÂNÇE’Sİ 

(İnceleme-Metin) 

Elif Ceren Aygün 

ÖZET 

Bu çalışmada, 19. yüzyıla ait olan Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin yazmış olduğu 

dîvânçenin şu ana kadar tespit edilebilen iki nüshası karşılaştırılarak incelenmiş, eserin 

araştırmalar sonucu tespit edilen Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey Koleksiyonu 

538 numaralı nüshası (A) esas alınarak transkripsiyonlu metin kurulmuştur. Diğer 

nüsha ise Yapıkredi Araştırma Kütüphanesi nr. 046076 (B) ile kayıtlıdır. İki nüsha 

karşılaştırılarak A nüshasında bulunan şiirlerdeki eksikler tamamlanmış, nüsha A’da 

bulunup nüsha B’de bulunmayan şiirler ve beyitler ise ilgili dipnotlarda belirtilmiştir.  

Birinci bölümde Üsküdarlı Mustafa Sâfî Efendi’nin hayatı, eserleri ve edebî 

kişiliği üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde, 19. yüzyılda yaşamış Sâfî mahlaslı 

şairler hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde dîvânçe şekil ve muhteva yönünden 

incelenmiştir. Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise eserin tespit edilen 

nüshaları ile ilgili bilgi verilmiş, özellikleri tanıtılmış, metin kurulurken nelere dikkat 

edildiği belirtilmiş ve transkripsiyonlu metin oluşturulmuştur.    

 

Anahtar Kelimeler: Üsküdarlı Mustafa Sâfî, Dîvânçe, 19. yüzyıl, Türk 

Edebiyatı, Klasik Türk Şiiri 
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ÜSKÜDARLI MUSTAFA SÂFÎ DÎVÂNÇE’Sİ 

 (Analysis-Text) 

Elif Ceren Aygün 

ABSTRACT 

In this study, the two copies of the divan written by Üsküdarlı Mustafa Sâfî, 

which belongs to the 19th century, were compared and examined, and the transcribed 

text was established based on the copy number 538 (A) of the Süleymaniye Library 

Zühdü Bey Collection, which was identified as a result of the research. The other copy 

is in Yapı Kredi Research Library no. it is registered with 046076 (B). By comparing 

the two copies, the missing poems in copy A were completed, and the poems and 

couplets that were found in copy A but not in B were stated in the relevant envoys. 

In the first part, the life, works and literary personality of Üsküdarlı Mustafa 

Sâfî Efendi are focused on. In the second section, information is given about the poets 

with the pseudonym Safi who lived in the 19th century. In the third section, the divan 

was examined in terms of form and content. In the fourth and last part of the study, 

information was given about the identified copies of the work, their features were 

introduced, what was taken into consideration when creating the text was stated, and 

a transcribed text was created. 

Keywords: Üsküdarlı Mustafa Sâfî, Dîvânçe, 19. century, Turkish Literature, 

Classical Turkish Poem 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatında çoğu şair adını duyurmak ya da şairliğini kanıtlamak 

amacıyla bir dîvân yazma gereği duymuştur. Dîvânlar gerek dönemle ilgili gerek şairin 

hayatı, iç dünyası, fikirleri ile ilgili izler taşıdığından klasik Türk edebiyatı için önemli 

kaynaklardan biri olmuştur. Klasik Türk edebiyatına olan ilgilinin azaldığı 19. yy.’da 

yazılmış olan dîvânların, araştırmalar sonucunda önceki yüzyıllarda yazılan dîvânlara 

göre daha az üzerinde durulduğunu söylemek mümkündür. 

İncelenen dîvânçenin 19. yüzyılda yaşamış Üsküdarlı Sâfî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. Şairin eseri, çok hacimli bir eser olmasa da içerik bakımından zengin olması 

ve klasik Türk edebiyatına ilginin azaldığı bir dönemde yazılması sebebiyle bu 

dîvânçeyi incelemeye değer bir eser kılmıştır.  

19. yy.’da yaşamış olan Sâfî mahlaslı iki şairin eserinin karıştırılması sonucunda 

eser, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi katoloğuna; Zühdü Bey koleksiyonu, 

538 numara ile Ahmed Sâfî Bey’in dîvânı olarak kaydedilmiştir. Fakat yapılan 

araştırmalar sonucunda eserin Üsküdarlı Sâfî’ye ait olduğu tespit edilmiştir.  

Çalışma girişten sonra dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Üsküdarlı 

Sâfî tanıtılmış; hayatı, edebî kişiliği ve eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölümde, 19. 

yy.’da yaşamış Sâfî mahlaslı şairler ele alınmıştır. Üçüncü bölümde Dîvânçe ilk olarak 

şekil hususiyetleri bakımından ele alınmış; vezin, kafiye, redif ve ahenk unsurları 

üzerinde durulmuştur. Edebî tahlili yapılan dîvânçenin, şiirlerde bulunan edebî 

sanatlardan örnekler verilmiştir. Bu bölümde son olarak dîvânçede muhteva üzerinde 

durulmuştur. Şiirlerde ayet ve hadis kullanımı, sosyal ve gündelik hayatın Sâfî’nin 

şiirlerine nasıl etki ettiğinden bahsedilmiş, atasözü ve deyim kullanımı belirtilmiş, 

sevgili, rakip ve âşık üçgeninin farklı olarak nasıl ele alındığı anlatılmış, dîvânçede adı 

geçen ya da kendisinden bahsedilen bazı şahsiyetlerle ilgili bilgi verilmiştir.  

Çalışmada Üsküdarlı Sâfî’nin hayatını daha ayrıntılı bir şekilde ortaya koymak, 

şiirlerini bir bütün halinde okuyucuyla buluşturmak ve şairin edebiyat dünyasındaki 

yerini açığa çıkartmak hedeflenmiştir. Şiirlerin edebî tahlilini yapmak çalışmanın asıl 
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hedefidir. İncelenen şiirlerde, yeni dönemde klasik Türk şiirinden nasıl izler bulunduğu, 

şekil ve muhteva açısından nelerin değişip nelerin aynı kaldığı da araştırılarak bazı 

tespitler yapılmıştır. 

Bu çalışmanın her aşamasında yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocalarım 

Doç. Dr. Türkan Alvan ve Prof. Dr. Nihat Öztoprak’a şükranlarımı arz ederim. 

Ocak, 2024                                                                                      Elif Ceren Aygün 
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yy. Yüzyıl 

 



GİRİŞ 

19. yüzyıl Türk edebiyatı “klasik” ve “yeni”nin birlikte yaşadığı bir asırdır. 

Türk edebiyatında yenileşme serüveninin Tanzimat Fermanı ile başladığı kabul görse 

de, 17. ve 18. yy.’larda şairler, şiir dilinde sadeleşme yolunda ilerlemiş, İstanbul ile 

ilgili şiirler yazmışlardır. Bu yönlerden ele alındığında özellikle 18. yy., 19. yy. Türk 

edebiyatının kaynağı olarak görülmektedir. Bu yüzyılda oluşan hiyerarşinin, “halk”a 

yönelme, “birey” kavramının öneminin artması, Batılılaşma meselesi değişim ve 

dönüşümlerin ana sebepleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Şiirin eski-yeni olarak ikiye 

ayrılmasının bir nedeni de, bahsettiğimiz zihniyet değişikliğidir.1  

Şiirin klasikten yeniye geçme sürecinin, yaklaşık olarak yüz elli yıldan ibaret 

olduğu söylenebilir. Bu sürecin bu kadar uzun olması çeşitli çatışmalara sebep olmuş, 

bazı edebiyat topluluklarının doğmasına ortam hazırlamıştır. 19. yy. başlarında 

karşımıza Keçecizâde İzzet Molla ve Aynî’nin başında olduğu mahallileşme akımı 

çıkmaktadır. Bu dönemde doğmuş bir diğer topluluk ise “Encümen-i Şuarâ”dır. Bu 

topluluk, Leskofçalı Gâlip önderliğinde bir araya gelmiş ve klasik şiir geleneğini 

devam ettirmek için çabalamışlardır. Namık Kemal ve Ziya Paşa gençlik dönemlerinde 

bu topluluğa katılmışlar, fakat düşünce tarzı itibarıyla yeni şiir özelliklerini 

benimsemişlerdir. Bu ikilemden kaynaklı, bu dönem arayışlar devri olarak da 

adlandırılmaktadır.2 Namık Kemal, Şinâsi ve Ziya Paşa bu arayış içerisinde olan 

şairlerdendir. Adı geçen bu üç şair, yenileşme fikirlerini faaliyete geçirmekte en 

azından biçim açısından bakıldığında başarılı olamamıştır. Bu nedenle şekil olarak 

klasik şiir özellikleri taşıyan, muhteva açısından yeni şiir tarzının özelliklerini 

barındıran eserler kaleme almışlardır. 19. yy.’da son olarak değinilmesi gereken 

topluluk ise yenileşme sürecini yalnızca Batılılaşma olarak algılayan şairlerdir. Bu 

                                                           
 

1 Bkz. Lokman Turan, “19. Yüzyıl Dîvân Şiirinde Yenileşme Temayülleri”, A.Ü. Türkiyat 

Araştırmaları Enstitü Dergisi, Erzurum 1999, S. 12, s. 153-161. 
2 Bkz. Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul 2016, s. 

21-144. 
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şairler dîvân tertibini bozmuş, aruz vezni ile şiirler yazmayı bırakmışlardır, sevgiliden 

âşığa hitap eden gazeller ele almışlardır ve tasavvuf düşüncesini çok farklı bir şekilde 

şiirlerde işlemişlerdir. Özellikle bu dönemde Abdülhak Hâmid Tarhan, Şinâsi’nin 

başlatmış olduğu yenileşme akımını tamamen benimseyen şairlerden biridir. Hem aruz 

hem hece vezniyle şiirler yazmış, aruzda hiç bulunmayan kalıplar kullanmış ve hatta 

yer yer kafiyeyi tamamen bırakmıştır. Abdülhak Hâmid, Batı şiirinde bulduğu kendine 

hitap eden bütün yenilikleri Türk şiirine uygulamaktan çekinmemiştir.3 

19. yy. Türk edebiyatı ile ilgili söylenmesi gereken bir diğer durum, edebiyatın 

bu asır için toplumdan devlete bütün düşünceleri yansıtabilecek en önemli araçlardan 

biri olmasıdır. Bu yüzyılda yaşanan bütün değişim ve dönüşümler doğrudan edebiyatın 

da yenilenmesine sebep olmuştur. Dolayısıyla bu yüzyılda edebiyat hem kendini 

değiştirmiş hem toplumun değişmesine katkıda bulunmuştur. 

Günümüzde olduğu gibi değişim ve dönüşümlerin yayılmasını sağlayan en 

büyük araç iletişimdir. 19. yy.’da iletişim kaynaklarının baştan başa değişmesi söz 

konusudur. 19. yy.’ın ilk yarısında Batı ile münasebetler artmış, Sultan II. Mahmud 

döneminde ilk defa Fransa’ya öğrenciler gönderilmiştir. Bu öğrenci göçlerinin 

sonucunda, önceki asırlarda Arap ve Fars edebiyatından yapılan tercüme eserler yerini 

Fransız edebiyatındaki eserlerin tercümesine bırakmıştır. Osmanlı’da tercüman sayısı 

gittikçe artmış, yine Sultan II. Mahmud döneminde, 1821’de “Tercüme Odası” 

kurulmuştur4. Bu kurumda Fransızca, Rumca gibi dillerden çevirilerin yanı sıra dil 

eğitimleri de verilmiştir. Bu da Türk edebiyatının, Fransız edebiyatını ve sanatçılarını 

tanımasına sebep olmuştur. Bunun dışında Osmanlı’da ilk resmî gazete olan “Takvîm-

i Vekâyi”, 1828 yılında basılmıştır. Edebî yönü ağır basan bir gazete olmasa da halkın 

anlayabileceği dile yaklaşılmaya çalışılmıştır. Muhteva açısından realist, günlük 

yaşamın içinden olaylar anlatılmıştır. Bahsedilen bu yenilikler 19. yy. edebiyatının 

değişime uğramasındaki ilk adımlar olmuştur. 

                                                           
 

3 Abdullah Uçman, “Tanzimat’tan Sonra Türk Şiirinde Değişme ve Yenileşmeler Üzerine Bir 

Deneme”, Türklük Bilim Araştırmaları Dergisi, 2006, S. XIX., s. 485-487. 
4 M. Kayahan Özgül, XIX. Asrın Özel Bir Edebiyat Mahfeli Olarak Encümen-i Şuarâ, Kurgan 

Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, s. 3-6. 
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19. yy. klasik edebiyat geleneğini sürdüren şairler genellikle aynı çevrede 

yetişmişlerdir. Bu şairlerden bazısı bir tarikata mensup iken, bazısı devlet dairelerinde 

görev yapan kimselerdir. Ortak bir zümrede yetişmiş bu şairler, aldıkları eğitimler ve 

bulundukları çevre dolayısıyla geleneği sürdürmüşlerdir. 

19. yy.’ın ilk yarısında Türk şiiri, önceki yüzyıllardan pek farklı değildir. 

Klasik şiirin sürekliliğini sağlamak için metinler arası özellik taşıyan nazireler önemli 

unsurlardır. Özellikle gazeller arasında nazire örneklerine rastlamak mümkündür. 

Metinler arası özellik taşıyan bir diğer gelenek ise takriz ve tahmis yazma geleneğidir. 

Dönemin dîvânlarında bahsedilen nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerin sayısı oldukça 

fazladır. Geleneği takip etmelerine karşı özellikle kaside şeklinin kullanımında 

farklılıklar meydana gelmiştir. Kaside, neredeyse sadece övgü konulu bir şekil olarak 

mesnevi ve muhammeslerin içinde yer almaya başlamıştır. Bu asırda nazım 

şekillerinin kullanım yoğunluğu değişmiştir. Önceki yüzyıllarda mesnevi, gazel, 

kaside gibi nazım şekilleri daha yaygınken; 19. yy. Türk edebiyatında, bendli nazım 

şekilleri yani tercî-bend ve terkîb-bend kullanımı sıklaşmıştır.   

Klasik şiir özellikleri, biçim açısından çok büyük değişikliklere uğramamıştır. 

Fakat özellikle muhteva konusunda, Tanzimat döneminden önce başlayan 

değişiklikler meydana gelmiştir. Muhteva açısından ilk değişiklik; Enderunlu Vâsıf, 

Keçecizâde İzzet Molla ve Akif Paşa’nın şiirlerinde hayat ve ölüm konularına yeni bir 

bakış açısıyla yaklaşmaları olmuştur.5 Bu değişim onları klasik şiir geleneğinden 

ayıran ilk adımlardandır. Bu üç şair, yetiştikleri geleneğin bir parçası olan kasideleri 

günlük hayatla ilgili konular çerçevesinde ele almışlardır. Bu dönemde şairler 

sanatlarını icra ederken kendileri ile baş başa kalmışlardır. 

Sonuç olarak 19. yy.’da, klasik şiir geleneği eskisi kadar etkili olmasa da 

varlığını sürdürmeye devam etmiştir. Oldukça köklü olan bu geleneğin ağırlığı uzun 

süre devam etmiştir. Klasik şiir geleneğini devam ettiren şairler biçim ve birtakım 

farklılıklar ortaya koymuştur.  

 

                                                           
 

5 Bkz. Ahmet Hamdi Tanpınar, age, s. 89-111. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ÜSKÜDARLI SÂFİ BEY’İN HAYATI VE ESERLERİ  

1.1. HAYATI 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, nüktedân bir zât olan Tosyalı Reşid (Efendizâde) 

Mehmed Emin Nüzhet Efendi’nin oğludur. Babası İstanbul’da doğup büyümüş ve 

devlet kademelerinde görevler almıştır. Sâfî, 1862 yılında babası Yanya defterdârlığı 

yaptığı sırada doğdu. Bir süre sonra babasıyla birlikte İstanbul’a döndü ve Üsküdar 

İhsaniye Mahallesi’nde yaşamaya başladı. Babasının Mustafa Sâfî daha beş yaşında 

iken vefat ettiği bilinmektedir.6   

Üsküdarlı Mustafa Sâfî küçük yaşta eğitim almaya başlamıştır. İlk olarak 

Üsküdar Fındıklı Mektebi’nde eğitime başlamış, daha sonra Paşakapısı Rüştiyesi’nde 

eğitimine devam etmiştir. Rüştiye eğitiminden sonra Selimiye Camisi’nde 

Abdürrahim Efendi’den ilim, Köy Sancaklı Abdülkadir Efendi’den Arapça, Farsça ve 

edebiyat dersleri aldığı bilinmektedir. Memuriyet hayatına ilk olarak Üsküdar Bidayet 

Mahkemesi Zabıt Kitabeti’nde başlamıştır.  

Daha sonra Askeri Tekaüd Sandığı Tahrirat Kalemi’ne tayin edilmiştir. Bu 

görevden ayrıldıktan sonra Zeyrek ve Çiçek Pazar Rüştiyeleri’nde Farsça öğretmenliği 

yapmıştır.7 Öğretmenlik hayatından sonra Trablusgarb Fırka-i Askeriye’de göreve 

başlamıştır. İstanbul’dan Trablusgarb’a yolculuğu başladığı gün hıdırelleze denk 

geldiği için  

Devran beni me'va-yı kadimimden ayırdı 

Oldukları gün Hızr ile llyas mülakî8 

                                                           
 

6 İbnülemin M. Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, (hz: İbrahim Baştuğ), C.4, Atatürk Kültür Merkezi 

Yay., Ankara 2002, s. 1557. 
7 Şerife Yerdemir, “Üsküdarlı Sâfî’nin Farsça Deimleri Öğretmek İçin Kaleme Aldığı Şîve-i Lîsân-ı 

Fârsî İsimli Eseri”, Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Ağustos 2022, S. 8, s. 528. 
8 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1558. 
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beytini söylemiştir. Trablusgarb’daki görevinde iki ya da üç yıl kadar çalışmasına 

rağmen askeri fırka komutanı Arif Paşa ile anlaşamamış ve aşağıda vermiş olduğumuz 

mısraları söyleyerek görevinden istifa edip, İstanbul’a dönmüştür.9 

Bir zamân da halefim bezl-i mesâ’i etsin 

Düşmesin ‘ukde-i te‘hîre ümûr-ı fırka 

İnzivâ-gâh-ı kanâ‘atde yeter ey Sâfî 

Bana şimdiden gerü bir lokma ile bir hırka   

Damad Mahmud Celâleddin Paşa’nın meclisinde nedim olarak göreve 

başlamıştır.10 Paşa’nın oğlu Prens Sabahattin’e özel hocalık yapmıştır. 

Üsküdarlı Sâfî ile ilgili araştırılan kaynaklarda evliliği ya da çocukları 

hakkında bir bilgiye ulaşılmamıştır. Yalnız Üsküdarlı Sâfî’nin dîvânçesi 

incelendiğinde, Selma isminde bir kıza yazmış olduğu mersiye dikkat çekmektedir. Bu 

mersiyede “kızımın” ifadesini kullanmış olması sebebiyle Selma isimli bir kızı olduğu 

düşünülmektedir:  

“Selmā” İsminde Bir Ḳızımın Vefātında Söylenmişdir” 

Firāḳ-ı rūyı ile oldı gözlerim bākı ̇̄  

Arar, arar bulamam āh o duḫter-i pāki          

Mekān mı eyledi bilmem ḫıyām-ı eflākı  

Maḳar mı eyledi yoḳsa şu mesken-i ḫākı ̇̄  

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke (Üsküdarlı Sâfî, 18/I) 

 İbnülemin M. Kemal’in Üsküdarlı Sâfî ile ilgili vermiş olduğu bilgilere göre, 

Üsküdarlı Sâfî şaraba ve esrara düşkündür. Nitekim Üsküdarlı Sâfî bir akşam 

meyhanede sarhoşken çıkardığı bir olay sonucu Damad Mahmud Celâleddin Paşa 

tarafından görevden azledilmiştir11. Daha sonra Üsküdarlı Sâfî, Damad Mahmud 

Celâleddin Paşa’nın yardımı ile bir attar dükkânı açmıştır. Bu dükkânın açılmasının 

üzerine edebiyat camiâsında şahsiyetler sık sık bu dükkânı ziyarete gitmeye başlamış 

ve bu durum jurnalcilerin dikkatini çekmiştir. Bunun sonucunda ihbar üzerine bu 

dükkân da kapatılmıştır. Paşa’nın Avrupa’ya kaçmasından sonra Sâfî, Halep’e 

                                                           
 

9 Âlim Yıldız, “Üsküdarlı Sâfî’nin ‘Şi‘r-i Sâfî’ İsimli Eseri Üzerine”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Sivas 2002, S. VI/11, s.269-270. 
10 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1558. 
11 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1558. 
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Mektupçu Muavinliği’ne tayin edilmiştir.12 Bu görevde birkaç sene çalıştıktan sonra 

19 Haziran 1901 yılında vefat etmiştir. Kaynaklardan alınan bilgilere göre Halep’te 

“Cübeyle” mezarlığına defnedilmiştir.13 

1.1.1. Edebi Kişiliği 

Üsküdarlı Sâfî’inin eserlerinden yola çıkılarak edebiyat dünyası için önemli bir 

şair olduğu anlaşılmaktadır. Fakat çok genç yaşta vefat etmesi ve son zamanlarında 

Halep’te olması sebebiyle hak ettiği ünü kazanamadığı söylenebilir. Dönemin meşhur 

şairlerinden olan Muallim Naci, Cidâl-i Sâdî ba Müddeî adlı esere yazdığı takrizde 

Sâfî ile ilgili övgü dolu yazılar yazmıştır. 

“...Sâfî efendi, herkesin ma‘lûmu olacak derecede şöhret almış bir şâir olmadığı halde 

şuarâ-yı meşhûremizden çoğuna tab‘an ve iktidâren teveffuk etmiş bir gençtir.14  

 Bunun dışında Süleyman Nazif Edebiyatımızda Gazel adlı yazısında, 

Üsküdarlı Sâfî’nin şiirlerinin taklit edilemeyecek kadar özgün olduğunu söylemiştir: 

“...Vadisinde bu şairi kimse taklit edemez. Eş‘ârının kısm-ı a‘zamı, hayatı gibi ve 

hayatıyla beraber perişan olmuştur.15 

Tüm bu övgülere rağmen şair yeterince ün kazanamamıştır. Şair de bu 

durumun farkında olmak suretiyle kendini öven beyitler kaleme almıştır. Yeterince 

beğenilmemiş olma, görmezden gelinme gibi durumların şairi kendini övmeye itmiş 

olabileceği düşünülmüştür. Şair birkaç beytinde kendinden söz ustası diye 

bahsedilmesini istemiş, kendini ispat etmeye çalışmıştır: 

Zamān olsun müsāʿid bir ḳası ̇̄ de eyleyem taḳdı ̇̄m  

Dėsünler ol zamān Ṣāfı ̇̄ ’ye şāʿirdir suḫandāndır (Üsküdarlı Sâfî, 12/13) 

Ġaraż Ṣāfı ̇̄  süḫandan iddiʿā-yı şāʿiriyyetse 

Ben ol daʿvā-yı ās̠arımla is̠bāt eylerim her gün (Üsküdarlı Sâfî, 50/5) 

Üsküdarlı Sâfî’ye ait olduğunu tespit edilen dîvânçede şiirlerine, özellikle 

gazellerine bakıldığında bu şiirlerin açık ve edebî yönü ağır basan şiirler olduğunu 

                                                           
 

12 Şerife Yerdemir, age, s.528. 
13 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1559. 
14 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1559.  
15 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1559. 
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söylemek mümkündür. Şair şiirlerini yazarken acı, keder gibi duygulardan 

beslendiğini ifade ederek, şiirlerini bu şekilde güzelleştirdiğini dile getirmektedir: 

Böyle gūyā eyleyen teʾs̠ı ̇̄ r-i hicrāndır beni 

Telḫ-kām olduḳca Ṣāfı ̇̄  sözlerim şı ̇̄ rı ̇̄ n olur (Üsküdarlı Sâfî, 67/5) 

Dîvânçesindeki şiirlerden yola çıkılarak şairin daha çok aşk ve muhabbet 

konuları üzerinde durduğu görülmektedir. Kasidelerinde ise şair genellikle devlet 

büyüklerine, özellikle de Damad Mahmud Celâleddin Paşa’ya övgüler yazmıştır. 

Şairin sosyal hayatındaki arkadaşlıkları şiirlerine yansımıştır. Şairin dîvânçesinde, II. 

Abdülhamid’e yazmış olduğu 2 şiir ve Mahmud Celâleddin Paşa’ya yazmış olduğu 6 

şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin dışında Mahmud Celâleddin Paşa’nın kendisine 

yazmış olduğu tahmisi de dîvânçesine eklemiştir. Bahsedilen şiirlerin ilk beyitleri 

aşağıda verilmiştir:  

Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun (Üsküdarlı Sâfî, 4/1) 

Ey rūz-ı velādet-i hümāyūn 

Āfāḳ-ı leṭāfetiñle meşhūn (Üsküdarlı Sâfî, 5/1) 

Bayrām geldi bāde-i gülfām nerdedir  

Maʿhūd şı ̇̄ şeler nerede cām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/1) 

Bāḳ ne ʿālı ̇̄ dir cenāb-ı Āṣaf’ıñ dı ̇̄ vānına 

Nükteler dı ̇̄ vān durur doġana ʿuluvv-i şānına (Üsküdarlı Sâfî, 11/1) 

Mürı ̇̄ d-i dergehiñiz yār-ı mihribānıñızam 

Müdām-ı ẕākir-i evrād-ı ḥāl ü şānıñızam  

Hemı ̇̄ şe secde-ber-i ḫāk-i  āsitānıñızam 

Perest-āver-i dı ̇̄ dār-ı dil-sitānıñızam 

Ḫudā bilür ki siziñ abdʿ-i nātüvānıñızam (Üsküdarlı Sâfî, 16/1) 

Ḳudūm-ı Ḥażret-i Āṣaf’la gözdaġı gūyā 

Naẓı ̇̄ redir bu cihānda maḳām-ı Maḥmūd’a  

Nidā-yı hātif-i ġaybı ̇̄ yi istirāʿ eyler  

Ḳulaḳ virenler o kūh üzre nefḥa-i ʿūda (Üsküdarlı Sâfî, 17) 

Ne taḥammül, ne tābımız vardır 

Ne ḥużūr u ne ḫābımız vardır (Üsküdarlı Sâfî, 68/1) 

Yazmaġa menḳıbet-ı Āṣaf-ı ʿālı ̇̄ -şānı 

Ṭaḳınur kilk-i belāġat u edeb ü erkānı (Üsküdarlı Sâfî, 80/1) 

Şair 19. yüzyılda yaşamış olmasına rağmen şekil ve muhteva açısından eskiye 

bağlı kalmıştır. Şiirleri, klasik şiir geleneğinden izler taşımaktadır. Muhteva açısından 
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bir değişiklik olmasa da konunun işlenmesinde klasik şiirin dışına çıktığını söylemek 

gerekmektedir. Özellikle âşık-sevgili-rakip konularını klasik şiir anlayışından farklı 

bir biçimde ele almaktadır. Muhtevanın bu yönden işlenişi 17. ve 18. yüzyıl sonrasında 

değişmeye başlayan bir durumdur. Siyasal ve toplumsal değişimler sonucu 

Osmanlı’da meydana gelen yenilikler şairlerin yeni tarzda şiir yazmasına sebep 

olmuştur. Şiirlerde aşkın bu tarzda işlenmesine vâsûth aşk tarzı denilmektedir. Vâsûth 

tipi aşkın işlendiği şiirlerde, şairlerin klasikten farklı olarak beyitlerinde artık mâşuka 

karşı ilgilerini yavaş yavaş kaybetmeye ya da eskisi kadar acı çekmemeye başladıkları 

görülmektedir.16  Kesin olarak ne zaman ortaya çıktığı bilinmeyen “vâsûth tipi aşk”, 

Üsküdarlı Sâfî’nin şiirlerinde de karşımıza çıkmaktadır. Şairin dîvânçesi ve 

dîvânçenin dışındaki şiirlerinden yola çıkılarak, artık aşığın gümüş tenli kadınlara, 

sevgiliye hiç güveni kalmadığı anlaşılmaktadır. 

 Dîvânçesinde 18 ayrı vezin kullanması dikkat çeken unsurlardan biridir. Şairin 

bu kadar farklı vezin kullanmış olması, 19.  yy.’da yeni vezin arayışlarına girmiş 

olmasından ya da şairliğini kanıtlamaya çalışmasından kaynaklanabilir.  

Üsküdarlı Sâfî’nin şairliği ile ilgili söylenmesi gereken bir diğer husus, Rıza 

Tevfik Bölükbaşı’nın makalesine göre Hurufilik mezhebine bağlı olduğunun ve bu 

mezhebe uygun şiirler yazmış olduğunun düşünülmesidir.17 Ancak hurufilik mezhep 

veya tarikat değil, bâtınî bir akımdır ve 19. yy.’a kadar varlığını sürdürmemiştir.18 Öte 

yandan harfleri tasavvuf sembolü olarak kullanmak hurufiliğe mahsus değildir, bu 

gelenek bütün mutasavvıfları etkilemiştir.  Şairin bu tarz şiirler yazmış olması 

tasavvufi yönünü ortaya koymaktadır:  

                                                           
 

16 Bkz. İsrafil Babacan, “Şeyh Gâlib’in Gazellerinde ‘Vâsûht’ Tarzı Aşkın İzleri”, Türklük Bilimi 

Araştırmaları, S. 28, s. 57-68. 
17 Abdullah Uçman, “Rıza Tevfik Bölükbaşı Tekke Ve Halk Edebiyatı Makaleleri”, Dergâh Yayınları, 

İstanbul 2015, s. 334-337. 
18 Hüsamettin Aksu, “Hurûfîlik”, DİA, C. 18, Ankara 1999, s. 408-412. 
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Şu dāġda añlaşılmaz bir ṣadā var 

Şu ırmaḳda tükenmez mācerā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/1) 

Bahsedilen makaleden ve şairin şiirlerinden de anlaşılacağı üzere şair kimsenin 

görmediği yerlerde bir şey görmekte, kimsenin duymadığı yerlerde de bir ses 

duymaktadır. Yani şair baktığı her yerde Allah’ın mucizelerini görebilmektedir. Şairin 

bu tarz şiirlerinde bile dili çok açık ve anlaşılır kullanması, nazmı ve üslûbunun 

kusursuzluğu dikkat çekmektedir. 

Sâfî de şiirlerinde zaman zaman kendi poetikası hakkında değerlendirmeler 

yapmıştır. Mesela aşağıda vermiş olduğumuz beytinde şair, kendi şiirinin saf bir 

baldan daha da saf olduğunu ifade etmiştir:  

Ṣafā-yı şiʿr-i Ṣafı ̇̄  var mıdır şehd-i muṣaffāda 

Ṣoruñ ey ẕevḳ-dārān-ı süḫan şı ̇̄ rı ̇̄ n-i zebānlardan (Üsküdarlı Sâfî, 53/5) 

Bunların dışında Üsküdarlı Sâfî öz eleştiri yaparak bazı şiirlerinde kendi 

sanatını tenkit etmiştir. Bu şiirleri incelendiğinde şairin yer yer kendini övdüğü, yer 

yer ise şiirini yeterli bulmadığı dikkat çekmektedir. Aşağıdaki beyitte şair, şairliğe 

devam etmesi gerektiğini çünkü şiirlerinde zengin bir eda olduğunu ifade etmiştir: 

Devām eyle edā-yı şiʿre Ṣāfı ̇̄  

Seniñ şiʿriñde bir zengin-edā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/15) 

Şānını tavṣı ̇̄ finden ʿācizsin ey Ṣāfı ̇̄  faḳaṭ  

ʿAcziñi ʿafv itmemek düşmez o ẕātıñ şānına (Üsküdarlı Sâfî, 11/14) 

 

Yukarıda vermiş olduğumuz beyit örneği Mahmud Celâleddin Paşa’ya yazmış 

olduğu kasideden alınmıştır. Sâfî, Paşa’nın şanını anlatacak kadar iyi bir şair 

olmadığını söylemektedir. 

Şaire göre şiir orijinal ve özgün olmalıdır. Bu fikrini belirttiği beyitlerde “bikri-

i mazmun” ifadesini kullandığı tespit edilmiştir:  

Bikr-i mażmūnuna bir diḳḳat idiñ Ṣāfı ’̇̄niñ 

Resm idiñ nevḥa-i taḳdı ̇̄ re o zı ̇̄ bā güzeli (Üsküdarlı Sâfî, 63/5) 

Rū-nümā ey bikri-maʿnı ̇̄  naẓm-ı Ṣāfı ̇̄ ’dir sañā 

Baġlayup nāz ile bu ʿıḳdü’l- leʾālı ̇̄  boynuña (Üsküdarlı Sâfî, 38/5) 
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1.1.2. Eserleri 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî ile ilgili ulaşılan kaynaklarda dört eseri olduğu bilgisi 

yer almaktadır. Fakat tezin konusu olan eserin, çalışma esnasında Ahmed Sâfi’ye değil 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca tespit edilen dîvânçe 

nüshası ve şairin Şi’r-i Sâfî adlı eseri karşılaştırılmıştır. Şi’r-i Sâfî adlı eserin dîvânçe 

nüshasında bulunan gazellerden meydana geldiği tespit edilmiş ve tek başına bir eser 

olarak kabul edilmemiştir.  Bu sebeple şairin bilinen dört eseri bulunmaktadır. Şairin 

yazmış olduğu 1 dîvânçesi, biri tercüme olmak üzere 2 mesnevisi, Farsça gramer kitabı 

vardır. Bunların dışında incelenen dîvânçe 3 mesnevi içermektedir. Tespit edilen 

mesneviler bu bölümde ele alınmıştır. 

1.1.2.1. İslâm-ı Hazret-i Ömer Yâhud Bir Hârika Mesnevîsi  

Hz. Ömer’in hayatının anlatıldığı bir mesnevi olarak bilinmektedir. Bursalı M. 

Tahir, bu eserin Sâfî’nin en önemli eseri olduğunu savunmaktadır.19 İstanbul Kasbar 

Matbaası’nda basılan bu mesnevi toplamda 39 sayfadan oluşmaktadır. Bunun dışında 

klasik mesneviden farklı olarak giriş ve bitiş bölümleri yazılmamıştır. 335 beyitten 

oluşan bu mesnevinin girişinde şair, eseri neden yazdığını anlatan “İfade” başlığı ile 

mensur olarak yazılmış bir yazı bulunmaktadır. Şair bu yazıda rüyasında bir işaret 

görmesi sonucu bu eseri yazma kararı aldığını söylemektedir. Üsküdarlı Sâfî’nin 

bahsettiğimiz bu mesnevisi Prof. Dr. Âlim Yıldız tarafından neşredilmiştir.20 

Mesnevide kısaca Hz. Ömer’in İslam’ı kabul etme olayı anlatılmaktadır. Hz. 

Muhammed’in insanları İslam dinine davet etmesiyle Müslüman sayısı artmaktadır. 

Bu durumdan rahatsız olan Mekke’nin ileri gelenleri Ebu Cehil, bir plan yapar. 

Peygamberi öldürmeyi başarana ödül vereceğini söyler. Bu ödülü vereceğini kesin 

olarak anlayan Hz. Ömer kılıcını çekerek yola koyulur. Fakat yolda karşılaştıklarından 

öğrendikleri sonucunda kız kardeşi ve eniştesinin Müslüman olduğunu farkına vararak 

ilk olarak onları cezalandırmaya karar verir. Eve vardığında bir ses işitir. Kardeşi 

                                                           
 

19 Bursalı M. Tahir, Osmanlı Müellifleri, C.2, Meral Yay., İstanbul 1972, s.389. 
20 Âlim Yıldız, Üsküdârlı Sâfî Hayatı-Şiirleri, Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, Sivas 2013, s. 115-

148. 
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Fatıma ve kocası sure okumaktadır. Kapı sesinden ürküp ayetleri gizlerler. Hz. Ömer 

gerçekleri sorduğunda Fatıma ve eşi inkâra kalkışır. Bunun üzerine Hz. Ömer bir 

koyun pişirir ve eti yememeleri halinde Müslüman olduklarını anlar. Önce eniştesini 

sonra da onu kurtarmaya gelen Fatıma’yı döver. Fakat Fatıma Müslüman olduklarını 

ve ölmekten korkmadıklarını söylemektedir. Bu sözler Hz. Ömer’i etkilemiş ve 

ayetleri duymak istemiştir. Gusül abdestini aldıktan sonra ayetleri okur ve Müslüman 

olur. Daha sonra Müslüman olduğunu bildirmek maksadıyla Hz. Muhammed’in 

yanına gitmiştir. 

Mesnevinin ilk ve son beyti aşağıda verilmiştir: 

Çünkü nāsı Peyamber-i medenı ̇̄  

Başladı dı ̇̄ ne dāvete alenı ̇̄  

Bu ḥadı ̇̄ s̠i alıp esās ediñiz 

Şeref-i ẕātını ḳıyās ediñiz21 

1.1.2.2. Cidâl-i Sa’di bâ-Müddei 

Sâdî’nin Gülistan adlı eserinden bir bölümün manzum çevirisidir. Eser şairin 

matbaada basılmış ilk eseri olması sebebiyle önemli bir eserdir. 1886 yılında Matbaa-

ı Ebü’z-Ziyâ’da basılmıştır. Mesnevi, yine Prof. Dr. Âlim Yıldız tarafından 

neşredilmiştir.22 Eser toplam 164 beyitten ve 31 sayfadan oluşmaktadır. Bu mesnevide 

zenginlik ve fakirlik hakkında fikirleri olan biri ve Sâdî’nin tartışması anlatılmaktadır. 

Eserin başında Namık Kemal ve Muallim Naci’nin takrizlerinin yer alması dikkat 

çekmektedir. İki şair de Üsküdarlı Mustafa Sâfî hakkında övgüyle bahseder. Şair 

eserin aslında bulunan nesir kısımlarını da manzum olarak başarılı bir şekilde ele 

almıştır.  

Şair giriş kısmında Gülistan’dan birkaç sayfa tercüme yaptığını fakat orijinalini 

bozmayacak şekilde eklemeler yaptığını söylemiş, sonra da tercüme kısmına 

geçmiştir. Mesnevide zenginleri kendini beğenmişlik, cimrilik, fakirlere yardım 

etmemekle suçlayan bir zât ile karşılaşan Sadî bir tartışmaya girer. Bu zât, tartışmayı 

kavga ve hakaret boyutuna taşımıştır. Bunun üzerine kadıya gidip tartışmanın konusu 

                                                           
 

21 Âlim Yıldız, age, s.118-148.  
22 Âlim Yıldız, age, s.71-92.  
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hakkında hüküm vermesini isterler. Kadı her iki tarafı da dinleyip hükmünü verir ve 

mesnevi ikisinin barışması ile son bulur.  

Mesnevinin ilk ve son beyti aşağıda verilmiştir:  

Gülistāndan alup da yek-dū varaḳ 

Eyledim mekteb-i edebde sebaḳ 

Ey tüvāngir hemı ̇̄ şe eyle kerem 

İki ʿālemde ol ḳarı ̇̄ n-i niʿam23 

1.1.2.3. Nev-Bâve-i Kavâid-i Farisiyye 

Adından da anlaşılacağı üzere eser Farsça gramer kitabıdır. 1890 yılında 

Dersaadet Kasbar Matbaası’nda basıldığı bilinmektedir.24 Kısa bir önsözden sonra 

Farsça harfler ve tarihi gelişimleri verilmiştir. Fiilleri başarılı bir şekilde alfabetik 

sırayla ele almıştır. Farsça gramer bilgilerini beyitlerle örneklendirmiş, ayrıca Farsça 

olarak verdiği örneklerin açıklamasını Türkçe olarak dipnotta vermiştir.25 

Kaynaklardan alınan bilgilere göre şair, Zeyrek ve Çiçek Pazar Rüştiyesi’nde 

öğretmenlik yaparken öğrencilerine okutmak maksadıyla bu gramer kitabını kaleme 

almıştır.26 

1.1.2.4. Dîvânçe 

Dönemle ilgili yazma eserler araştırıldığında A nüshası, tez konusu olarak 

incelenmek üzere temin edilmiştir. Katalog kaydındaki yanlışlıktan dolayı dîvânçenin 

Ahmed Sâfî Bey’e ait olduğu düşünülmüştür. Necdet Tosun’un yazmış olduğu Kültür 

Tarihimize Işık Tutan Mühim Bir Kaynak: Sefînetü’s-Sâfî adlı makalenin Ahmed Sâfî 

Bey’in eserleri kısmında, şairin bir dîvânı olduğu ve bu dîvânın yukarıda bahsettiğimiz 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde aynı koleksiyon ve numara ile bulunduğundan açıkça 

bahsedilmiştir.27 Necdet Tosun’dan sonra Ahmed Sâfî Bey ile ilgili yapılan diğer 

                                                           
 

23 Âlim Yıldız, age, s.73-91. 
24 Âlim Yıldız, age., s. 10. 
25 Âlim Yıldız, age., s. 10-11. 
26 Yaşar Aydemir, age, s. 528. 
27 Necdet Tosun, “Kültür Tarihimize Işık Tutan Mühim Bir Kaynak: Sefînetü’s-Sâfî”, İlim Araştırma 

Dergisi, Temmuz-Aralık 1996, C.1, S. 2, s. 179. 
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çalışmalarda da bu yanlışlık devam ettirilmiştir.28 Eser incelendiğinde, Saadet 

Gazetesi’nde yayınlanan şiirlerin dîvânçenin içinde yer alması, dîvânçenin Ahmed 

Sâfî’ye ait olmama ihtimalini arttırmıştır. Saadet Gazetesi ile ilgili yapılan 

araştırmalarda Üsküdarlı Sâfî’nin bu gazetede şiirlerinin yayınlandığı bilgisine 

rastlanılmıştır.29 Bunun üzerine aynı dönemde yaşamış bir diğer Sâfî mahlaslı şair olan 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî araştırılmıştır. Bu araştırmaların sonucunda Üsküdarlı Mustafa 

Sâfî’nin Mahmud Celâleddin Paşa’nın nedimi olduğu, Saadet Gazetesi’nde 

yayımlanan şiirleri ve Şi‘r-i Sâfî adlı bir eseri olduğu tespit edilmiştir. Şi‘r-i Sâfî adlı 

eserin içinde “Bazı Gazellerim” başlığı altında 29 adet gazel yer almaktadır. Bu 

eserdeki 29 gazelin 28’inin incelenen dîvânçedeki gazellerle aynı olduğu tespit 

edilmiştir. Bütün bu araştırmalar sonucunda dîvânçenin aslında Üsküdarlı Sâfî’ye ait 

olduğu anlaşılmıştır.30 

Çalışmada eser dîvânçe olarak ele alınmıştır. Bunun sebeplerinden biri şiir 

sayısının bir dîvân olabilecek yeterlilikte olmamasıdır. Fakat bu eserle ilgili yapılan 

araştırmalarda genel olarak dîvânçe olarak ele alındığı, dîvân olarak ele alan şairlerin 

de dîvânın bir kısmı olduğunu ifade ettikleri tespit edilmiştir. 

Ulaşılan bilgilere göre Üsküdarlı Sâfî’nin 29 gazelinden meydana gelen Şi’r-i 

Sâfî adlı eseri gazeller “Bazı Gazellerim” başlığı ile Dersaadet Matbaası’nda 

basılmıştır. Üsküdarlı Sâfî’nin hayatını ve eserlerini bir araya getirmiş olan Prof. Dr. 

Âlim Yıldız, kitabında Şi’r-i Sâfî eserini de neşretmiştir.31 Tespit etmiş olduğumuz 

dîvânçe örneğinde adı geçen eserde bulunan 29 gazelden 28’i bulunmaktadır. Eserde 

bulunan üç gazel üç beyitten oluşup nâ-tamam gazellerdir. Bulunan dîvânçe ile 

                                                           
 

28 Murat Ak, “Ahmed Sâfî Bey’in Kasîde-i Hamriyye Tercümesi”, Turkish Studies, C.11/17, 2016, 

s.131-150., Serap Aktaş, Ahmed Sâfî Bey’in ‘Sefinetü’s-Sâfî’ Adlı Eserinde Bektaşîlik, Marmara 

Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1999, s.22-24., Mustafa Karataş, Ahmed Sâfî Bey’in 

“Sefinetü’s-Sâfî” Adlı Eserinin VIII. Cildinin Neşri ve Rûh, Âlem-i Ervâh Açısından Tahlili, Marmara 

Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1999, s. XIII., Mehmet Tıraşçı, “Ahmed Sâfî’nin 

Sefinetü’s-Sâfî’sinde Mûsikî Bölümleri ve Udla İlgili Kısmın İncelenmesi”, Cumhuriyet İlahiyat 

Dergisi, C.21, S.2, s.1255.  
29 Yaşar Aydemir, “Üsküdârlı Sâfî’nin Tercümân-ı Hakîkat ve Saadet Gazetelerindeki Şiirleri”, 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi SBE Dergisi, Nevşehir 2021, S. 11(3), s. 1582-1600. 
30 Bkz. Âlim Yıldız, age, s.1/1, s. 4/2, s.4-5/3, s.5-6/4, s.6-7/5, s.7-8/6, s.8/7, s.9/8, s.9-10//9, s.10/10, 

s.10/11, s.11/12, s.11-12/13, s.12-13/14, s.13/15, s.13-14/16, s.14-15/17, s.15/18, s.15-16/19, s.16/17-

20,  s.17-18/21, s.18/22, s.18-19/23, s.19-20/24, s.20/25, s.20-21/26, s.21-22/27, s.22-23/28, s.23-29.  
31 Âlim Yıldız, age., s. 93-114. 
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karşılaştırıldığında bu gazellerin dîvânçede tamamlanmış hâli ile kaleme alındığını 

söylemek mümkündür. Eserin incelenen nüsha ile karşılaştırılması sonucu bir mecmua 

şeklinde şiirlerini yayımladığı, divânçenin bir diğer nüshası olduğu tespit edilmiştir.  

Dîvânçe toplam 27 varaktan, 58 sayfadan meydana gelmektedir. Sayfa 

numaraları el yazısı ile yazılmıştır. Sayfa numaraları incelendiğinde 28, 29, 30 ve 34. 

sayfaların eksik olduğu tespit edilmiştir. Fakat numaralar yazılırken sayıların atlanıp 

atlanmadığı ya da dîvânçenin hasar görerek bu sayfaların yırtılıp yırtılmadığı 

bilinmemektedir. Süleymaniye Kütüphanesi ile iletişim kurulduğunda eserin 

orijinalinin bu şekilde olduğu bilgisi alınmıştır.  

Dîvânçenin incelenen nüshasında, toplamda 82 şiir yer almaktadır. Fakat bu 

şiirlerden 1 tanesi Mahmud Celâleddin Paşa’ya ait olduğundan Üsküdarlı Sâfî’ye ait 

olan 81 şiir bulunmaktadır. Terkib-bend, kaside, muhammes, gazel, tahmis, takriz, 

mesnevi ve kıt‘a dîvânçede bulunan nazım şekilleridir.  Dîvânçe tam olarak bir geçiş 

dönemi eseridir. Şekil bakımından klasik şiirin özelliklerini taşırken konuyu işleme 

bakımından klasik şiirin dışına çıkıldığı da görülmektedir. Muhteva açısından çeşitli 

konular işlediğini fakat dîvânçede daha çok aşk konusunun işlendiğini söylemek 

mümkündür.  

Dîvânçe ile ilgili açıklanması gereken bir diğer husus ise bu dîvânçenin bir 

nüshasının daha olmasıdır. Bulunan nüsha Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi’nde 046076 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüsha toplam 58 

sayfadan oluşmaktadır. Nüshanın sayfaları aynı elimizdeki nüsha gibi 

numaralandırılmıştır. Âlim Yıldız, bu nüsha ve şairin iki mesnevisi üzerine çalışma 

yapmıştır. Âlim Yıldız, yapmış olduğu bu çalışmada ilk olarak Üsküdarlı Sâfî’nin 

hayatını ele almıştır. Daha sonra eserleri ile ilgili açıklamalar yapmıştır. Kitabın son 

bölümünde şiirlerin neşri bulunmaktadır. Nüsha ile ilgili ayrıntılı bilgi nüsha tanıtımı 

bölümünde verilecektir. 

İncelenen nüshada şairin mahlas kullanmadığı bazı şiirler tespit edilmiştir. 

Üsküdarlı Sâfî dîvânçesinde s. 12 nr. 8, s.32 nr. 24 ve nr. 26, s. 36 nr. 33 ve 34, s. 37 

nr. 36, s. 39 nr. 41, s. 40 nr. 43, s.42 nr. 48, s. 45 nr. 59, s. 50 nr. mahlas kullanılmayan 

gazellerdir. Numaraları verilen bu şiirlerin bazılarının beyit sayıları yeterli iken bazı 

gazellerin nâ-tamam olarak ele alınabilecek şekilde beyitlerinin eksik olduğu tespit 

edilmiştir.   



15 
 

Üsküdarlı Sâfî, klasik Türk edebiyatında bağlı kalmış olsa da dönemin şartları 

gereği bazı yeniliklerin de şairin edebî hayatına etki ettiğini söylemek mümkündür. 

19. yy.’ da klasik şiir geleneğini devam ettiren şairlerin dîvân yazımında yenilikler 

arayışına girdiği bilinmektedir. Bu yeniliklerden bazıları gayri mürettep bir dîvân 

yazmak, sevgiliden aşığa hitap eden şiirler yazmak ya da âşık, sevgili ve rakip üçgenini 

farklı şekilde ele almak olmuştur. Üsküdarlı Sâfî’nin şiirleri incelendiğinde bahsedilen 

yeniliklerden izler görmek mümkündür. 19. yy. ’da Osmanlı Devleti’nin yazın 

hayatına gazetenin girmiş olması, edebiyat ürünlerinin halka ulaşmasını kolaylaştıran 

etkenlerden biri olmuştur. Üsküdarlı Sâfî’nin de A nüshasında yazılmış olan şiirlerin 

başlıklardan anlaşıldığı üzere 5 şiiri gazetede yayınlanmıştır. “"Leyle-i Reġāib" 

ʿŪnvānıyla Saʿādet Ġazetesine Derc Olunmuş İdi” başlıklı terkib-bend’i, “Velādet-i 

Pür Mesʿadet Şehinşāhı ̇̄ ye Miṣādıf Bir Rūz Ḳılaruzda Jön Ġazetesinde Derc Olunmuş 

İdi” başlıklı mesnevisi, “Bu Da " Saʿādet " Ġazetesine Derc Olunmuş İdi” başlıklı 

diğer kasidesi ve son olarak “Bir ʿIyd-ı Aḍḥāda Yine "Saʿādet " Ġazetesine Derc 

Olunmuş İdi” başlıklı bir diğer mesnevisi, “"Şām-ı Ṭarab" ʿUnvānıyla Yine Saʿādet 

Ġazetesine Derc Olunmuş İdi” başlıklı bir gazeli gazetede yayınlanan şiirlerdendir. 

Gazetede yayınlanan şiirlerin başlıkları ve ilk beyitleri şu şekildedir:  

1.1.2.4.1. “"Leyle-i Reġāib" ʿŪnvānıyla  Saʿādet Ġazetesine Derc 

Olunmuş İdi” 

Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yekta 

Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā32 (Üsküdarlı Sâfî, 2/I) 

1.1.2.4.2. “Velādet-i Pür Mesʿadet Şehinşāhı ̇̄ ye Müṣādıf Bir Rūz 

Ḳılaruzda Jön Ġazetesinde Derc Olunmuş İdi” 

Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun  (Üsküdarlı Sâfî, 4/1) 

1.1.2.4.3. “Bu Da " Saʿādet " Ġazetesine Derc Olunmuş İdi” 

Ey rūz-ı velādet-i hümāyūn 

Āfāḳ-ı leṭāfetiñle meşhūn  (Üsküdarlı Sâfî, 5/1) 

                                                           
 

32 Cebrail “bu gecenin çok şeylere gebe” olduğunu haykırdı.  
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1.1.2.4.4. “Bir ʿIyd-ı Aḍḥāda Yine "Saʿādet " Ġazetesine Derc 

Olunmuş İdi” 

Ey ṣubḥ-ı münı ̇̄ r-i ʿıyd-ı aḍḥā 

Ey feyż-i celı ̇̄ l -i Ḥaḳḳ teʿālā (Üsküdarlı Sâfî, 6/1) 

1.1.2.4.5. "Şām-ı Ṭarab" ʿUnvānıyla Yine Saʿādet Ġazetesine Derc 

Olunmuş İdi” 

Donanmış şevḳ-i şehr āyīn ile kāşāneler berāber  

Boyanmış nūra mektebler ʿumūmen ḳulleler, evler (Üsküdarlı Sâfî, 7/1) 

Şiirlerin başlıklarından ve muhtevalarından anlaşılacağı üzere bayram, kandil 

gibi özel günlerde yayınlandıkları düşünülmektedir. Ayrıca son olarak verilen 

gazetede yayınlanan gazel örneğinde şairin sosyal hayat ve İstanbul gecelerini anlattığı 

da görülmektedir. Şekil olarak ne kadar klasik Türk edebiyatına bağlı kalsa da muhteva 

açısından bakıldığında İstanbul’da bir şenlik akşamını anlatması bakımından yenilikçi 

bir şiir olduğu söylenebilir. Şairin şiirlerinin gazetede yayınlanıyor olması kendi 

şiirlerini beğendiğini, şairliğine ve şiirlerine güvendiğini, bu sebeple halkla 

paylaşmaktan çekinmediğini göstermektedir.  

Fakat bu şiirlerin dışında şair ile ilgili yapılan çalışmalar sonucunda şairin 

Tercümân-ı Hakîkat Gazetesi’nde ve Saadet Gazetesi’nde farklı şiirlerinin olduğu da 

tespit edilmiştir.33 Tercümân-ı Hakîkat Gazetesi’nde üçü gazel biri tahmis olmak üzere 

dört şiiri yayınlanmıştır. Saadet Gazetesi’nde ise 4 kıt‘a, 1 nazire, 9 gazel ve bir 

kasidesi bulunmaktadır. Yazılan makale ile şairin A nüshasındaki şiirlerin 

karşılaştırması sonucu bazı şiirlerde önemli benzerlikler olduğu fark edilmiştir. A 

nüshasında s. 37’de bulunan 36 numaralı şiir ile Saadet Gazetesi nr. 62534’de 

yayınlanan şiir, A nüshasında s. 40’ta bulunan 43 numaralı şiir Saadet Gazetesi nr. 

112035 ile arasında benzerlikler görülmektedir. Şairin şiirlerini gazetede yayınlamadan 

önce vezni genişletme, yeni kelimeler ekleme, daha açık ifadeler kullanma yollarıyla 

şiirlerine son formunu vermek istediği düşünülmektedir. 

  

                                                           
 

33 Yaşar Aydemir, age, s.1585-1597.  
34 Yaşar Aydemir, age, s.1592. 
35 Yaşar Aydemir, age, s.1596. 



17 
 

1.1.2.5. Velâdet-i Pür-Mesʿadet-i Şehinşâhî 

Üsküdarlı Sâfî’nin dîvânçesinde mesnevi nazım şekli ile yazılmış bir şiirdir.36 

II. Abdülhamid’in doğum günü için yazıldığı anlaşılmaktadır. 42 beyitten meydana 

gelen bu mesnevi II. Abdülhamid’in doğum günü ve doğduğu günün faziletlerini 

anlatmaktadır. Bu mesnevide dikkat çeken bir husus ise şairin kaside yazarmış gibi 

methiyeler düzmüş olmasıdır. Şairin genel olarak şekiller arasında bir geçiş yaptığını 

söylemek mümkündür. Mesnevinin hiçbir tertip hususuna riayet etmeden, salt sultanın 

doğumu üzerine kaside yazarcasına methiye unsurları ile mürekkep bir mesnevi 

yazmış olması mesnevi türünde yenilik olarak karşımıza çıkmaktadır. Mesnevinin ilk 

ve son beyitleri aşağıda verilmiştir: 

Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun (Üsküdarlı Sâfî, 4/1) 

Vücūdı dāʾim olsun ʿāfiyetde  

 Muḳı ̇̄m olsun serı ̇̄ r-i salṭanatda (Üsküdarlı Sâfî, 4/42) 

1.1.2.6. Bir ʿIyd-ı Aḍḥâ 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde karşımıza çıkan bir diğer mesnevi Kurban 

Bayramı için yazılmıştır.37 28 beyitten oluşan bu mesnevi Kurban Bayramı’nın 

faziletlerini anlatmaktadır. Şiirde yine II. Abdülhamid’den bahsedilmiş ve ömrünün 

ve padişahlığının uzun sürmesi ümidiyle dua edilmiştir. Mesnevinin ilk ve son 

beyitleri aşağıda verilmiştir:  

Ey ṣubḥ-ı münı ̇̄ r-i ʿıyd-ı aḍḥā 

Ey feyż-i celı ̇̄ l -i Ḥaḳḳ teʿālā (Üsküdarlı Sâfî, 6/1) 

Dāʾim buyurup ḳulūbı ḳıl şād 

Ẕātıyla cihānı eyle ābād (Üsküdarlı Sâfî, 6/28) 

1.1.2.7. Nâ-Tamâm Bir Hikâye-i Manzume 

Sâfî’nin dîvânçesinde son olarak karşımıza yarım kalmış bir mesnevi 

çıkmaktadır.38 50 beyitten oluşan bu mesnevi başlıklarla ayrılmıştır. Bir avcı ve bir 

                                                           
 

36 Üsküdarlı Sâfî, Dîvânçe, s.5. 
37 Üsküdarlı Sâfî, agy, s.10-11. 
38 Üsküdarlı Sâfî, agy, s.25-27. 
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kızın karşılaşması sonucu avcının kıza âşık olması anlatılmaktadır. Başlığından da 

anlaşılacağı üzere mesnevinin sonu gelmemiş, konu bütünlüğü sağlanamamıştır. 

Mesnevinin ilk ve son beyitleri aşağıda verilmiştir.  

Muḳaddemlerde bir şūḫ-ı ʿIrāḳı ̇̄  

Be-ġāyet eylemişdi o merāḳı (Üsküdarlı Sâfî, 20/1) 

Duyunca mācerā-yı ʿaşḳı dāye 

Ser-āġāz eyledi diger dāye (Üsküdarlı Sâfî, 20/50) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. 19. YÜZYILDA SÂFÎ MAHLASLI ŞAİRLER 

2.1. ÜSKÜDARLI MUSTAFA SÂFÎ  

Şairin hayatı, çalışmanın konusu olduğu için birinci bölümde ele alınmıştır. 

2.2. AHMED SÂFÎ BEY 

2.2.1. Hayatı 

Ahmed Sâfî Bey’in Sefînetü’s-Sâfî eserinden alınan bilgilere göre 22 Rebiu’l-

ahir 1267’de (24 Şubat 1851) Fatih’te bulunan Bahçekapı’da dünyaya gelmiştir.39  

Babası Tatlıdilzâde İbrahim Bey’dir. Ahmed Sâfî, Bahçekapı’da sıbyan mektebinde 

Kur’an-ı Kerim ve tecvid okuduktan sonra Vâlide Sultan Rüşdiyesi’nden mezun 

olmuştur. Şairin Sefînetü's-Sâfî eserinin dördüncü cildinde, verdiği bilgilere göre 

Ahmed Sâfî Bey’in iki erkek iki kız olmak üzere dört çocuğu bulunmaktadır.40 

Tatlıdilzâde İbrahim Bey’in memuriyeti sebebiyle Anadolu ve Rumeli’de birçok 

şehirde bulunmak durumunda kalmışlardır. Sâfî, 1865 yılında Maliye İstikraz 

Odası’nda memur olmuştur. Şair, Tokatlızâde Hacı Ahmed Efendi’den Arapça, Mirza 

Efendi’den Farsça eğitimi almıştır.41  

Osmanlı-Rus savaşı sırasında iplikhane, askeri misafirhane ve hastane 

başkâtipliği yapmıştır. Savaş sonrasında çeşitli askeriye ve mektubî kalemlerinde 

kâtiplik ve müdürlük yapmıştır. Yaklaşık olarak 48 sene memuriyetine devam etmiş 

ve 1913 senesinde emekli olmuştur. Memuriyet hayatı sona erdikten sonra sahaflar 

çarşısında bir dükkân kiralamış ve iki bin ciltten fazla kitabını satmış, buna rağmen bu 

işten de istediği verimi alamayıp bütün kitaplarını elden çıkarmıştır.42 

                                                           
 

39 Ahmed Sâfî Bey, Sefînetü’s-Sâfî, I. Numarasız ilk sayfa. 
40 Mustafa Karataş, agt, s. 8  
41 Necdet Tosun, “Ahmed Sâfî Bey”, DİA, c. EK-1, Ankara 1999, s. 150-151. 
42 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1562 



20 
 

Vefatından önce Özbekler Tekkesi’nde cuma geceleri, Hz. Mevlânâ’nın 

Mesnevi’sini okutmaya başlamış, şair istek üzerine Farsça dersleri vermiştir. Ahmed 

Sâfî, oğlu Binbaşı İbrahim Bey’in evinde 1926 yılında vefat etmiştir.43  

2.2.2. Edebi Kişiliği 

Ahmed Sâfî’nin Sefînetü's-Sâfî adlı eserinden ulaşılan bilgilere göre dünya 

görüşlerinin Hüseyin Vassaf, Nakşî-Halidî şeyhlerinden Çarşamba’da Yanyalı İsmet 

Efendi’den etkilenmiş olduğu fakat bunu gizlediği anlaşılmaktadır.44 Eserlerinden yola 

çıkılarak düşünce tarzı araştırıldığında İbn Arabî’den etkilendiği söylenebilir. 

Hurûfilik ve kimya bilimine ilgisi olduğu bilinen Ahmed Safî dönemin geniş kültüre 

sahip mutasavvıflarından biridir. Gençliğinde aldığı eğitimler sayesinde Türkçe, 

Arapça ve Farsça olmak üzere üç dilde de yazdığı bilinmektedir. İsimli-isimsiz birçok 

makale yayınlamıştır. Şairin Mecmuam adlı eserinde çeşitli Acem ve Arap şairlerinin 

şiirlerinden bölümler verip onları açıklaması Türk edebiyatının şârihlerinden biri 

olduğunu göstermektedir.45 

Ahmed Sâfî Bey ile ilgili olarak yine kendi eseri olan Sefînetü's-Sâfî’den 

öğrenebildiğimiz bir bilgi de Türk dili ile ilgili olan görüşleridir. Yazar eserinin VII. 

cildinde “Dilimizi, Yazımızı Düzeltelim” başlığı altında bir makale yazmıştır.46 

Makaleden anlaşıldığı üzere 1913 yılında kaleme alınan bu yazıda Türk dili ve yazısı, 

Sâfî’ye göre daha ayrıntılı incelenmesi ve ağırlık verilmesi gereken bir unsurdur. 

Makale yazıldığı dönemdeki dil ile ilgili tartışmalarını aktarması ve Ahmed Sâfî 

Bey’in Türk dilini önemsediğini ve bu konudaki duyarlılığını göstermesi açısından 

oldukça önemlidir.  

 

 

  

                                                           
 

43 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1562 
44 Mehmet Tıraşçı, agm s. 1253-1254 
45 Ahmed Sâfî, Mecmuam, Süleymaniye Ktb. İhsan Mavi Kl., nr. 154, s. 24[b]. 
46 Ahmed Sâfî, Sefînetü’s-Sâfî, C. VII, s. 589-592 Cerrahpaşa Tıp Tarihi Enstitüsünden alınmıştır. 
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2.2.3. Eserleri 

2.2.3.1. Sefînetü’s Sâfî  

Hüseyin Vassâf Bey Sefîne-i Evliyâ’sında Sefîne-i Sâfî adı ile bu eserin ismini 

zikretmiştir.47 Eserin 18 ciltten oluştuğuna dair bilgi vermiş, ancak aralıklarla 

yazıldığından bazı ciltlerin kayıp olabileceğini de ihtimal dâhilinde tutmuştur. 

İbnülemin Mahmud Kemal İnal Bey Son Asır Türk Şairleri’nde eserin hacminin 

büyüklüğünden bahsetmiş ve bulunduğu yer hakkında bilgisi olmadığını ifade 

etmiştir.48 Diğer kaynaklardan farklı olarak eserin nerede bulunduğuna dair verilen 

bilgilerin dışında Ahmed Sâfî Bey’in torunu olan Şükrü Tatlı dil tarafından 2000 TL 

karşılığında 16 Nisan 1964 tarihinde Tıp Tarihi Enstitüsü Kütüphânesi’ne satıldığı 

vurgulanmıştır.49 

Eserin yazma nüshası ilk araştırıldığında İstanbul Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp 

Fakültesi Tıp Tarihi Enstitüsü’nde sanılsa da daha sonraki araştırmalarda mevcut olan 

eserin mikrofilminin Süleymaniye Kütüphanesi Mikrofilm Arşivi’nde bulunduğu 

tespit edilmiştir.50 Bu mikrofilmden yapılan fotokopi iste İSAM (İslam Araştırmaları 

Merkezi) ve İLAM (İlmî Araştırmalar Merkezi) kütüphanelerinde bulunmaktadır. 

Eserin aslı hâlâ bulunmamıştır.  

Sefînetü's-Sâfî, toplamda 18 ciltten oluşan bu eser 1913-1924 yılları arasında 

kaleme alınmıştır. Ahmed Sâfî Bey eserinde kendi döneminde yaşamış olan ya da kısa 

süre önce vefat etmiş olan şair, âlim ve şeyhlerin biyografilerine, bu kişilerin eser ve 

şiirlerine de yer vermiştir.51  

Eser, yazıldığı yüzyıl itibarıyla Osmanlı Devleti’nin ve halkının o dönemdeki 

kültürel ve sosyal hayatıyla ilgili bilgi edinmek açısından büyük bir rol oynamıştır. 

Eserde İstanbul’daki bilindik semtlerin tarihi olaylarını, yangınlarını, kaynaklarını, 

meyhanelerini ve bu meyhanelerin fiyat listelerini yayınlamış, aynı zamanda edebiyat, 

musiki, hat, kahve, tütün, çay, kuşlar ve çiçekler hakkında da bilgi vermiştir.52  

                                                           
 

47 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1562. 
48 İbnülemin M. Kemal İnal, age, s. 1562. 
49 Necdet Tosun, age, s. 180. 
50 Necdet Tosun, age, s. 179. 
51 Necdet Tosun, age, s.179.   
52 Necdet Tosun, agm, s. 150-151. 
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Sefînetü's-Sâfî adlı bu eser tasavvuf tarihi açısından da bir kaynak olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Eser içerisinde döneminin önde gelen şeyhlerinin hâl 

tercümeleri, vahdet-i vücut, Bektaşilik, Hurufilik, ilm-i simya ve genel anlamda 

tasavvuf hakkında bilgiler bulundurmaktadır.53  

Ahmed Sâfî Bey ile ilgili literatür çalışması yapılırken, Sefînetü's-Sâfî adlı 

eserinde Kasîde-i Hamriyye Tercümesi adında tercüme bir eseri olduğuna 

rastlanılmıştır.54 

2.2.3.2. Mecmuam (İstanbul, 1893/1894) 

Bu eserde edebiyat üzerine kısa yazılar, şiirler nükteler ve başta İbn Mâlik’in 

Elfiyye’si olmak üzere birçok Arap ve Acem şairlerden şiirlerin bölümleri ve bu 

şiirlerin açıklamaları bulunmaktadır. Mecmua incelendiğinde, içerisinde bir yaşnâme 

türünde bir şiir örneğine de rastlanılmıştır.55 

2.3. ŞEYH MUSTAFA SÂFÎ 

2.3.1. Hayatı 

Diyarbakır müftüsü Salih Efendi’nin oğludur. Dokuz yaşında Kur’an-ı Kerim’i 

hıfzettiği bilinmektedir. İlk eğitimlerini babasından aldıktan sonra ilimle uğraşmak 

için İstanbul’da oturmaya karar verse de Çerkeşli Mustafa Efendi tarafından Çerkeş’e 

davet edilmiştir. Bunun üzerine Şeyh Sâfî üç yıl kadar Çerkeş’te icabet etmiştir. 

Akrabalarını görmek üzere Diyarbakır’a gitmiş, dönmeden önce ise babası vefat 

etmiştir. Babasının vefatından sonra Hicaz’a gittiği bilinmektedir. Sultan Mahmud 

diğer şeyhleri çağırdığı gibi Şeyh Sâfî’yi de saraya huzuruna çağırmıştır. Şeyh Sâfî’nin 

hareketlerinden etkilenen Sultan Mahmud, ona çok saygı duymuş ve yüz altın 

bağışlamıştır. Şeyh Sâfî bu parayı İstanbul’da muhtaç durumda olanlar arasında 

dağıtmıştır. 1847 yılında vefa etmiştir. İbnülemin M. Kemal, eserinde sahaflarda 

gezdiği sırada Şeyh Sâfî’nin birkaç ilahisine, na’tına ve yirmi iki yaşında vefat eden 

oğluna yazmış olduğu bir manzumesine rastladığını belirtmiştir.56 

                                                           
 

53 Necdet Tosun, agm, s. 150-151. 
54 Murat AK, agm, s. 131-150. 
55 Ahmed Sâfî, age, s. 22-36. 
56 İbnülemin M. Kemal, age, s. 1564.  
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Bu bilgilerin dışında şairin edebi kişiliği ya da eserleri ile ilgili bilgilere 

ulaşılamamıştır. 

2.4.  HACI ABDULLAH SÂFÎ 

2.4.1. Hayatı 

Kerküklü Sâfî, 1825 yılında Kerkük’te Kale-Meydan mahallesinde 

doğmuştur57 Babası devrinin önemli dervişlerinden Molla Derviş adı ile anılan 

Muhammed Efendi’dir. Sâfî, eğitim hayatına mahalle mektebinde başlamıştır. Tarih, 

coğrafya ve mantık gibi derslerde kendi çabasıyla bilgisini genişlettikten sonra ticarete 

atılmıştır. Boş vakitlerinde ise edebiyat ve şiirle ilgilendiği bilinmektedir.58 

İstanbul’a babasından kalan Duâ-guyluk59 beratını tamir etmek üzere gitmiş ve 

sekiz yıl burada yaşamıştır. Şair, İstanbul’da bulunduğu sırada bir iftiraya maruz 

kalmıştır. Vaiz lakabıyla bilinen ve Sâfî’nin birlikte yaşadığı hemşerisi kendi boğazını 

yaralayarak, konuşmadan el işaretleriyle suçu Sâfî’nin üzerine atmak istemiştir. 

Dönemin diğer şairleri başta Kerküklü şair Muhammet Mihri, Vaiz’in bu sırada 

bunalımda olduğunu söyleyerek Sâfî’yi bu iftiradan güç bela kurtarmıştır. Sâfî, 

yaşadığı bu olayı İftirâ-nâme adı altında 3000 beyitlik bir eserle ele almıştır.60  

Sâfî, bu olaylardan sonra Kerkük’e geri dönmüş ve bir süre kâtiplik görevinde 

bulunmuştur. Ata Terzibaşı şairin romatizma hastalığına yakalandığını61, Molla Sâbir 

ise felç geçirdiğini62 söylemiştir. Fakat şairin İftirâ-nâme’si üzerine yapılan bir 

incelemede, Osmanlı arşivlerinden yola çıkılarak şairin “beyin inmesi”ne yakalandığı 

tespit edilmiştir.63 Şair emekli olduktan sonra, altı yıl boyunca bu hastalığa mahkûm 

olan Sâfî, 1898 yılında vefat etmiştir.64 

  

                                                           
 

57 Ata Terzibaşı, Kerkük Şairleri, C.1, Ötüken Yayınları, İstanbul 2013, s. 125.  
58 Ata Terzibaşı, age, s. 125. 
59 Bkz. Mehmet İşpirli, “Duâgû”, DİA, C. 9, Ankara 1994, s. 541-542. 
60 Halil İbrahim Salman, Osmanlı Literatüründe Ben Anlatılarına Katkı: Abdullah Sâfî’nin (ö. 1898) 

İftirâ-nâme’si, İstanbul Medeniyet Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, Haziran 2022, s. 11. 
61 Ata Terzibaşı, age, s. 126. 
62 Halil İbrahim Salman, agt, s. 14. 
63 Halil İbrahim Salman, agt, s. 14.  
64 Halil İbrahim Salman, agt, s. 16. 
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2.4.2.  Edebi Kişiliği 

Şairin üslubu oldukça sade ve temizdir. Önceki asırları taklit etmek yerine, 

yeniliklere açık kendi tarzında şiirler yazdığını söylemek mümkündür. Nesir alanında 

hem resmi yazılar65 yazmış hem de edebi yazılara yer vermiştir.  

Şairin eserleri anlatılırken ayrıntısı verilecek olan, Lügât-ı Türkiyye adlı 

eserinden yola çıkılarak, şairin ana diline ne kadar hâkim biri olduğu anlaşılmaktadır.66 

Şair Türkçe’ye olan bu yatkınlığını ve başarısını diğer eserlerinde de göstermiştir. 

Anlaşılır ve açık bir dille şiir yazmasına rağmen, eserlerinde edebi sanatlara da yer 

verdiği bilinmektedir. Dönemin şairleri Nevres, Şührü, Eşref İzzet kendi şiirlerini 

Sâfî’ye göndererek, kendilerine tahmis yazmalarını istemiştir.67 Bu bilgiden 

anlaşılacağı üzere dönemi için hatırı sayılır şairlerden biridir. Şair, sadece edebî şiirler 

kaleme almamış, kendi etrafında gelişen toplumsal olaylarla da ilgilenmiştir.68 

2.4.3.  Eserleri 

Şairin bugün varlığından haberdar olduğumuz yedi eseri bulunmaktadır. 

2.4.3.1. Dîvân 

Gayri mürettep bir dîvân ve bu dîvân içerisinde yer verilmesi gereken çeşitli 

eserler bulunmaktadır. Dîvân çeşitli muhtevalarla ilgili düşürülen tarihlerle 

başlanmıştır. Daha sonra Akif Paşa’nın yazmış oldu Adem kasidesine bir “nakîze” ile 

devam eden dîvânda toplam, 162 gazel, 17 kaside 15 kıt‘a, 4 manzum mektup, 2 

mesnevi, 2 muşâare, 2 naat, 28 Farsça rubai, 2 şarkı, 7 tahmis, 80 tarih, 1 telgraf-nâme 

ve 2 terkîb-bend bulunmaktadır.69 Yapılan araştırmalarda dîvânın iki nüshası tespit 

edilmiştir. Bu nüshalardan biri müellif hatlı olup diğeri müellif hattından istinsah 

edilen iki nüsha, Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır.70 

                                                           
 

65 Ata Terzibaşı, age, s. 125. 
66 Halil İbrahim Salman, agt, s. 43.  
67 Halil İbrahim Salman, agt, s. 43.  
68 Halil İbrahim Salman, agt, s. 43. 
69 Halil İbrahim Salman, agt, s. 24. 
70 Halil İbrahim Salman, agt, s. 47 
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2.4.3.2. İftirâ-name 

Şairin bir diğer eseri, İftirâ-name adlı 3000 beyitlik mesnevisidir. Şairin 

Kerkük’ten İstanbul’a yolculuğu ve İstanbul’da yaşamış olduğu bazı hadiselerin ele 

alındığı bir eserdir. Otobiyografik özellik taşıyan bu eser, baştan sona şairin uğradığı 

iftira sonucunda çektiklerini anlatmaktadır. Hapishanede yattığı zaman boyunca 

kendisi hakkında konuşulanlardan temize çıkabilmek, iftiracı ve fitne insanlardan 

kendini koruyabilmeyi öğütlemek amacıyla yazılmıştır.71 

Eserin biri müsvedde, biri de temize geçirilmiş olmak üzere iki müellif nüshası 

bulunmaktadır. Müsvedde nüsha, Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi’nde yer 

almakta, temize çekilmiş olan nüsha ise Bağdat Kültürel Miras ve Eserler Genel 

Merkezi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır.72 Eserin ilk ve son beyti aşağıda verilmiştir: 

Ḥamd olsun O'ñā ki cümle ẕerrāt 

Hükm-i ḳaderinde mātdır māt 

 

Mest idi çü yazdı bunu ḫāme 

Baḳ sākī tamāms yetdi nāme73 

2.4.3.3. Lügât-ı Türkiyye 

Kerküklü Sâfî’nin yazmış olduğu bir Türkçe sözlük de bulunmaktadır. Lügât-ı 

Türkiyye adlı bu sözlük, 19. yy’ da Kerkük’te varolan Türkçe’nin aktarılması açısından 

önemli bir yere sahiptir. Eserin önsözü Türkçe ile yazılmış ve elif ba sırasına göre 

sıralaması yapılmıştır.74 3000 kelimeden oluşan bu sözlükte yer yer kelimelerin 

Arapça ve Farsça karşılıkları verilmiştir.75 

2.4.3.4. Kıstâs-ı Müstakîm 

Şairin Hristiyanlıktaki teslis inancını reddedip tevhit inancını kanıtlamak için 

yazmış olduğu, Kıstâs-ı Müstakîm adlı bir eseri bulunmaktadır. Şair bu inancı, Hz. 

Muhammed’in hadislerinin öne sürerek kanıtlamaya çalışmıştır.76 

                                                           
 

71 Halil İbrahim Salman, age, s. 70.  
72 Halil İbrahim Salman, age, s. 46-47. 
73 Halil İbrahim Salman, age, s. 46-47. 
74 Halil İbrahim Salman, age, s. 122-298. 
75 Ata Terzibaşı, age, s. 130. 
76 Halil İbrahim Salman, age, s. 39. 
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2.4.3.5. Terceme-i Hüsn ü Dil 

Sâfî, Fettâhî’nin yazmış olduğu Hüsn ü Dil adlı eseri mensur olarak tercüme 

etmiştir. Eserin adı Terceme-i Hüsn ü Dil’dir.77 Sâfî’nin bir diğer tercümesi, Ebu’l 

Abbas b. Yusuf Ahmed el-Karamânî’nin yazmış olduğu Ahbâru’Düvel ve Âsâru’l-

Üvel’i çevirdiği üç ciltlik eserdir. Eserin adı Tercüme-i Ahbâru’Düvel ve Âsâru’l-

Üvel’dir.78 

2.4.3.6. Emsile 

Türkçe ile ilgili yapmış olduğu bir diğer çalışma, atasözlerinin açıklamasını 

yaptığı düşünülen Emsile adlı eseridir.79 Eser günümüze ulaşmadığı için kesin 

bilgilerle anlatmak mümkün değildir. 

2.4.3.7. Hikâye 

Şairin varlığından haberdar olunan son eseri Hikâye adlı eseridir. Tam olarak 

gizemi çözülemeyen bir eser olsa da tercümelerinden yola çıkılarak, şairin hikâye 

türüne ilgisinin olduğu ve bu türde bir eser yazdığı düşünülmektedir. 

2.5. HOROS MUSTAFA EFENDİ 

Ölüm ve doğum tarihleri hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Yalnızca 19. yy.’da 

yaşamış olduğu ile ilgili bilgilere ulaşılmıştır. Bağdatlı Nalbant Üstad Emin’in 

oğludur. Sâid Paşa’nın vezirliği sırasında masrafhane kâtibi olmuş ve daha sonrasında 

Bağdat Defterdarlığı’na atanmıştır. Kimya ilmi ile ilgilendiği bilinmektedir. Yalnızca 

Mehmet Akkuş'un hazırlamış olduğu Hatîbî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Bağdad adlı 

eserinde kendisi ile ilgili bilgiler bulunmaktadır.80 

2.6. MOLLA MUSTAFA EFENDİ 

Asıl adı Mustafa olan şair, Sâfî mahlası ile şiirler kaleme almıştır. Hayatı hakkında 

kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Kerküklü Molla Hamid’in oğlu olduğu 

                                                           
 

77 Halil İbrahim Salman, age, s. 39. 
78 Halil İbrahim Salman, age, s. 39. 
79 Halil İbrahim Salman, age, s. 40. 

80 İsmail Hakkı Aksoyak, “Sâfî, Horos Mustafa Efendi”, TEİS, 2020,< https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/safi-horos-mustafa-efendi>, erişim tarihi 11.12.2023. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safi-horos-mustafa-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safi-horos-mustafa-efendi
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bilinmektedir. Şairin hayatı ile ilgili tek kaynak Hâtibi’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Bağdad 

adlı eseridir. Hatîbî, Sâfî’nin “itdim” redifli gazeline bir nazire yazmıştır.81 

2.7. SAFİYYÜDDİN MUSTAFA 

1895 yılında öldüğü bilinmektedir. Asıl adı Safiyyüddin Mustafa olan şair, Sâfî 

mahlasını kullanmıştır. Hayatı ile ilgili kaynaklarda başka bir bilgiye 

rastlanılmamıştır.82 

2.8. ŞEYHİM SÂFİ 

Şairin varlığı Alimcan Yatağanoğlu’nun Dedemin Cöngünden adlı eseri ile ortaya 

çıkmıştır. 19. yy.’da yaşamış olan şairleri içinde bulunduran bir cönkte Şeyhim 

Sâfî’nin şiiri ile karşılaşılmıştır. Kesin olmamakla birlikte bu şairin de 19. yy.’da 

yaşadığı tahmin edilmektedir.83 

  

                                                           
 

81 İsmail Hakkı Aksoyak, “Sâfî, Molla Mustafa Efendi”, TEİS, 2020, < 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safi-molla-mustafa-efendi>, erişim tarihi 11.12.2023.  

82 Mehtap Erdoğan, “Sâfî, Safiyyüddin Mustafa”, TEİS, 2020, < https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/safi-safiyyuddin-mustafa>, erişim tarihi 11.12.2023. 

83 Emine Çakır, “Şeyhim Sâfî”, TEİS, 2020, < https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhim-safi>, 

erişim tarihi 11.12.2023. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/safi-molla-mustafa-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhim-safi


28 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ÜSKÜDARLI MUSTAFA SÂFÎ DÎVÂNÇE’Sİ 

3.1.  ŞEKIL HUSUSIYETLERI 

3.1.1. Nazım Şekilleri 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, dîvânçesinde terkib-bend, muhammes, mesnevi, 

kaside, gazel, tahmis, takriz ve kıt’a gibi nazım şekillerini kullanılmıştır.  

Esas alınan nüshada na’t türünde yazılmış 2 terkib-bend, mersiye türünde 

yazılmış 2 muhammes, biri tamamlanmamış 3 mesnevi, 6 kaside, 62 gazel, 1 tahmis, 

1 takriz ve 3 kıt‘a, bulunmaktadır. Şairin özellikle gazel şekline ağırlık verdiğini 

söylemek mümkündür.  

Aşağıda çalışılan nüshada bulunan nazım şekilleri, kaç şiirde geçtikleri ve şiir 

numaraları verilmiştir: 

Nazım Şekilleri Şiir Sayısı Kullanılan Şiirler 

Terkib-bend  2 1, 2 

Muhammes 2 18, 19 

Mesnevi 3 4, 6, 20 

Kaside 6 3, 5, 9, 10, 12, 80 

 

 

 

Gazel 

 

 

 

62 

7, 8, 15, 21, 22, 23, 24, 25, 

26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 

33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 

40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 

47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 

54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 

68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 

75, 77, 78, 79, 80, 82 

Kıt‘a 3 13, 14, 17 

Tahmis 1 16 

Takriz 1 11 
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3.1.1.1. Terkîb-bend 

Terkîb-bend edebiyat terimi olarak genellikle altı ile on beyit arasında yazılan 

en az üç bendden oluşan nazım biçimidir.84 Her bendde aynı vezin kullanılır. Yazılan 

beyitleri birleştiren vasıta beyitlerinin kafiyesi bendlerden farklı olmaktadır.  

Terkîb-bendlerin kafiyelenişi; aa, xa, xa, xa, xa/yy - bb, xb, xb, xb, xb, xb/zz 

şeklindedir.85 Terkîb-bendler mersiye, medhiye, tenkit, na’t gibi farklı konularda 

yazılabilir. Üküdarlı Sâfî’nin yazmış olduğu, çalışmanın konusu olan nüsha terkîb-

bend ile başlamaktadır. Dîvânçe nüshasında toplam iki adet terkîb-bend 

bulunmaktadır. Terkîb-bendlerden ilki na’t türünde yazılmıştır. İkinci terkîb-bend ise 

başlığından da anlaşılacağı üzere Regaip Kandili’ni konu edinmiş, dönemin 

gazetelerinden olan Saʿādet gazetesinde yayınlanmıştır. 

“Naʿt-ı Şerı ̇̄ f” başlığı ile yazılmış olan terkîb-bendde feʿilātün feʿilātün 

feʿilātün feʿilün kalıbı kullanılmıştır. Sekiz bendden oluşmaktadır. Sâfî’nin yazmış 

olduğu bu terkîb-bend, Hz. Muhammed’i överek, vasıflarını methederek anlattığı bir 

şiirdir. Ayrıca şair Peygamber’in Miraca yükseldiği geceden bahsetmektedir. Bu 

nedenle Miraciye örneği olarak gösterilebilir. Şiirin ilk bendi aşağıda verilmiştir:  

Yine taḥrı ̇̄ k idiyor şevḳimi ḥādı ̇̄ -i  ṭarab  

Yine selb eyliyor ārāmımı vādı ̇̄ -i ʿArab 

Yine ẕihnimde tevessüʿ idiyor ṣaḥrālar 

Yine ḳarşumda nümāyān oluyor rāh-ı ṭaleb 

Gözlerimde tütüyor ḫāk-i beyābān-ı Ḥicāz 

Naẓarımda büyüdükce büyüyor naḫl-i raṭeb 

Ravża-i cennete beñzer o beyābān bence 

Gülbün-i nev gibidir ḫār u muġaylān bence (Üsküdarlı Sâfî, 1/I) 

İkinci terkîb-bend “Leyle-i Reġāib” ʿŪnvānıyla Saʿādet Ġazetesine Derc 

Olunmuş İdi başlığı ile nüshada yer almaktadır. mefʾūlü mefāʾı ̇̄ lü mefāʾı ̇̄ lü feʾūlün 

kalıbı ile yazılmıştır. Dört bendden oluşan bu terkîb-bend Regaip Kandili’ni konu 

edinmiştir. Şairin yazmış olduğu bu şiir konu bakımından bir Regaibiyye örneğidir. 

Bahsetmiş olduğumuz terkîb-bend örneğinin ilk bendi aşağıda verilmiştir: 

                                                           
 

84 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, 3F Yayınevi, İstanbul 2007, s. 177. 
85 Yekta Saraç, age, s. 177. 
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Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yekta 

Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā 

Ümmı ̇̄ d-i ṭulūʿı bürüdi kevn ü mekānı  

Aʿyān-ı cihān muntaẓırı oldı ser-āpā 

Ḥaḳ eyledi ol nesne-i kübrāya riʿāyet 

Ḳondı bu gėce maḥfaẓaya āyet-i raḥmet  (Üsküdarlı Sâfî, 2/I) 

3.1.1.2. Kaside  

Sözlük anlamı kast etmek, yönelmek, doğru yolda bulunmaktır. Edebiyat 

terimi olarak ise ilk beyti kendi içinde, geriye kalan beyitleri ilk beytle kafiyeli olmak 

üzere yazılmış en az on beş beyitlik şiirlerdir.86  

Kasidenin ilk beytine matla’, son beytine makta’, en güzel beytine şah beyit 

veya beytü’l-kasîd denilmektedir. Şairin mahlasını verdiği beyitlere ise taç beyit adı 

verilmektedir. Kasideler nesib bölümlerinde işlenen konulara göre ya da kafiyelerinin 

son harflerine göre isimlendirilmektedir. Allah’ın birliğini anlatan kasidelere Tevhid, 

Hz. Peygamber ve dört halife için yazılan kasidelere Na’t, padişah ve vezir övüyorsa 

Cülûsiye, birini kötülemek için yazılanlara Hicviye, övdükleri bir kişinin yaptırdığı bir 

yapıya tarih de düşerse Tarih kasidesi adını alır.87 Kasideler mürettep dîvân 

sıralamasında dîvânın başında yer almaktadır. Fakat kasidelerin de kendi içlerinde 

sıralaması bulunmaktadır.  

Nüshada toplamda 6 kaside bulunmaktadır. Eserde bulunan ilk kaside, Naʿt-ı 

Şerı ̇̄ f Diger başlığıyla ve fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün kalıbı ile yazılmıştır. 

Başlığından ve şiirin muhtevasından anlaşılacağı üzere na’t türünde yazılmış bir 

kasidedir. A nüshasında bulunan, on yedi 17 beyitten oluşan bu kaside, B nüshasında 

yirmi 20 beyitten oluşmaktadır.88 B nüshasında geçen kasidenin ilk beyti aşağıda 

verilmiştir: 

Ḫāl-i ʿālemden numāyān eyleyip eşkâl ḫvāb 

Ḫāl-i fehmāne olur mirʾāt-ı istiḳbāl ḫvāb  (Üsküdarlı Sâfî ) 

                                                           
 

86 Yekta Saraç, age, s.21. 
87 Yaşar Aydemir, “Türk Edebiyatında Kaside”, Bilig Yayınları, Ankara 2003, S. 24, s. 142-243.  
88 Âlim Yıldız, age, s. 20. 
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Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüshada geçen kasidenin ilk beyti 

aşağıda verilmiştir: 

Sırr-ı mūtū’dan89  ulüʾl-ebṣār90ı ḳılmaz mı ḫabı ̇̄ r 

 Mevtden enẓārda olduḳça bir tims̠āl-i ḫvāb (Üsküdarlı Sâfî, 3/1) 

İkinci kaside methiye türünde yazılmıştır. Bu Da Saʿādet Ġazetesi’ne Derc 

Olunmuş İdi başlığı ile dîvânçede yer almaktadır. Dönemin padişahı II. Abdülhamid 

için yazıldığı tespit edilmiştir. 59 beyitten oluşan bu kaside, mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 

kalıbıyla yazılmıştır. Kasidenin ilk beyti aşağıda verilmiştir: 

Ey rūz-ı velādet-i hümāyūn 

Āfāḳ-ı leṭāfetiñle meşhūn (Üsküdarlı Sâfî, 5/1) 

Nüshada karşımıza çıkan diğer kaside, Mahmud Celâleddin Paşa için medhiye 

türünde yazılmıştır. Dāmād-ı Şehrı ̇̄ yārı Devletlü ʿUṭūfetlü Maḥmūd Pāşā 

Ḥażretlerinin Şān-ı ʿĀlı ̇̄ lerinde Söylenmiş idi başlığı ile kaleme alınmıştır. 29 beyitten 

oluşan bu kaside, fāʿilātün fā fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün kalıbıyla yazılmıştır. Kasidenin 

ilk beyti aşağıda verilmiştir:  

Rütbe-i fażlım beni ḫār eyledi 

İḳtidārım böyle nā-çār eyledi  (Üsküdarlı Sâfî, 9/1) 

Damad Mahmud Celâleddin Paşa için yazılmış olan kasideden hemen sonra 

Müşārün ileyh Ḥażretleri’ne başlığı ile tekrar Paşa için bir kaside yazıldığı 

görülmektedir. 24 beyitten oluşan bu kaside, medhiye türünde yazılmıştır. mefʿūlü 

fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün kalıbı ile kaleme alınmıştır. Kasidenin ilk beyti aşağıda 

verilmiştir:  

Bayrām geldi bāde-i gülfām nerdedir  

Maʿhūd şı ̇̄ şeler nerede cām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/1) 

Nüshada bulunan beşinci kaside, eserde “Ḳaṣı ̇̄ de” başlığı ile yer almaktadır. 13 

beyitten oluşan kısa bir kasidedir. Medhiye türünde yazılmış olan bu şiir, mefāʿı ̇̄ lün 

                                                           
 

89 Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 29. 
90 Anlayış sahihleri, anlayışı keskin olanlar her şeye dikkat ėderek ibret gözüyle bakanlar. Kurʾān-ı 

Kerı ̇̄ m'de şu ayetlerde zikrolunmaktadır. (3/13- 24/44; 59/2). 
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mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün kalıbı ile kaleme alınmıştır. Kozanlı Hanedanı’na 

övgüler yazılmıştır. Şiirin ilk beyti aşağıda verilmiştir:  

Egerçi ḫānedānlar zümresi mümtāz-ı devrandır 

 Ḳozānlı Ḫānedānı cümlesinden hā’iz-i şāndır (Üsküdarlı Sâfî, 12/1) 

Nüshada bulunan son kaside, nüshanın sonlarına doğru gazellerin arasında 

bulunmaktadır. Sayfalar numaralandırıldığı için bir karışıklık olduğu 

düşünülmemiştir. Diger başlığı ile yazılmış olan bu şiir, otuz bir beyitten oluşmaktadır. 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün kalıbıyla kaleme alınan kaside, methiye türünde 

yazılmıştır. Son beytinde şairin Âsaf mahlasını kullanmış olması, bu şiirin de yine 

Damad Mahmud Celâleddin Paşa için yazıldığını göstermektedir. Şiirin kime 

yazıldığının daha iyi anlaşılabilmesi adına ilk ve son beyit aşağıda verilmiştir:  

Yazmaġa menḳıbet-ı Āṣaf-ı ʿālı ̇̄ -şānı 

Ṭaḳınur kilk-i belāġat u edeb ü erkānı (Üsküdarlı Sâfî, 80/1) 

Yaşa ey Āṣaf-ı aḥrār malukāne yaşa 

Gözi görsün felegiñ ḥükm-i dem-i devrānı (Üsküdarlı Sâfî, 80/31)  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin kasideleri incelenirken şairin mahlasının geçtiği 

beyitlerde, kaside nazım şeklinde yazdığı şiirlerden gazel diye bahsetmesi dikkat 

çekmektedir. Bu durum nüshada bulunan 10 ve 80 numaralı kasidelerinde karşımıza 

çıkmaktadır: 

Ṣāfı ̇̄  bıraḳ bu şūḫı ̇̄ ʿarż u ifādeyi 

Ṭarz-ı ġazel, leṭāfet-i ifhām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/23) 

Şevḳ-i luṭfuñla yine bir ġazel itdim tanẓı ̇̄m 

Naġmelerle oḳusun bezm-i ṣafā yārānı (Üsküdarlı Sâfî, 80/24) 

Şairin nazım şekillerini doğru bilmediği düşünülebilir. Zira bazı zayıf şairler 

divanlarında farklı nazım şekillerini farklı başlıklar altında yazmışlardır. Bu durum 

19.yy.’a mahsus değildir. Kaside nazım şeklinin, gazel nazım şekline beyit sayısının 

fazlalığı dışında benzediği düşünülürse şair, gazel ifadesini yanlış anlamda kullanmış 

olabilir.  

3.1.1.3. Muhammes 

Muhammes kelimesinin asıl anlamı beşli, beş köşelidir. Edebiyat terimi olarak 

ise karşımıza beş mısralı bendlerden oluşan nazım biçimi olarak çıkmaktadır. İlk 
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bendin mısraları birbiri ile kafiyeli diğer bendlerin ise dört mısraı kendi içinde 

kafiyelidir. Bendlerin son mısraları aynen tekrarlanıyorsa bu muhammeslere 

muhammes-i mütekerrir, bendler aynen tekrarlanmıyorsa muhammes-i müzdevic adı 

verilmektedir.91  

Tardiyye, muhammesin vezin ve kafiyesinin özel kullanılan bir şeklidir.92 Aruz 

vezninin mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün kalıbıyla yazılmaktadır. Bendlerin ilk dört mısrası 

kendi içinde kafiyelenirken beşinci mısralar kafiyeye dâhil olmaz. Tardiyyelerin 

kafiye düzeni aaaax, bbbbx, ccccx… şeklindedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçe nüshasında, mersiye türünde yazılmış 2 

muhammes bulunmaktadır. İlk muhammes, “Selmā” İsminde Bir Ḳızımın Vefātında 

Söylemişdir başlığı ile mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün  faʿlün kalıbıyla kaleme alınmıştır. 

Toplam altı bendden oluşmaktadır. Bu bendlerin beşinci mısraları aynen tekrar 

ettiğinden bu şiire muhammes-i mütekerrir adı verilmektedir. Şiirin ilk bendi aşağıda 

verilmiştir:  

Firāḳ-ı rūyı ile oldı gözlerim bākı ̇̄  

Arar, arar bulamam āh o duḫter-i pāki          

Mekān mı eyledi bilmem ḫıyām-ı eflākı  

Maḳar mı eyledi yoḳsa şu mesken-i ḫākı  

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke (Üsküdarlı Sâfî, 18/I) 

İkinci muhammes yine mersiye türünde yazılmıştır. Şairin yazmış olduğu bu 

şiir gerek kalıbı gerekse beşinci mısraların kafiyeye dâhil olmaması sebebiyle tardiyye 

şeklinde yazılmıştır.  Şiir, Bir Ẕātıñ Kerı ̇̄mesine Söylenen Mersı ̇̄ yedir başlığı ile 

dîvânçede yer almaktadır. Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün kalıbıyla yazılmış bu şiir toplam 

yedi bendden oluşmaktadır. Şiirin ilk bendi aşağıda verilmiştir: 

Devrān beni yaḳdı nāra ḳoydı 

Göñlüme acıḳlı yāre ḳoydı 

Ne ṣabra maḥal ne çāre ḳoydı 

Ḳoynumdan alup mezāre ḳoydı 

Devrildi yere fidān Ḫadı ̇̄ ce’m (Üsküdarlı Sâfî, 19/I) 

  

                                                           
 

91 Yekta Saraç, age, s. 123-125.  
92 Yekta Saraç, age, s. 124. 
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3.1.1.4. Kıt‘a 

Kıt’a kelimesi sözlükte bir nesnenin parçası, bir kısmı anlamına gelmektedir.93 

Edebiyatta ise genellikle iki beyitten oluşan matla ve makta beyitlerinin bulunmadığı 

nazım biçimidir. Kıt’a nazım biçimi xa, xa… şeklinde kafiyelenmektedir. Gazel ve 

kasideden farklı olarak ilk beytindeki mısralar birbiri ile kafiyelenmemiştir. 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî Bey’in incelenen dîvânçe nüshasında toplamda üç kıt’a 

bulunmaktadır. Bunlardan biri Ḳıṭʿa bu da müşārün ileyh hażretlerine başlığında bir 

şiir yazılmıştır. Bu kıt’anın da Mahmud Celâleddin Paşa için yazıldığı düşünülmüştür: 

Ḳudūm-ı Ḥażret-i Āṣaf’la gözdaġı gūyā 

Naẓı ̇̄ redir bu cihānda maḳām-ı Maḥmūd’a  

Nidā-yı hātif-i ġaybı ̇̄ yi istirāʿ eyler  

Ḳulaḳ virenler o kūh üzre nefḥa-i ʿūda (Üsküdarlı Sâfî, 17) 

Diğer iki kıt‘a Foṭoġrāf Modasına başlığı altında bir fotoğraf tasviri için 

yazılmıştır. Fakat fotoğrafın ne ile ilgili olduğu hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şiirden anlaşıldığı kadarıyla fotoğrafta dönemin padişahı ve hanedan üyeleri tasvir 

edilmektedir. Nüshanın derkenarda bulunan yazısında “Merhum Hikmet Bey’indir” 

şeklinde bir ifade bulunmaktadır. Aynı dönemde yaşamaları ve birbirlerini tanıdıkları 

ortaya çıktığından bu kişinin Hersekli Ârif Hikmet Bey olduğu düşünülmektedir.94  

Bahsedilen kıt‘alar aşağıda verilmiştir:  

Bir kere şu taṣvı ̇̄ re baṣı ̇̄ retle baḳanlar 

Endām-ı ẕekā perverine mā’il olurlar 

Yā rūḥ-ı muṣavver ṣanup ol heyʾeti yāḫud 

Tasvı ̇̄ rde rūḥ oldıġına ḳāʾil olurlar (Üsküdarlı Sâfî, 13) 

Şu raʿna locada aʿżā-yı pāk ḫāndānıyla  

Görünce Ḥażret-i Pāşā-yı ʿālı ̇̄ şānı bir yerde 

Taḥammül eylemez neẓẓāre-i nevvārına gözler 

Görür zı ̇̄ rā güneşle encüm-i tābānı bir yerde (Üsküdarlı Sâfî, 14) 

3.1.1.5. Mesnevi  

Mesnevi kelimesinin sözlük anlamı ikili, ikişer ikişerdir. Bir edebiyat terimi 

olarak aynı vezinle yazılmış, her beyti kendi içinde kafiyelenen nazım biçimidir. Kesin 
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94 Bkz. Hasan Aksoy, “Hersekli Ârif Hikmet Bey”, DİA, C.17, Ankara 1998, s. 233-235. 
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olarak verilebilecek bir beyit sayısı olmamakla beraber iki ile otuz beyit arasında 

yazılmış olan mesnevilere şairlerin dîvânlarında yer verilmektedir.95 Fakat mesnevi 

türü daha çok uzun ve konulu hikâyeleri yazmak için kullanılan bir nazım biçimidir. 

Uzun hikâyelerin mesnevi nazım biçiminde yazılmasının sebebi, kafiyelenme 

açısından beyitlerin birbiri ile alakası olmaması ve uzunluk açısından bir sınırının 

olmamasıdır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinin esas alınan nüshasında biri 

tamamlanmamış olmak üzere üç mesnevi bulunmaktadır.  

Nüshada bulunan ilk mesnevi II. Abdülhamid’in doğum günü için yazılmıştır. 

Velādet-i Pür-Mesʿadet-i Şehinşāhı ̇̄ ’ye Müṣādif Bir Rūz Ḳılavuzda Jön Ġazetesi’nde 

Derc Olunmuş İdi başlığı altında nüshada yer almaktadır. Toplam 42 beyitten oluşan 

bu mesnevi mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün vezniyle ile kaleme alınmıştır. Mevlid türünde 

yazılmış bir mesnevi olması dikkat çekmektedir. Nazım şekli olarak mesneviye uygun 

olsa da şairin konu bakımından kaside şekline daha uygun bir şiir yazdığı tespit 

edilmiştir. Mesnevinin ilk ve son beyitleri aşağıda verilmiştir: 

Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun (Üsküdarlı Sâfî, 4/1) 

Vücūdı dāʾim olsun ʿāfiyetde  

 Muḳı ̇̄m olsun serı ̇̄ r-i salṭanatda (Üsküdarlı Sâfî, 4/42) 

Nüshada bulunan bir diğer mesnevi Kurban Bayramını anlatmak üzere 

yazılmıştır. 28 beyitten oluşan bu mesnevi Bir ʿIyd-ı Aḍḥāda Yine "Saʿādet" 

Ġazetesi’ne Derc Olunmuş İdi başlığı ile nüshada yer almaktadır. Şiir, mefʿūlü 

mefāʿilün feʿūlün vezniyle kaleme alınmıştır.  Şair bir önceki mesnevisinde olduğu 

gibi konu bakımından kaside nazım şekline uygun bir şiir yazmıştır. Kurban 

Bayramı’nın güzellikleri anlatılmış, yine dönemin padişahı II. Abdülhamid’e övgüler 

yazılmıştır. Mesnevinin ilk ve son beyti aşağıda verilmiştir: 

Ey ṣubḥ-ı münı ̇̄ r-i ʿıyd-ı aḍḥā 

Ey feyż-i celı ̇̄ l -i Ḥaḳḳ teʿālā (Üsküdarlı Sâfî, 6/1) 

Dāʾim buyurup ḳulūbı ḳıl şād 
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Ẕātıyla cihānı eyle ābād (Üsküdarlı Sâfî, 6/28) 

“Nā-tamām Bir Ḥikāye-i Manẓūme” başlığı ile mesnevi nazım biçiminde kısa 

bir hikâye yazdığı görülmektedir. Hikâye, başlıklı ve başlıksız olmak üzere sekiz 

bölümden oluşmaktadır. Bir avcı ile bir kız arasında geçen bir hikâyedir. Sıcaktan 

bunalıp suya giren kız ile sayyadın onu görmesi ve âşık olması etrafında gelişmiş olan 

bu hikâye tamamlanmadığı için konu bütünlüğü görülmemektedir. Mesnevi’nin ilk ve 

son beyitleri aşağıda verilmiştir:  

Muḳaddemlerde bir şūḫ-ı ʿIrāḳı ̇̄  

Be-ġāyet eylemişdi o merāḳı (Üsküdarlı Sâfî,  20/1) 

Duyunca mācerā-yı ʿaşḳı dāye 

Ser-āġāz eyledi diger dāye (Üsküdarlı Sâfî,  20/50) 

3.1.1.6. Gazel 

Gazel, kelime anlamı olarak aşktan bahsetmek, kadınlarla âşıkane konuşmak, 

onlarla bu tarzda muhabbette bulunmaktır.96 Gazeller beş ile dokuz beyit arasında 

yazılan nazım biçimidir. Gazeller çok çeşitli konularda yazılabilmektedir. Fakat en 

yaygın konusu aşkın beraberinde getirmiş olduğu hazzı ya da acıyı konu edinen 

gazellerdir. Bu tarz gazellere âşıkane gazel adı verilmektedir. Dünya zevklerini ön 

planda tutan gazellere rindâne gazel, sevgilinin güzelliğine duyulan istek ile ilgili 

yazılan gazellere şûhane gazel adı verilmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Safî Bey’in dîvânçesinin incelenen nüshasında Gazeliyyat 

başlığı altında gazelleri bulunmaktadır. Fakat bu bölümden önce başka gazeller daha 

yazmıştır. Toplamda 64 adet gazeli bulunmaktadır. Gazellerinde belli başlı vezinler 

kullanmayı tercih etmek yerine, çeşitli vezinler kullanmış olduğu tespit edilmiştir. 

Şairin gazellerini çoğunlukla feʾilātün feʾilātün feʾilātün feʾilün, mefʾūlü fāʾilātün 

mefʾūlü fāʾilātün, mefāʾı ̇̄ lün mefāʾı ̇̄ lün mefāʾı ̇̄ lün mefāʾı ̇̄ lün, mefāʾı ̇̄ lün mefāʾı ̇̄ lün 

feʾūlün kalıpları ile yazmış olduğu görülmektedir. Gazellerinin içinde tahmis ve 

musammat gazele de yer vermiştir. Gazeller muhteva yönünden incelendiğinde 

tasavvuf konulu gazeller olduğunu söylemek mümkündür. Şairin tasavvuf konulu 

şiirlerini anlayabilmek için, hayat görüşlerinin dikkate alınması gerekmektedir. Her 
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tasavvufi gazeli ilk okunuşta derinliklerini anlayabilecek tarzda yazılmamıştır. Şair 

hayata, ölümden sonra yaşama kendi bakış açısıyla yaklaşmıştır. Şaire göre insanlar 

bu dünyada bir başlangıç ve bir son olduğunu unutmuştur. Sâfî, başlangıcı ve sonu 

hatırlamak isteyen beyitler yazmıştır: 

Bilen yoḳ ibtidāyı, intihāyı 

Faḳaṭ bir ibtidā bir intihā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/8) 

Bütün dünyā tecellı ̇̄ yāta maẓhar  

Bütün eşyāda esrār-ı Ḫudā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/3) 

Şair tasavvuf konulu gazellerin dışında sosyal hayat ilgili gazeller de yazmıştır. 

Dönemin eğlence gecelerini anlattığı, sahil-nâme olduğu düşünülen bir gazel kaleme 

almıştır. Genellik İstanbul tasvirleri için yazılan sahil-nâmelerde Boğaziçi ve 

Boğaziçi’nin sahilleri anlatılmaktadır. Bu tür şiirlerde Galata, Rumeli ve Anadolu 

kıyıları olmak üzere birçok sahil ele alınabilmektedir. Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin 

şiirinde ise Haliç tasvir edilmektedir. Bahsedilen gazelinden bir beyit aşağıda 

verilmiştir: 

Sefāyinden yanan ḳandı ̇̄ l baḥri nūra ġarḳ itmiş 

Şu sāḫilḫāneler virmiş Ḫalı ̇̄ c’e başḳa bir zı ̇̄ ver (Üsküdarlı Sâfî, 7/4) 

Bu konuların dışında şairin en çok âşıkane ve şûhane gazeller yazığı 

görülmektedir. Bu konularla ilgili yazmış olduğu birkaç beyit aşağıda verilmiştir: 

Ben izdı yād-ı ġamdan günden güne zebūnum  

Lākin o māh-pārem dünden bugün güzeldir (Üsküdarlı Sâfî, 61/4) 

Cemāl-i māh-ı pertevı  ḥicāb-ı iḫtifādadır 

O bir içim ṣudur faḳaṭ feżā-yı Kerbelā’dadır (Üsküdarlı Sâfî, 22/1) 

3.1.1.7. Tahmis 

Tahmis kelimesinin sözlük anlamı beşlemedir.97 Edebiyatta karşımıza 

genellikle başka bir şairin gazel ya da kasidesinin beyitlerinin önüne aynı vezin ve 

kafiyede eklenmesiyle oluşturulan bir nazım biçimi olarak çıkar. Tahmisler “aaa(aa), 
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bbb(ba)…”  şeklinde kafiyelenmektedir. Tahmis yazmanın asıl amacı meşhur bir şiirin 

meşhurluğundan yararlanarak şairin kendi şiirini ön plana çıkartmak istemesidir.98  

 Üsküdarlı Mustafa Sâfî Bey’in dîvânçesinin incelenen nüshasında üç adet 

tahmis bulunmaktadır. Şair Müşārün İleyh Maḥmūd Pāşā Ḥaẓretlerine Ġazel ʿ 

Ālı ̇̄ yelerine Taḫmı ̇̄ sdir ve Ġazel-i ʿĀcizı ̇̄ ; Ḥażret-i Āṣafıñ Taḫmı ̇̄ sidir başlıkları ile 

dîvânçede bu şiirlere yer vermiştir Araştırmalar sonucunda şairin Damad Mahmud 

Celâleddin Paşa’nın nedimi olması sebebi ile Müşārün İleyh Maḥmūd Pāşā 

Ḥaẓretlerine Ġazel ʿĀlı ̇̄ yelerine Taḫmı ̇̄ sdir başlıklı şiirin Mahmud Celâleddin Paşa’ya 

yazıldığı anlaşılmaktadır. İkinci tahmis Bu Daḫı başlığı ile ilk tahmisin devamında 

verilmiştir.  

Ġazel-i ʿĀcizı ̇̄ ; Ḥażret-i Āṣafıñ Taḫmı ̇̄ sidir başlıklı gazel ise Mahmud 

Celâleddin Paşa tarafından Üsküdarlı Mustafa Sâfî Bey’in gazeline yazılmış bir tahmis 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Şair kendisine yazılmış olan bu tahmise de dîvânçesinde 

yer vermiştir. Eserin bütünlüğünü bozmamak adına Paşa’nın tahmisi de aynı şekilde 

transkript edilmiş fakat dipnotta Mahmud Celâleddin Paşa’ya ait olduğu belirtilmiştir. 

İlk tahmis mefʾūlü fāʾilātün mefʾūlü fāʾilātün kalıbıyla yazılmış olup aaa(aa), 

“bbb(ba), ccc(ca), ddd(da)...”  şeklinde kafiyelenmiştir. İkinci tahmis ise mefʾūlü 

fāʾilātü mefāʾı ̇̄ lü fāʾilün kalıbıyla yazılmıştır.  

3.1.1.8. Takriz 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, bir takriz kaleme almıştır. Mahmud Celâleddin 

Paşa’nın yazmış olduğu dîvânı tanıtmak ve övmek amacıyla yazıldığı söylenebilir. 

Müşārün ileyh Ḥażretlerinin Dı ̇̄ vān-ı ʿ Ālı ̇̄ lerine Taḳrı ̇̄ żdir başlığı ile dîvânçede yer alan 

bu şiir, 14 beyitten oluşmaktadır. Takriz türünde yazılmış bu gazelin ilk beyti aşağıda 

verilmiştir: 

Bāḳ ne ʿālı ̇̄ dir cenāb-ı Āṣaf’ıñ dı ̇̄ vānına 

Nükteler dı ̇̄ vān durur doġana ʿuluvv-i şānına (Üsküdarlı Sâfî, 11/1) 
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3.1.2. Vezin Hususiyetleri  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî Bey’in çalışmaya konu olan dîvânçe nüshasında bütün 

şiirler aruz vezni ile yazılmıştır. Şair, dîvânçesinde toplam 18 farklı vezin ile şiirlerini 

kaleme almıştır. Dîvânçede en çok kullanılan vezin feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

veznidir. Toplamda 14 şiirde kullanılmıştır. İkinci olarak en çok fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilātün fāʿilün vezni kullanılmıştır. Dîvânçede toplamda 12 şiir bu vezinle kaleme 

alınmıştır. Toplamda 11 şiirde kullanılan mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün 

vezni, dîvânçede en çok kullanılan üçüncü vezindir.  

Şairin incelenen dîvânçesinde kullanılan vezinlerin listesi ve hangi şiirlerde 

geçtiği ile ilgili tablo aşağıda gösterilmiştir:  

Vezin Şiirler 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 14 (1, 20, 28, 39, 42, 46, 47, 48, 59, 63, 

64, 65, 69, 80) 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 12 (3, 11, 14, 21, 24, 31, 38, 44, 49, 51, 

54, 67) 

mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün 11 (7, 8, 12, 15, 22, 36, 50, 52, 53, 57, 

81) 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün 7 (10, 20, 27, 29, 30,  62, 76) 

mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün 6 (4, 20, 33, 34, 37, 43) 

mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün 6 (2, 13, 23, 32, 56, 66) 

mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 3 (5, 6, 19 ) 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 3 (9, 45, 75) 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 3 (16, 35, 71) 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün faʿlün 4 (17, 18, 55, 70) 

mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün  2 (25, 61) 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 2 (78, 79) 

feʿilātün mefāʿilün faʿlün 2 (68, 74) 

mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün 1 (82) 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün 

1 (40) 
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feʿilātün feʿilātün feʿilātün fāʿlün 1 (41) 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün  faʿilün 1 (60) 

mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün 1 (26) 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî Bey’in dîvânçesinin incelenen nüshasında, neredeyse 

her şairin şiirlerinde görülen kusurlar elbette vardır. Fakat 19. yy.’ın klasik edebiyat 

geleneğini devam ettiren diğer şairler gibi Sâfî de, aruzu Türkçe ’ye oldukça başarılı 

tatbik etmiştir. Şiirlerinde çok az derecede kusurlara yer vermiştir. Şairin şiirlerinden 

anlaşıldığı üzere vezne uygun yazmaya dikkat etmiş, yazmış olduğu beyitlerin daha 

iyi anlaşılması için şiirlerini özenle yazdığını söylemek mümkündür. 

Asıl anlamı aruz kalıplarında meydana gelen değişikliklerdir. Zihaf, Türk 

edebiyatında Arapça ve Farsça kelimelerde kapalı hece olarak okunması gereken 

hecelerin açık hece şeklinde okunmasıdır.  Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde zihaf 

yapılan beyit örneği aşağıda verilmiştir: 

Ey ʿāṭıfet Hudā-yı ẕü'l- minen 

Ḳıldı ḳıdemiñ ʿuyūnı rūşen (Üsküdarlı Sâfî, 5/12) 

Şair, Türkçe söyleyişin yoğun olduğu yerlerde, özellikle Türkçe kelimeler ve 

eklerde imlaya göre elif, vav, ya ve hemzeli biten heceleri, hem vezin gereği hem 

ahenk ve musikiyi artırmak maksadıyla hem de ikilemelerdeki son heceleri uzun 

olarak kabul ettiği dikkat çekmiştir:  

Ravża-i Rıdvān’ı Ṣāfı ̇̄  ādemiñ görmez gözi 

Kimseyi Allāh maḥrūm etmesin dı ̇̄ dārdan (Üsküdarlı Sâfî, 44/6)  

Egerçi ḫānedānlar zümresi mümtāz-ı devrāndır 

Ḳozānlı Ḫānedānı cümlesinden hā’iz-i şāndır (Üsküdarlı Sâfî, 12/1) 

Gider ḳuşlar zamānı murġ-ı zāra 

Ḳıyar aḳşāma dek biñ murġ-ı zāra (Üsküdarlı Sâfî, 20/2) 

Kerāmātıyla meşḥūndur cevānib 

ʿİnāyetiyle memnūndur ecānib (Üsküdarlı Sâfî, 4/22) 

Bazı mısralarda veznin aksadığı görülse de, bu aksamaların yeni nüshalar 

ortaya çıktıkça düzeleceği tahmin edilmektedir. Bunların dışında dîvânçe nüshasında 

vezin aksamaları genellikle hece eksikliğinden ya da fazlalığından kaynaklanmaktadır. 

Örneğin aşağıda vermiş olduğumuz beyit örneğinde fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

kalıbının son tef’ilesi olan bir hecesi eksik kalmıştır: 
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Dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dārı ḫvāba māil olmazdı anıñ  

            Hep olurdı dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dār meyyāl-i ḫvāb (Üsküdarlı Sâfî, 3/13) 

3.1.3. Kafiye Yapısı 

Genel anlamıyla kafiye, klasik Türk edebiyatında en az iki mısranın sonundaki 

ses tekrarı olarak tanımlanabilir. Bu sesi gösteren harfe revî adı verilmektedir. 

Kafiyenin doğru olabilmesi için mısra sonundaki kafiyelenen kelimelerin anlam ya da 

yazılışlarının birbirinden farklı olması gerekmektedir.99 Klasik Türk edebiyatında 

kafiye, vezin kadar önemli bir kavramdır. Bir şairin iyi bir şiir yazabilmesi için vezin 

bilgisinin yeterliliği kadar kafiye bilgisinin de olması gerekmektedir. Kafiye, klasik 

Türk şiirinde önemli ahenk unsurlarındandır.  

Kafiye ses ile ilgili bir ahenk unsuru olarak görülse de şairin kelime ve imlâ 

bilgisi ile de alakalıdır. Bir şiirde mısraların sonlarının kafiyeli sayılabilmesi için aynı 

ses ve heceler kullanılmalıdır. Arap alfabesinde Türkçe karşılığı aynı olan bazı harfler 

(örn. peltek se-sin, peltek ze-ze) kafiye olarak kullanılmamalıdır. Bunun dışında 

önemli olan başka bir nokta ise sırf kafiyeyi sağlayabilmek için mısraının şiirin anlam 

bütünlüğünü bozan kelimelerle bitirilmesidir. Kafiye her ne kadar ses unsuru olarak 

bilinse de şiirin anlam bütünlüğünü bozmamalıdır.  

Dîvânçede kullanılan kafiyeler, aşağıdaki tabloda kafiyenin geçtiği şiirlerle 

birlikte verilmiştir:  

                                                           
 

99 Yekta Saraç, age, s. 257. 
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Kullanılan Kafiyeler  Kafiyenin Geçtiği Şiirler 

-ā  22, 23, 27, 30, 32, 37, 48, 62, 63, 69, 

72, 78 

-ān 11, 12, 16, 26, 31, 39, 45, 47, 51, 52, 

53, 59, 74, 75, 79, 80   

-āb 58, 68  

-ām 10, 28, 76 

-am/em 82 

-ār 9, 16, 33, 34, 40, 44  

-ar/er   7, 8, 25, 54, 70, 73   

-āt 60, 64, 65 

-āl 15, 38, 42, 55 

-an/en 35, 43, 66 

-āre 46 

-ād 21, 36 

-āk 18 

-ūd 56, 57   

-ūn/ün  24,  

-ūl/ül 77 

-ūr 49 

-el 61 

-ı ̇̄ n 67 

 

Redif, kafiyeyi meydana getiren revî, yani kafiyenin bulunduğu harften ya da 

kelimeden sonra gelen anlam ve imlâ bakımından aynı ek, kelime ya da kelime 

topluluklarına verilen isimdir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, redifleri hem kelime hem ek hem de kelime ve ek 

halinde şiirlerinde kullanmıştır. Dîvânçede kullanılan redifler, aşağıdaki tabloda 

geçtikleri şiirlerle birlikte verilmiştir:  
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Kullanılan Redifler Rediflerin Geçtiği Şiirler 

bahçe 1/I 

-a(y)ım 1/II 

-nın 2/III 

o gece 1/7 

ḫvāb 3 

olsun 5 

bāʿis 5 

et  5 

eyledi 9 

nerdedir 10 

-ı(n)a 11 

-dır 12 

olalı 16 

ederim 16 

-ı/i 18, 80 

ur 20 

-ı hakdır gönlüme 21 

-dadır 22 

-ı kalbimi  24 

-lara sığmam 23 

oldı 25 

-a geldim 26 

-a atdılar 27 

oluyor 28, 42 

benim  30 

-ımın 31 

sanurlar 32 

-i ararım 35 

olur peyda 36 
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var 37  

-ı boynuna 38 

yaraşur 39 

bilirsin 43 

-dan 44 

gibi 45 

-sine 46 

kaldı 47 

-sı yanar 48 

olur 49, 58, 67, 75 

eylerim her gün 50 

gelmesin 51 

-e lazımdır 52 

-lardan 53 

olsun olmasın 54 

-ından 55 

etmek içindür  56 

-um yok 57 

ne durur 59 

didik 60 

-dır/dir 61, 81 

-ı söylesem 62 

güzeli 63 

geçiyor 64 

-ımda seni 65 

oldum 66  

-ımız vardır 68 

-da gözümden çıkdı 69 

-e(s)i var 71 

-ı dilberimdir 72 
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-im ben 73  

mahabbetdir 74 

-ı(n)ı 75 

çekerim  76 

-dandır 78 

duruyor 79 

görecekdir 82 

Kafiyelerin kendi içinde çeşitleri bulunmaktadır. Bu çeşitlendirmeler, kafiyede 

tekrarlanan ses sayısına göre oluşturulmuştur.  

3.1.3.1. Mücerred Kafiye  

Sadece revî harfin tekrarlanması ile oluşturulmuş kafiyelere mücerred kafiye 

adı verilmektedir.100 Şair mücerred kafiyeyi genellikle “ā” harfi ile yapmıştır. 

Dîvânçesinde mücerred kafiye sayısı oldukça fazladır. Mücerred kafiyeye yer verdiği 

beyitler aşağıda verilmiştir: 

Şu dāġda añlaşılmaz bir ṣadā var 

Şu ırmaḳda tükenmez mācerā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/1) 

Şu sessiz evde bir āheng hissi  

Şu ıṣsız çölde ṣavt-ı  āşinā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/2) 

Vuṣlat deminde görmedi göñlüm beḳā benim 

Düşdüm belā-yı firḳate ḫālim fenā benim (Üsküdarlı Sâfî, 30/1) 

3.1.3.2. Mürekkeb Kafiye  

Mürekkeb kafiye kendi içinde üçe ayrılmaktadır.   

3.1.3.2.1.   Mürdef Kafiye  

İçinde ridf harfi bulunan kafiyelerdir.101 Ridf, reviden önce gelen elif(â), vâv(v) 

ve ye(î) harfleridir.  

                                                           
 

100 Yekta Saraç, age, s.272. 
101 Yekta Saraç, age, s.272. 
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Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde, mürdef kafiye örnekleri –ān, -āb, -

ām, -ār, -āl, -āt, -ād, -āk, -ı ̇̄ n şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Şair ağırlıkla mürdef 

kafiyeyi kullanmıştır. Mürdef kafiyeyi kullandığı beyitler aşağıda verilmiştir: 

Bāḳ ne ʿālı ̇̄ dir cenāb-ı Āṣaf’ıñ dı ̇̄ vānına 

Nükteler dı ̇̄ vān durur doġana ʿuluvv-i şānına (Üsküdarlı Sâfî, 11/1) 

Dolaşup diyār-ı hicrı  der-i dilsitāna geldim 

Ġamı, iftirāḳı, derdi, elemi beyāna geldim (Üsküdarlı Sâfî, 26/1) 

Defʿ-i ḫumārımın sebebı ̇̄  bir şarāb olur 

Bir gün şarāb olmasa ḥālim ḫarāb olur (Üsküdarlı Sâfî, 58/1) 

Yine rūḥum sever es̠nā-yı vefātımda seni 

Ölürüm terk idemem ḥāl-i ḥayātımda seni (Üsküdarlı Sâfî, 65/1) 

Laḥẓa laḥẓa feyż-i ʿaşḳ imdād-ı Ḥaḳ’dır göñlüme 

ʿĀşıḳıyyet imtiyāzı dād-ı Ḥaḳ’dır gönlüme (Üsküdarlı Sâfî, 21/1) 

Niye āhımla semāvāt siyeh-fām oluyor 

Yalñızlık büküyor boynumı aḳşam oluyor (Üsküdarlı Sâfî, 28/1) 

Dün gėce vechine zülfün nigārım  

Yüz üstü ḳaldı cümle kār u bārım (Üsküdarlı Sâfî, 33/1) 

3.1.3.2.2. Mukayyed Kafiye 

Revî harften önce kayd harfinin bulunduğu kafiyelere mukayyed kafiye adı 

verilmektedir. Kayd harfi revî harften önce bulunan, ridf dışındaki sessiz harfler 

anlamına gelmektedir.102   

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde çok fazla sayıda mukayyed kafiye 

örneğine rastlanmamıştır. Yalnızca bir adet gazelde mukayyed kafiye örneği 

bulunmaktadır: 

Heyʾetimden beni żann eyleme şūḫ u şenim  

Ne ḳadar şen görünüyorsam o kadar dil-tengim (Üsküdarlı Sâfî, 41/1) 

Düşeli miḫnetiñe böyle süzüldüm ḳaldım 

Yanalı āteşiñe kül gibi oldı rengim (Üsküdarlı Sâfî, 42/2) 

  

                                                           
 

102 Yekta Saraç, age, s.272. 
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3.1.3.2.3. Müesses Kafiye  

Müesses kafiye ise te’sis harfi bulunduran kafiyelere verilen isimdir. Te’sis 

harfi, revî harfi ile arasında harekeli bir harf bulunduran eliftir.103 

Üsküdarlı Sâfî’nin dîvânçesinde müsesses kafiyeye örneği çok fazla olmasa da 

birkaç şiirde rastlanmıştır. Kafiyeye örnek olabilecek beyitler aşağıda verilmiştir: 

Serler olmaḳda fedā ġamze-i ḥūn-ḫāresine 

Baḳalım nerde göñül başımızıñ çāresine (Üsküdarlı Sâfî, 46/1) 

Lehçesi gitdikçe nūrānı ̇̄  olur 

Ḥacc-ı evvel farż edeñ s̠ānı ̇̄  olur (Üsküdarlı Sâfî, 75/1) 

Üsküdarlı Sâfî’nin dîvânçesinde kafiye ile ilgili dikkat çeken bir başka husus 

ise aynı kökenden olmayan yani Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeleri karışık bir 

şekilde kafiyelemesidir. Aşağıda vermiş olduğumuz örnekte Farsça olan “gerdūn” 

kelimesi Arapça “memnūn” kelimesi ile kafiyelenmiştir.  

Ḫurşı ̇̄ d nişān mı ṭaḳdı çarḫa 

Bir ṭāḳ-ı ẓafer midir bu gerdūn (Üsküdarlı Sâfî, 5/3) 

Dünyāya sirāyet itdi şādı ̇̄  

Feyżiñle zamāne oldı memnūn (Üsküdarlı Sâfî, 5/4) 

Üsküdarlı Sâfî, dîvânçesinde çok fazla kafiye kusuruna rastlanmamıştır. Ses 

benzerlikleri olan harfleri farklı kullanmayı kusur olarak görmediği düşünülmektedir. 

Özellikle “a,e” okunabilen elif harfinde ve “ı,i” okunabilen ye harfinde bu tarz 

kullanımlar olduğu görülmektedir.  

Benzer seslerin kullanımı dışında â,a ve ı,î gibi harflerin de birbiri ile 

kafiyelendiği örneklere rastlamak mümkündür.  

İki ʿālemde ẕevḳ-i rūḥānı ̇̄  

İki başdan olan maḥabbėtdir (Üsküdarlı Sâfî, 74/2) 

Eñ ḥazı ̇̄ n mācerā sirişk-i revān 

Eñ güzel dāsitān maḥabbėtdir  (Üsküdarlı Sâfî, 74/3) 

 

  

                                                           
 

103 Yekta Saraç, age, s.272. 
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3.1.4. Diğer Bazı Ahenk Unsurları 

Klasik Türk edebiyatında şairler için şiirde ahenk en önemli unsurlardandır. 

Okuyanın daha iyi ezberleyebilmesi ve okuyanın kulağına nağmeli bir şekilde 

gelebilmesi için şiirde ahenge önem verilmiştir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesi incelenirken yaşadığı dönemde 

gazellerin bestelendiğini gösteren ifadelerle karşılaşılmıştır. Bu nedenden dolayı şairin 

de ahenk unsurlarına ayrıca dikkat ettiği söylenebilir.  Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiir 

dili şirin anlam bütünlüğünün dışında kulağa gelen ses bakımından da üstündür. 

Özellikle klasik Türk edebiyatında şiir yapısında ses uyumu, şiirin akılda kalıcılığını 

arttırmak için oldukça önemli bir unsurdur. Şairin gazellerini bestelenecek derecede 

ahenkli bulması dikkat çeken unsurlardandır:  

Olup pür-şevḳ ben de eyledim bir nev-ġazel tanẓı ̇̄m 

Amān ḫānendeler derḥāl tutsunlar anı ezber (Üsküdarlı Sâfî, 7/10) 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, şiirde ahengi sağlamak için sadece beyit sonlarında 

kafiye ve redif gibi unsurlardan yararlanmamıştır. Beyitlerin başında kelime ve ek 

tekrarları ile şiire ahenk katmıştır. Şiirlerinin çoğunda aynı kelimelerle başlayan 

beyitlere rastlamak mümkündür: 

Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun (Üsküdarlı Sâfî, 4/1) 

Bugün ber-mūcib-i ḫayrü’l-feḥāvı ̇̄  

Ser-ā-pā eşref-i saʿati ḥāvı ̇̄   (Üsküdarlı Sâfî, 4/2) 

Yukarıdaki beyitlerde de görüldüğü üzere şair beyitlerinde kelime tekrarlarını 

ahenk unsuru olarak kullanmıştır.  Kelime tekrarlarının dışında ekler ile de ahengi 

sağladığı görülmektedir: 

Donanmış şevḳ-i şehr-āyīn ile kāşāneler berāber  

Boyanmış nūra mektebler ʿumūmen ḳulleler, evler (Üsküdarlı Sâfî, 7/1) 

Zuḳāḳlar öyle rūşen ṣanki şehrāh-ı hidāyėtdir 

Ḳonaḳlar öyle şen gūyā birer ḥuld-ı ṣafā-güster (Üsküdarlı Sâfî,  7/2) 

Şair beyit başında ahengi sadece kelimeler ve eklerle değil, benzer sesli 

ikilemeleri kullanarak da meydana getirmiştir: 

Pāre pāre eyledi ġamzeñ derūn-ı ḳalbimi 

Ḳaṭre ḳaṭre gözlerimden dökdi ḫūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/1) 



49 
 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde beyit içi ahenk unsurları beyit 

başındaki ahenk unsurlarına göre daha az sayıdadır.  Bu kısımlarda şair özellikle 

kelime tekrarları ile ahengi sağlamıştır:  

Egerçi ḫānedānlar zümresi mümtāz-ı devrandır 

Ḳozānlı Ḫānedānı cümlesinden hā’iz-i şāndır (Üsküdarlı Sâfî, 12/1)  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, beyit içinde kelime tekrarlarının yanı sıra kelimelerin 

eklerini tekrarlayarak şiire ahenk katmaktadır.   

Cemāl ʿāşıḳıyam vech-i aḥsenı  ararım 

Bahār bülbülüyem bezm-i gülşenı  ararım  (Üsküdarlı Sâfî, 35/1) 

Şu sessiz evde bir āheng hissi  

Şu ıṣsız çölde ṣavt-ı  āşinā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/2) 

3.2. ÜSLUP HUSUSİYETLERİ 

Bir şairin şiir yazabilmesi, okuyucuya anlatmak istediklerini aktarabilmesi için 

ihtiyacı olan tek şey dildir. Şairlerin eserlerinde kullandıkları dil; eserin yapısını, şairin 

düşüncelerini ve sanatını ortaya çıkartmaktadır. Klasik Türk edebiyatında kimi şair 

söylenenden çok söyleyiş tarzının güzelliğine önem verirken kimi söylenenin ne 

olduğuna önem vermiştir. 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, bu iki görüşün ortasında kalmış bir şair olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Sâfî, hem kendi kullandığı dil ile şairliğini ispat etmeye 

çalışmış hem de özellikle biçim konusunda yenilikler deneyerek söyleyiş tarzını 

güzelleştirmeye çalışmaktan uzaklaşmıştır. Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiirleri 

incelendiğinde şairin özellikle gazellerinde Türkçeyi oldukça açık ve anlaşılır bir 

şekilde kullandığı dikkat çekmektedir. Örneğin aşağıda vermiş olduğumuz beyitte şair, 

şiir yazmaya kuvvetinin kalmadığını söyleyerek şiiri bitireceğini okuyucuya haber 

vermektedir: 

Velākin bende şimdi naẓm-ı şiʿre ḳalmadı ḳudret 

Cefā-yı rūzgār-ı dūn ile ẕihnim perı ̇̄ şāndır (Üsküdarlı Sâfî, 12/12) 

Bunun dışında şairin son zamanlarında Halep’te yaşaması sebebiyle Mısır ağzı ile 

yazdığı beyitlere de rastlamak mümkündür. 

Zuḳāḳlar öyle rūşen ṣanki şehrāh-ı hidāyėtdir 

Ḳonaḳlar öyle şen gūyā birer ḥuld-ı ṣafā-güster (Üsküdarlı Sâfî, 7/2) 



50 
 

Üslup hususiyetlerinde söz edilmesi gereken bir diğer konu ise edebî 

sanatlardır. Şairin şiirlerinde dili nasıl kullandığını görebilmek adına edebî sanatların 

da incelenmesi gerekmektedir.  

3.2.1. Bazı Edebî Sanatlar 

Edebiyat, özellikle de şiir güzel ve anlamlı söz söylemektir. Klasik Türk 

edebiyatında beyitlerin kolaylıkla anlaşılabilmesi ve yorumlanabilmesi için edebî 

sanatların da anlaşılabiliyor olması gerekmektedir. Düşünceler ve anlatılmak 

istenenler dil aracılığıyla okuyucuya aktarılmaktadır. Dilin estetik çerçevelerin dışına 

çıkmadan kullanılması düşünceyi zenginleştirip güzelleştirmektedir.  

Edebi sanatlar özellikle Klasik Türk edebiyatının ayrılmaz bir parçası olan 

dîvânlarda karşımıza çıkmaktadır. Edebî sanatların en iyi ve en güzel şekilde işlendiği 

şiirler genellikle dîvânlarda yer almaktadır.  

19. yüzyıl şairlerinden olan Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesi 

incelendiğinde karşımıza edebî sanatlar bakımından zengin bir anlatım çıkmaktadır. 

Sâfî, iyi eğitimli olması, Arapça ve Farsçaya hâkim olması sebepleriyle şiirlerinde 

sanata önem vermiştir. Sâfî’nin şiirlerinde karşımıza ağırlıklı olarak telmih sanatı 

çıkmaktadır. Şair anlatmak istediklerini okuyucusunun zihninde canlandırmayı tercih 

etmiştir. Uzun bir peygamber kıssasını anlatmak yerine bir cümle ile bu durumu 

açıklamış, telmihte bulunmuştur. Şiirlerinde en göze çarpan sanat telmih olsa da şair 

diğer edebî sanatlardan da faydalanmıştır. 

3.2.1.1. Mecaz  

Mecaz bir kelimenin temel anlamı dışında, başka bir anlamda kullanılmasıdır. 

Klasik Türk edebiyatında genellikle tercih edilen kelimenin mecaz anlamının 

kullanılması olmuştur. Klasik Türk edebiyatı şiirinde mecazla ilgili olarak karşımıza 

en çok çıkan sanat “mecaz-ı mürsel” dir. Mecaz-ı mürselin gerçekleşebilmesi için 

kelimenin gerçek anlamı dışında bir anlamı kastedilmeli, gerçek anlam ve mecazi 

anlam arasında benzerlik dışında bir alaka olmalı ve gerçek anlamın anlaşılmasına bir 

engel bulunmalıdır.104 

                                                           
 

104 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, Gökkubbe Yayınları, İstanbul 2000, s. 110. 



51 
 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesi incelendiğinde karşımıza şu örnekler 

çıkmaktadır: 

Donanmış şevḳ-i şehr āyīn ile kāşāneler berāber  

Boyanmış nūra mektebler ʿumūmen ḳulleler evler (Üsküdarlı Sâfî, 7/1) 

Yukarıdaki beyitte kısaca “Süslü köşkler ve ayinlerle beraber şehir şevkle 

donanmış, okullar, bütünüyle kuleler ve evler nura boyanmış.”. Okullar, kuleler veya 

evler gerçek anlamında nur ile boyanamayacağı için mecaz anlamında düşünmek 

gerekmektedir. Bu nedenle “nurla boyanmak” ifadesinde mecaz olduğunu söylemek 

mümkündür.  

Gāh zülfüñ gāh ruḫsārıñ gelir endı ̇̄ şeme 

Renkden renge ḳoyar her gün şüʿūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/2) 

Yukarıdaki beyitte şair “Aklıma bazen saçların, bazen yanakların gelir. [Bu] 

olaylar her gün kalbimi renkten renge sokar.”. İnsanın kalbi her gün farklı renklere 

girebilecek fiziksel özelliklere sahip değildir. Bu nedenle burada “renkten renge 

koydu” ifadesinin gerçek anlamında değil mecazi anlamında kullanıldığını söylemek 

mümkündür.  

Niye āhımla semāvāt siyeh-fām oluyor 

Yalıñızlık büküyor boynumı aḳşam oluyor (Üsküdarlı Sâfî,  28/1) 

Üsküdarlı Mustafa  Sâfî’nin “Ahımla gökler niye siyah renkli oluyor? Yalnızlık 

boynumu büküyor, akşam oluyor.” şeklinde bir anlatımı karşımıza çıkmaktadır. 

Bükmek ifadesine bakıldığında yalnızlığın gerçek anlamda şairin boynunu bükmesi 

mümkün değildir. Bu nedenle şair bu ifadeyi mecaz yaparak kullanmıştır.  

Verilen örneklerden yola çıkıldığında şairin genel olarak kelimelerin, ifadelerin 

gerçek anlamlarını değil mecaz anlamlarını kastederek şiirlerini kaleme aldığını 

söylemek mümkündür.  

3.2.1.2. Teşbih (Benzetme) 

Benzetme anlamına gelmektedir. Edebî terim olarak ise aralarında bir veya 

birden fazla nitelikte benzerlik bulunan iki şeyin birini diğerine benzetmektir. Teşbih, 

müşebbeh (benzeyen) ve müşebbehün bih (kendisine benzetilen) olmak üzere iki temel 

kavramdan oluşmaktadır. Her zaman olmamakla birlikte teşbihin oluşması için 
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kullanılan vech-i şebeh (benzetme şekli) ve benzetme edatı olarak iki kavramı daha 

bulunmaktadır. Benzetme şekli ve benzetme edatı teşbih sanatı uygulanırken her 

zaman kullanılmasa da müşebbeh veya müşebbehün bih olmadığı takdirde kullanılan 

ifadeler istiâre sanatına dönüşmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde bazı teşbih örnekleri şu şekildedir:  

Düşeli miḫnetiñe böyle süzüldüm ḳaldım 

Yanalı āteşiñe kül gibi oldı rengim (Üsküdarlı Sâfî, 41/2) 

“Senin derdine düştüğümden beri böyle süzüldüm kaldım. Ateşinle 

yandığımdan beri rengim kül gibi oldu.” Yukarıda vermiş olduğumuz beytin günümüz 

Türkçesi bu şekildedir. Bu beyitteki teşbih sanatı şairin renginin kül gibi olması 

ifadesindedir. Bu benzetmede müşebbeh, müşebbehün bih ve benzetme edatı 

kullanılmıştır. Fakat benzetme şekli açıkça ifade edilmemiştir. Bu benzetme de şairin 

renginin kül ile aynı olması, yani kül rengi ile şairin renginin aralarında bir eşitlik 

olması söz konusudur.  

Bir buluṭdı geçdi eyyām-ı viṣāl 

Aḳmasın mı gözyaşı bārān gibi (Üsküdarlı Sâfî, 45/2) 

Yukarıdaki beyitte “Kavuşma günleri bir bulut gibi geçtiği için gözyaşları 

yağmur gibi akmasın mı?” denmektedir. Bu beyitte şair gözyaşlarını akma yönü ile 

yağmura benzetmiştir. Hem müşebbeh hem müşebbehün bih hem vech-i şebeh hem de 

benzetme edatı kullanılan bir teşbih olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Ḫayāl-i ḫāb gibi geçdi ol perı ̇̄  ammā 

Gözümde ḫāb es̠eri ḳalmadı ḫayālinden  (Üsküdarlı Sâfî, 55/2) 

“O peri uyku hayali gibi geçti ama [o perinin] hayalinden gözümde uykudan 

eser kalmadı.” anlamındaki beyitte peri olarak bahsedilen sevgili rüyaya 

benzetilmiştir. Müşebbeh, müşebbehün bih ve benzetme edatı bulunan bu teşbihte 

benzetme yönü bulunmamaktadır.  

3.2.1.3. İstiâre 

Sözlük anlamı ödünç almak anlamında olan istiâre, edebî terim olarak bir 

kelimeye aralarındaki benzerlik alakası dolayısıyla temel anlamının dışında yeni bir 
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anlam vermek demektir.105 İstiâre temelinde teşbihe dayanmaktadır. İstiârede teşbihin 

unsurlarından olan müşebbeh ve müşebbehün bihden sadece birisi dolaylı veya 

doğrudan kullanılarak diğer unsur kastedilmektedir. Teşbih ile arasındaki fark ise 

teşbihte kastedilen ilişki açıkça söylenirken istiârede okuyucuya sezdirilmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde istiâre örnekleri şu şekildedir: 

3.2.1.4. Açık İstiâre  

Açık istâre, benzetme ögelerinden yalnızca benzeyenin kullanıldığı istiâre 

çeşididir. Bu istîareye başvurulduğunda benzetilenden bahsedilmemektedir. 

Ne beşerdir ne melekdir o perı ̇̄  

Ne bu dünyā ne o dünyādandır (Üsküdarlı Sâfî Bey, 78/2) 

“O peri, ne insan ne de melektir. O bu dünyadan da diğer dünyadan da 

değildir.” anlamına gelen bu beyitte, “o peri” ifadesi benzetme unsuru olmadığı için 

genel olarak sevgilinin bütün vasıfları “peri” sıfatı ile vurgulandığından dolayı açık 

istiâre örneği olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Seyyāre-i bı ̇̄ -ḳarār isem de 

Meh-pārem ile berāberim ben (Üsküdarlı Sâfî, 73/2) 

Yukarıda vermiş olduğumuz örnekte şair, “Kararsız bir gezegensem bile ben 

ay parçam [sevgilim] ile beraberim.” şeklinde bir ifade kullanmıştır. Meh-pâre sözlük 

anlamı olarak “ay yüzlü kimse, ay parçası”dır. Sevgilinin benzetildiği unsur 

kullanıldığı için açık istiâre örneği olarak kabul etmek mümkündür. 

3.2.1.5. Kapalı İstiâre  

Kapalı istiâre, yalnızca benzetilenle yapılan edebî sanat çeşididir. İstârenin bu 

çeşidinde benzeyen ifade edilmemektedir.  

Ṣularıñ seyrini gördükce göñül cūş etdi 

Aġlaya aġlaya deryā da gözümden çıḳdı (Üsküdarlı Sâfî, 69/2) 
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“Gönlüm, suların ilerleyişini gördükçe coştu. Ağlaya ağlaya gözümden deniz 

akıp gitti.” anlamına gelen bu beyitte gönül denizin taşmalarına, suların coşmasına 

benzetilmektedir. Burada kendisine benzetilen değil, benzetme yönü bulunduğundan 

kapalı istiâre olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Saña ḫande, baña girye ezelı ̇̄  ḳısmetdir 

Güle gülmek yaraşur bülbüle efġān yaraşur (Üsküdarlı Sâfî, 39/2) 

Yukarıda vermiş olduğumuz örneğin günümüz Türkçesi ile ifadesi “Sana 

gülmek bana ağlamak eskiden beri kısmettir. Güle gülmek, bülbüle figan etmek 

yakışır.” şeklindedir. Şair insan kelimesini kullanmadan gülü, gülme yönü ile insana, 

bülbülü ise figan etme ağlama yönü ile yine insana benzetmiştir. Benzetme yönlerinin 

belirtilmesi ve benzetilenin zikredilmemesi sebebi ile bu bir kapalı istiâre örneğidir.  

3.2.1.6. Kinâye 

Kinâyenin sözlük anlamı gizlemektir. Kinâye yaparken şair kelimenin hem 

gerçek anlamını hem de mecaz anlamını kullanmaktadır. Mecazla birbirine benzeyen 

bu iki sanat arasında şöyle bir fark vardır; mecazda kelimenin gerçek anlamının 

anlaşılabilmesi mümkün değildir. Fakat kinâyede durum bundan farklıdır. Kinâyede 

okuyucu kelimenin hem gerçek anlamını hem mecaz anlamını akla getirebilmelidir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde kinâye örnekleri şu şekildedir: 

Ṣuyımız büsbütün çekilmişdir  

Ḳurı bir āsiyābımız vardır (Üsküdarlı Sâfî, 68/5) 

“Suyumuz büsbütün çekilmiştir, kuru bir su değirmenimiz vardır.” anlamına 

gelen bu beyitte değirmenin suyu gerçekten de çekilip susuz kalabileceği gibi şair aynı 

zamanda âşıkların halinden de bahsetmektedir. Bu iki anlamı da düşündüğümüzde 

şairin kinâye sanatına başvurduğunu söylemek mümkündür. 

3.2.1.7. Tenâsüb 

Aralarında anlam bakımından bir ilişki bulunan iki veya daha fazla kelimenin 

bir ifade içerisinde toplanmasına tenâsüb denilmektedir.106 Klasik Türk edebiyatında 
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tenâsübün en yaygın örnekleri gül ile bülbül kelimelerinin bir beyitte bulunmasında 

karşımıza çıkmaktadır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki beyitler incelendiğinde tenâsüb 

örnekleri şu şekilde karşımıza çıkmaktadır: 

Cemāl ʿāşıḳıyam vech-i aḥsenı  ararım 

Bahār bülbülüyem bezm-i gülşenı  ararım (Üsküdarlı Sâfî, 35/1) 

“Cemalinin aşığıyım, güzel yüzlüyü ararım. Bahar bülbülüyüm, gül bahçesinin 

meclisini ararım.” Anlamına gelen bu beyitte yine bülbül ve gül arasında bir anlam 

ilişkisi bulunması sebebiyle tenâsüb sanatı ile karşılaşmaktayız.  

Saña ḫande, baña girye ezelı ̇̄  ḳısmetdir 

Güle gülmek yaraşur, bülbüle efġān yaraşur (Üsküdarlı Sâfî,  40/2) 

“Ezelden beri sana gülmek, bana ağlamak kısmetimizdir. Güle gülmek, bülbüle 

feryat etmek yakışır.” anlamına gelen bu beyitte gül ve bülbül tenâsüblü bir kullanım 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bayrām geldi bāde-i gülfām nerdedir  

Maʿhūd şı ̇̄ şeler nerede cām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/1)  

Şair “Bayram geldi, gül renkli şarap nerededir? Malum şişeler nerede kadehler 

nerededir?” anlamına gelen bu beytinde “şı ̇̄ şe” ile kastedilen şarap şişeleri ve kadeh 

anlamına gelen “cām” kelimeleri arasında anlam bakımından ilişki bulunması 

sebebiyle bu beyitte tenâsüb olduğunu söylemek mümkündür.  

3.2.1.8. Tezat 

Tezat iki veya daha fazla kelimenin anlam bakımından aralarında 

zıtlık/karşıtlık bulunan kelimelerin bir beyitte toplanması olarak tanımlanabilir. Tezat 

sanatına başvurulurken sadece zıt anlamlı kelimelerin kullanılması akla gelmemelidir. 

Tezatlık olumlu ve olumsuz fiillerin de aynı beyit içerisinde kullanılabilmesi 

durumudur. Ayrıca tezatlık kelimelerin gerçek anlamları için olabileceği gibi mecaz 

anlamları arasında da olabilmektedir107. 
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Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki tezat örnekleri şu şekildedir: 

Firāḳ-ı rūyı ile oldı gözlerim bākı ̇̄  

Arar, arar bulamam āh o duḫter-i pāki (Üsküdarlı Sâfî, 18/I) 

“Yüzünün ayrılığı ile gözlerim ağlıyor oldu. Ah o temiz kız çocuğunu arar arar, 

bulamam” anlamına gelen bu beyitte “aramak” ve “bulamamak” fiilleri arasında bir 

zıtlık söz konusudur. Bu nedenle şairin bu beyitte tezat sanatına başvurduğunu 

söylemek mümkündür. 

Vuṣlatla olmasın mı ṣafvet-peẕı ̇̄ r şimdi 

Hicrānla çoḳ zamānlar Ṣāfı ̇̄  mükedder oldı (Üsküdarlı Sâfî, 25/6) 

“Şimdi kavuşma ile güç kullanan olmasın mı? Sâfî ayrılıkla çoğu zaman kederli 

oldu.” anlamına gelen bu beyitte kavuşmak anlamına gelen “vuslat” ve ayrılık 

anlamına gelen “hicran” kelimeleri arasında anlam bakımından bir karşıtlık söz 

konusudur. Bu iki kelime arasında tezat sanatı karşımıza çıkmaktadır.  

3.2.1.9. Leff ü Neşr  

Sözlük anlamı toplama ve yayma’dır.108 Edebiyat terimi olarak iki veya daha 

fazla kelime veya ifadenin söylenmesinden sonra arasında anlam ilişkisi bulunan 

başka kelime veya ifadelerin kullanılması durumudur. Kısaca ilk mısrada kullanılan 

ifadelerle anlam ilişkisi bulunduran kelimelerin bir sonraki mısrada kullanılmasıdır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki leff ü neşr örnekleri şu şekildedir: 

Maḥabbet āteşiyle yer ṭutarsın 

Ḫalı ̇̄ lim külḫanı gülşen bilirsin (Üsküdarlı Sâfî, 43/4) 

“Aşk ateşiyle yer tutarsın, dostum sen ateş ocağını gül bahçesi bilirsin.” 

anlamına gelen bu beyitte ilk mısradaki “ateş” kelimesi ile ikinci mısradaki hamamları 

ısıtmak için kullanılan ocak anlamına gelen “külhan” kelimesi anlam bakımından 

ilişkili olduğundan bu beyitte leff ü neşr sanatının olduğunu söylemek mümkündür. 

Bir buluṭdı geçdi eyyām-ı viṣāl 

Aḳmasın mı gözyaşı bārān gibi (Üsküdarlı Sâfî, 45/2) 
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“Kavuşma günleri bir bulut gibi geçti. Gözyaşı yağmur gibi akmasın mı?” 

anlamına gelen bu beyitte ilk beyitte kullanılan bulut kelimesi ile yağmur anlamına 

gelen “bārān” kelimesi arasında bir anlam ilişkisi bulunduğu görülmektedir. Bu 

nedenle bu beyitte leff ü neşr sanatına örnek olarak verilebilir.  

Bir baḥr-i bı ̇̄ -kerānda rūhum seyāḥat eyler 

Bir sāḥili ebeddir bir sāḥili ezeldir (Üsküdarlı Sâfî, 61/2) 

Beyitte kısaca “Ruhum sonsuz bir denizde seyahat eder. Ebedi bir sahildir, 

ezeli bir sahildir.” denilmektedir. İlk mısrada kullanılan ve deniz anlamına gelen 

“bahr” kelimesi ile ikinci mısrada kullanılan “sahil” kelimelerinin arasında anlam 

ilişkisi bulunmaktadır. Buna ek olarak ilk mısradaki sonsuz, sınırsız anlamlarına gelen 

“bı ̇̄ -kerān” kelimesi ile ikinci mısrada kullanılan “ebed” ve “ezel” kelimeleri arasında 

bir anlam ilişkisi bulunmaktadır. Bu nedenle verdiğimiz beyit örneğinde leff ü neşr 

sanatının kullanıldığını söylemek mümkündür. 

Kūyuñda raḳı ̇̄ bı ̇̄ , beni dem-beste görenler  

Yek-dı ̇̄ gere darġın iki hemsāye ṣanurlar (Üsküdarlı Sâfî, 32/4) 

“Senin semtinde rakibi ve beni susmuş bir halde görenler [bizi] birbirine 

küsmüş iki komşu sanırlar.” Şair bu beyitte ilk mısrada kullanmış olduğu rakip ve 

kendisini ikinci mısrada komşu olarak nitelendirmiş, susmuş kelimesi ile de küskün 

anlamına gelen “dargın” kelimeleri arasında bir anlam ilişkisi kurmuştur. Bu anlam 

ilişkilerinden yola çıkıldığında bu beyit leff ü neşr sanatının kullanıldığını gösteren bir 

örnek olarak verilebilir.  

3.2.1.10. Tekrir (Yineleme) 

Tekrir, bir mısrada veya beyitte bir ifadenin tekrar edilmesidir. Tekrir sanatı 

ifadeyi iyice pekiştirmek için kullanılmaktadır. Tekrir, kelime tekrarının yanında 

seslerin de tekrarını sağladığı için şiirdeki ahenk unsurlarından biri haline gelmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki tekrir örnekleri şu şekildedir: 

Bir gėce göz açmaz oldum giryeden aġreb bu kim 

Bir gėce göz yumdıġım yoḳdır benim efkārdan (Üsküdarlı Sâfî, 44/2) 
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“Ağlamaktan bir gece göz açamaz oldum, bu garip kim? Benim efkârdan bir 

gece göz yumduğum yoktur.” Anlamına gelen bu beyitte “bir gece” ifadeleri 

tekrarlanarak kullanılmıştır.  

Bilen yoḳ ibtidāyı, intihāyı 

Faḳaṭ bir ibtidā bir intihā var  (Üsküdarlı Sâfî, 37/8) 

“Başlangıcı, sonu bilen yok. Fakat [bu dünyada] bir başlangıç, bir son var” 

anlamına gelen bu beyitte “ibtidâ, intihâ” kelimeleri tekrarlanarak anlam 

pekiştirilmiştir.   

3.2.1.11. Tevriye 

Tevriye kelimesinin sözlük anlamı bir haberi gizlemek suretiyle başka bir 

haberi öne çıkartmaktır.109 Tevriye sanatında kelimenin iki anlamı olması, bu 

kelimenin yakın ve uzak anlamının okuyucunun aklına gelmesi gerekmektedir. 

Tevriyede asıl kastedilen kelimenin uzak anlamıdır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki tevriye örnekleri şu şekildedir: 

Sermāyeyi ʿaşḳ ehli maḥabbetde bulurlar 

Ṣāfı ̇̄  cühelā s̠ervetı  sermāye ṣanurlar (Üsküdarlı Sâfî, 32/5) 

Beyitte kısaca “Aşk ehli sermayeyi karşılıklı sevgide bulurlar. Saf cahiller 

serveti de sermaye sanırlar.” denmektedir. Bu beyitte “Sâfî” kelimesi hem şairin 

mahlasını hem de saf anlamlarını ifade etmesi sebebi ile tevriyeli kullanılmıştır. Şair 

dîvânçesinde yazmış olduğu şiirlerde tevriye sanatını genellikle mahlası ile icra 

etmiştir.  

3.2.1.12. Mübalağa 

Mübalağa bir ifadedeki durumun ya da fiilin gerçekleşmesi neredeyse imkânsız 

ve mümkün olmayan derecelere çıkarılarak, abartılarak ifade edilmesidir. Aklın kabul 

ettiği, geçmişte ve günümüzde olabilen mübalağaya tebliğ, hiç görülmemiş ve 

duyulmamış fakat olabileceğine ihtimal verilen mübalağaya iğrak, gerçekleşmesi 

mümkün olmayan mübalağaya ise gulûv adı verilmektedir.  

                                                           
 

109 Yekta Saraç, age, s. 207. 
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Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki mübalağa örnekleri şu şekildedir: 

Niye āhımla semāvāt siyeh-fām oluyor 

Yalıñızlık büküyor boynumı aḳşam oluyor (Üsküdarlı Sâfî, 28/1)  

“Niye ahımla gökyüzü siyah rengine bürünüyor. Akşam oluyor, [bu] yalnızlık 

boynumu büküyor.” anlamına gelen bu beyitte şairin bir ah çekmesi ile gökyüzünün 

siyah renge bürünmesi mübalağa sanatına örnektir.  

Ḥacc’a dek Şām’a ḳadar iñlemedir ḳānūnum 

Şām’dan Ḥacc’a  ḳadar aġlamadır āhengim (Üsküdarlı Sâfî, 41/5) 

“Kanunum Hac’dan Şam’a gidene kadar inlemektir. Ahengim Şam’dan Şam’a 

kadar ağlamaktır.” Anlamına gelen bu beyitte şair bu kadar uzun süre boyunca ağlayıp, 

inleyeceğini ifade ederken mübalağa sanatına başvurmuştur. 

Āh idersem feleğin ḳaṣr-ı dil-ārāsı yanar 

Māhı, kevkebeleri, ḫūrşı ̇̄ d muʿallāsı yanar (Üsküdarlı Sâfî, 48/1) 

Beyitte kısaca “Bir ah çekersem feleğin süsleyen sarayı yanar. Ayı, yıldızları 

yüce güneşi yanar.” denilmektedir. Şair öyle bir ah çeker ki ahıyla dünyanın bütün 

unsurları yanar. Bu olay mümkün olamayacağından mübalağa sanatına örnek olarak 

gösterilebilir.   

3.2.1.13. Tecâhül-i Ârif  

Bir şiirde ya da bir metinde ifadede geçen, bilinen bir durumun 

bilinmiyormuşçasına yansıtılmasına tecâhül-i ârif denilmektedir110. Kısacası bilinen 

bir durumu bilmezlikten gelmektir. Tecâhül-i ârif sanatı genellikle istifham yolu ile 

yapılmaktadır. 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki tecâhül-i ârif örnekleri şu şekildedir: 

Derd-i hicrān ile beñzim ṣararup ṣolmadadır 

Gözümüñ yaşları bilmem ki neden al oluyor (Üsküdarlı Sâfî, 42/5) 

“Ayrılık derdi ile benzim sararıp solmaktadır. Bilmem ki gözyaşlarım neden 

kırmızı oluyor?” anlamına gelen bu beyitte şair ayrılık acısı yüzünden dertli olduğunu 

                                                           
 

110 Yekta Saraç, age,  s. 227. 
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bildiği halde gözyaşlarının neden kırmızıya yani kan rengine dönüştüğünü 

sorgulamaktadır.  

Bilir mi ehl-i sükūn dil ne vecde müstaġraḳ 

Olur mı kimseniñ āgāh kimse ḥālinden (Üsküdarlı Sâfî, 55/3) 

“Sükûnet ehli gönlün hangi aşk hali ile boğulduğunu bilir mi? Kim kimin 

halinden haberdar olur?” anlamına gelen bu beyitte şair ikinci mısrada aslında cevabını 

bildiği bir soru sormaktadır. Aşk derdine düşenlerin halinden aslında kimsenin 

anlamayacağını bilmekte fakat bunu soru yoluyla hatırlatmaktadır. Bu nedenle 

tecâhül-i ârif sanatına başvurmaktadır.  

Göñlüm ol dı ̇̄ dār-ı ḥayrāndır benim  

Göñlüme bilmem ne esrār eyledi (Üsküdarlı Sâfî, 9/25) 

“Benim gönlüm o güzel yüzlünün hayranıdır. Bilmem ki gönlüme gizlenen ne 

idi?” anlamına gelen bu beyitte şair güzel yüzlü sevgiliye olan hayranlığından 

bahsetmektedir. İkinci mısrada ise gönlünde bir şeyin gizlendiğini söylemekte fakat 

bu gizlenenin ne olduğunu bilmemektedir. Aslında ilk mısrada bahsettiği sevgiliye 

olan hayranlığı gönlünde gizlenmektedir. Şair anlatımını güçlendirmek açısından 

tecâhül-i ârif sanatı ile beytini kaleme almıştır.  

3.2.1.14. Hüsn-i Ta‘lîl 

Hüsn-i Ta‘lîl, bir olaya ya da bir duruma olumlu bir neden veya güzellik 

katacak şekilde ifade edilmesi olarak tanımlanabilir. Şair içinde bulunduğu durumu 

mantık çerçevesinde açıklamak yerine duruma güzel bir anlam katarak açıklamaktadır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesindeki hüsn-i ta‘lîl örnekleri şu şekildedir: 

Bir āteş itdi peydā ʿaşḳıñ derūn-ı dilde  

Yandı ṭutuşdı ḳalbim lākin münevver oldı (Üsküdarlı Sâfî, 25/3) 

“Aşkın gönlün içinde açık bir [şekilde] ateş etti. Kalbim yanıp tutuştu fakat 

parladı.” anlamına gelen bu beyitte şair sevgilinin aşkı ile gönlünde bir ateş açtığını 

ifade ettikten sonra kalbinin tutuşmasının güzel bir sonuç doğurduğunu ve parladığını 

vurgulamıştır. Acı ile sonuçlanan bir olaya güzellik katmış ve hüsn-i ta‘lîl sanatından 

faydalanmıştır.  
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Şuʿle-i tāb-ı ʿıraḳdan gözlerim pür nūr olur 

Vech-i sāḳı ̇̄  nūr içinde nūr olup manẓūr olur (Üsküdarlı Sâfî, 49/1) 

“Gözlerim uzaktan ateşinin parlaklığı sayesinde nur ile dolar. Sakinin yüzü nur 

içinde kalıp göze çarpar.” Şair bu beyitte gözlerinin nurla dolmasını ayrılığın sıcaklık 

veren ateşine bağlayarak, kendisine acı veren bir olayı güzel bir sebebe bağlamaktadır.   

Seni tesḫı ̇̄ r içün esmā çekiyormuş zāhid 

Ademiñ işte cihānda bükā esmāsı yanar (Üsküdarlı Sâfî, 48/4) 

“Zahitler zikrini sen etkilenesin diye çekiyormuş.” anlamına gelen ilk mısrada 

şair zahitlerin zikir çekme olayını sevgilinin etkilenmesi olayına bağlayarak hüsn1-i 

ta‘lîl sanatına başvurmuştur.  

3.2.1.15. Telmih  

Telmih kelimesinin sözlük anlamı bir şeye kısaca göz ucuyla bakmaktır.111 

Edebiyatta ise karşımıza bir söz içerisinde bir kişiyi, olayı, efsaneyi, ayeti vb. 

hatırlatmak olarak çıkmaktadır. Telmih sanatı uygulanırken şairin neye telmih yaptığı 

anlaşılabilir nitelikte olmalıdır. Bu nedenle doğal ve açık bir şekilde ifade edilmesi 

gerekmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî kendini ifade edebilmek için telmih sanatını oldukça 

sık kullanmıştır. Şiirlerinde en çok göze çarpan ve kendini öne çıkaran sanat telmih 

sanatı olmuştur. Şairin dîvânçesindeki telmih örnekleri şu şekildedir: 

Cemāl-i māh-ı pertevı  ḥicāb-ı iḫtifādadır 

O bir içim ṣudur faḳaṭ feżā-yı Kerbelā’dadır (Üsküdarlı Sâfî, 22/1) 

“Ay yüzlü [sevgili] gizli örtülü bir parıltıdır. O Kerbelâ ovası gibi bir içim 

sudur.” anlamına gelen bu beyitte şair Kerbelâ olayına telmihte bulunmaktadır.112  

Ḳays ü Ferhād baña beñzer mi 

Kimi daġdan kimi ṣaḥrādandır (Üsküdarlı Sâfî, 78/5) 

                                                           
 

111 Yekta Saraç, age, s. 282. 
112 Kerbelâ olayı için bkz. Ünal Kılıç, Tartışmaların Odağındaki Halife Yezid b. Muaviye,Kayıhan 

Yayınları, İstanbul 2016, s.209-265. 
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Beyitte kısaca “Kays ve Ferhad bana benzer mi? Kimi dağda kimi çöldedir.” 

denilmektedir. Şair Leylâ ve Mecnûn; Ferhâd ile Şîrîn hikâyelerine telmihte 

bulunmuştur. Şair, kendini Mecnun ve Ferhat gibi âşıklardan farklı tuttuğunu anlatmak 

istediği için bu hikâyelere telmihte bulunmuştur. 

ʿAşḳ ile devrān iden Ṣāfı ̇̄  gibi 

Maẓhar-ı esrār-ı Geylānı ̇̄  olur (Üsküdarlı Sâfî, 75/6) 

“Aşk ile dönüp dolaşan Sâfî gibi, Geylânî’nin sırrını açığa çıkarır.” anlamına 

gelen bu beyitte yaşadığı sırada birçok kerameti olduğuna inanılan Geylâni 

Hazretlerine telmih bulunmaktadır. Doğduğu günden itibaren kendisine nakledilen 

kerametler bulunan Geylân Hazretleri’nin sırrını, ancak aşk ile dönüp dolaşan Sâfî 

açığa çıkaracaktır. Şair, telmih sanatını bu sırrı vurgulamak amacıyla kullanmıştır. 

Ḫod-be-ḫod olsun fedā cān u tenim ol gamzeye 

Āsumāndan cāyına başḳa ḳurbān gelmesin  (Üsküdarlı Sâfî, 51/2) 

“Canım ve bedenim o bakışlara kendiliğinden feda olsun. Gökyüzünden 

yeryüzüne başka kurban gelmesin.” Anlamına gelen bu beyitte Hz. İsmail’in kurban 

olayına telmih yapılmıştır.113 

Şiʿrimde ḫazı ̇̄ n ben de ḫazı ̇̄ nim yine Ṣāfı ̇̄   

Yaʿḳub-ṣıfat-ı mālik-i beytü’l-ḥazen oldum (Üsküdarlı Sâfî, 66/5) 

Beyitte kısaca “Safi yine şiirim de hüzünlü ben de hüzünlüyüm. Beytü’l hazen 

sıfatına sahip Yakup oldum.” denilmektedir. Sâfî bu beytinde Hz. Yakup ve onun 

hüzün evine telmihte bulunmuştur.114 

3.2.1.16. İştikâk 

İştikâk, bir kök ile o kökten türeyen bir veya daha fazla kelimenin aynı ifade 

içinde kullanılmasıdır.115 

                                                           
 

113 Hz. Süleyman ile ilgili ayetler için bkz. Bakara 102; Nisa 163; En’am 84; Enbiya 81-82; Neml 15-

44; Sebe 12-14; Sad 30-4. 
114 Hz. Yakup ile ilgili ayetler için bkz. Bakara, 2/122, 136, 140; Âli İmran, 3/84; Nisâ, 4/163; En‘am, 

6/84; Hûd, 11/71; Yusûf, 10/38; Meryem, 19/49; Ankebût 29/27; Sâd, 38/45.  
115 Yekta Saraç, age, 254. 
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Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde iştikak sanatı ile ilgili beyit örnekleri 

aşağıda verilmiştir:  

Hem ġarı ̇̄ b itdi beni devrān-ı dūn  

Hem de ġurbetlere bı ̇̄mār eyledi (Üsküdarlı Sâfî, 9/6) 

“Soysuz dünya beni hem kimsesiz eyledi hem de uzaklara hasta etti.” Anlamına 

gelen bu beyitte garip kelimesi ikinci mısrada bulunan gurbet kelimesinden 

türemektedir.   

Çoḳdandır olmuyor mütecellı ̇̄  cemāl-i dost 

Yā Rab cihānda ben ne tecellı ̇̄ siz adamım (Üsküdarlı Sâfî, 29/2) 

“Çoktandır dostun cemali görünmüyor. Yâ Rab! Ben bu cihanda ne görünmez 

adamım.” Anlamına gelen beyitte mütecelli kelimesi birinci mısrada bulunan tecelli 

kelimesinden türemektedir.  

3.2.1.17. İrâd-ı Mesel 

Şairin, şiirlerinde anlamı güçlendirmek amacıyla başvurduğu sanatlardan 

biridir. Atasözleri ve atasözü niteliğinde kullanılan değerli sözlerin şiirde 

kullanılmasına irâd-ı mesel adı verilir. Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde irâd-ı 

mesel kullanılan beyitler aşağıda verilmiştir:  

Ey avcı dilberi ne çekersin bu miḥneti 

Yenmez bu ṣaydgāhda her bir ḳuşuñ eti (Üsküdarlı Sâfî, 20/ 7) 

“Ey avcı güzeli bu eziyeti neden çekersin? Bu av yerinde her kuşun eti yenmez.” 

Anlamına gelen beyitte şair  

 

Feryād-ı bı ̇̄ -ḳarārım żann etmeyiñ tehı ̇̄ dir  

Derdi olanlar iñler meşhūr bir mes̠eldir (Üsküdarlı Sâfî, 61/3) 

 

Muṭlaḳā her güzeliñ bir de ḳuṣūru bulunur  

Görmemiş kimse derim öyle ser-ā-pā güzeli (Üsküdarlı Sâfî, 63/2) 
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3.2.1.18. İktibas  

Edebiyat alanında iktibas, şiir veya düz yazıda ayet ve hadislerin tamamının 

veya bir kısmının verilmesidir.116 Sâfî dîvânçesinde iktibas sanatına örnek 

verilebilecek beyitler aşağıda verilmiştir: 

Ol şehinşāh-ı rusul kim ġār-ı ḥıfẓında anıñ 

Eylemiş Aṣḥāb-ı Kehf117’i müsterı ̇̄ ḥü’l-bāl-i ḫvāb (Üsküdarlı Sâfî, 3/10) 

“Ki o peygamberler padişahı, onun [Allah’ın] muhafazası altında Ashâb-ı 

Kehf’i huzurlu bir uykuya yatırmış.” Yukarıda vermiş olduğumuz beyit örneğinde şair 

ayetlerde geçen Ashab-ı Kehf’den bahsetmektedir. 

O icrā’āt olunmaz yād u taʿdād 

Meger Rūḥü’l-Ḳudüs118’den olmuş imdād (Üsküdarlı Sâfî, 4/35) 

“Onu sayıp, hatırlamaya icraat olunamaz. Meğer Cebrail’den yardım almış.” 

Anlamına gelen beyitte Ruhu’l-Kudüs ile kastedilen Cebrail’dir. Şair ayette geçen bir 

ifadeyi kullanması sebebiyle iktibas sanatına başvurmaktadır. 

3.3. MUHTEVA HUSUSIYETLERI 

3.3.1. Ayetler ve Hadisler 

İslamiyet’in kabulüyle Türk edebiyatındaki eserlerde, İslamiyet’in etkileri 

görülmeye başlanmıştır. Şiirler şiirlerinde hem konu bakımından hem de ayetler yolu 

aracılığıyla Kur’an-ı Kerim’i kaynak olarak almışlardır. Kur’an-ı Kerim’in yanında 

şairler, Hz. Muhammed’in (sav) sözlerini yani hadisleri şiirlerinde kaynak olarak 

kullanmışlardır. Şairler, ayet ve hadisleri hem toplumu bilgilendirip aydınlatmak hem 

                                                           
 

116 Yekta Saraç, age, s. 274. 
117 Ashab-ı Kehf ile ilgili ayetler için bkz. Kehf/9-27.  
118 Bakara/87 “Andolsun, Mûsâ’ya Kitab’ı (Tevrat’ı) verdik. Ondan sonra ard arda peygamber 

gönderdik. Meryem oğlu İsa’ya mucizeler verdik. Onu Ruhu’l-Kudüs (Cebrail) ile destekledik. Size 

herhangi bir peygamber, hoşunuza gitmeyen bir şey getirdikçe, kibirlenip (onların) bir kısmını 

yalanlayıp bir kısmını da öldürmediniz mi?”, Maide/110 “ O gün Allah şöyle diyecek: “Ey Meryem 

oğlu İsa! Senin üzerindeki ve annen üzerindeki nimetimi düşün. Hani, seni Ruhü’l-Kudüs (Cebrail) ile 

desteklemiştim. Beşikte iken de, yetişkin iken de insanlara konuşuyordun. Hani, sana kitabı, hikmeti, 

Tevrat’ı, İncil’i de öğretmiştim. Hani iznimle çamurdan kuş şekline benzer bir şey yapıyordun da içine 

üflüyordun, benim iznimle hemen bir kuş oluyordu. Yine benim iznimle doğuştan körü ve alacalıyı 

iyileştiriyordun.”, Nahl/102 “Ey Muhammed! De ki: “Ruhu’l-Kudüs (Cebrail), inananların 

inançlarını sağlamlaştırmak, Müslümanlara doğru yolu göstermek ve onlara bir müjde olmak üzere 

Kur’an’ı Rabbinden hak olarak indirdi.”. 
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de şiirlerine anlam derinliği ve zenginliği kazandırmak amacıyla kullanmışlardır. 

Bahsedilen bu iki kaynak iktibas ve telmih sanatları ile şiirlere aktarılmıştır.  

Şiirlerinde sanatsal üsluba önem veren Sâfî, şiirlerinde iktibas ve telmih 

sanatına başvurmuştur. Bu sebeple ayet ve hadisleri de aynı bakış açısıyla şiirlerindeki 

anlatımı zenginleştirmek için kullanmıştır. Şair zaman zaman doğrudan ayet ya da 

hadisin tamamını vermiş, bazen de bahsedilen sanatlardan yararlanarak çağrışımlarda 

bulunmuştur. Şairin incelemiş olduğumuz Dîvânçe nüshasında, özellikle din konulu 

şiirlerinde iktibas sanatına yer verildiği görülmektedir. Na’t, Miraciye ve Regaibiyye 

türlerinde yazmış olduğu beyitlerde karşımıza çeşitli örnekler çıkmaktadır.  

Bu bölümde açıklanan ayetler için Doç. Dr. Halil Altuntaş ve Dr. Muzaffer 

Şahin’in hazırlamış olduğu Kur’an-ı Kerim Meâli kullanılmıştır.119 

3.3.1.1. Ayetler  

Ve ce'alna siracen vehhacen. “اَنَلَعَجَو  ِ اَانو  ً   َِ  ”اَ اونو

Beyt-i Maʿmūr felek yaḳdı sirāc-ı vehhāc120 

 Āsumān şevḳ u şeṭāretle donandı o gėce (Üsküdarlı Sâfî, 1/VII) 

3.3.1.2. Hadisler 

Ölmeden önce ölünüz. 

Sırr-ı mūtūdan121  ulüʾl-ebṣār122ı ḳılmaz mı ḫabı ̇̄ r 

Mevtden enẓārda olduḳça bir tims̠āl-i ḫvāb (Üsküdarlı Sâfî, 3/1) 

  

                                                           
 

119 Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 

2011. 
120 Nebe/13 “Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil yarattık.”  Âl-i İmrân Suresi/13: 

“Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için bir ibret vardır: Bir topluluk Allah yolunda 

çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allah da 

dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardı.” Nûr Suresi/44: 

“Allah, geceyi ve gündüzü döndürüp duruyor. Şüphesiz bunda basiret sahibi olanlar için bir ibret 

vardır.” Haşr Suresi/59: “O, kitap ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır. 

Siz onların çıkacaklarını sanmamıştınız. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allah’tan koruyacağını 

sanmışlardı. Ama Allah’ın emri onlara ummadıkları yerden geldi. O, yüreklerine korku düşürdü. Öyle 

ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem de mü’minlerin elleriyle yıkıyorlardı. Ey basiret sahipleri, ibret 

alın.” 
121 Ölmeden önce ölünüz. 
122 Anlayış sahihleri, anlayışı keskin olanlar her şeye dikkat ederek ibret gözüyle bakanlar. Kurʾān-ı 

Kerı ̇̄ m'de şu ayetlerde zikrolunmaktadır. (3/13- 24/44; 59/2). 
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3.3.2. Peygamberler 

Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri olan peygamberler, Üsküdarlı 

Mustafa Sâfî dîvânçesinde da karşımıza çıkmaktadır. Üsküdarlı Mustafa Sâfî, Hz. 

Muhammed için iki na’t, Miraca yükseldiği gece için bir miraciye ve Regaip Kandilini 

anlattığı şiirler yazmıştır. Bunun dışında gazellerinde doğrudan olmasa da telmih yolu 

ile peygamber kıssalarına çağrışım yaptığı da görülmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, peygamberleri ele alırken genellikle peygamber 

kıssalarına atıfta bulunmaktadır. Kendi ruh halini kıssalardan örneklerle ifade etmeye 

çalışmıştır. Yalnızca Hz. Muhammed’i övmek, vasıflarını, güzelliklerini anlatmak için 

yazdığı şiirlerinde kendi halinden bahsetmek maksadıyla Hz. Muhammed’in 

kıssalarını kullanmamıştır.  

3.3.2.1. Hz. Yusuf 

Müncelı ̇̄ dir cebhesinde pertevi imānımıñ 

Muʿcizāt-ı ḥüsni vardır Yusūf-ı Kenʿān’ımıñ (Üsküdarlı Sâfî 31/1) 

“İmanımın parlaklığı alnında apaçıktır. Kenan’ımın Yusuf’unda güzelliğin 

mucizeleri vardır.” anlamına gelen beyitte şair Hz. Yusuf’un güzelliğine vurgu 

yapmaktadır.  

3.3.2.2. Hz. Yakub 

Şiʿrimde ḫazı ̇̄ n ben de ḫazı ̇̄ nim yine Ṣāfı ̇̄   

Yaʿḳub-ṣıfat-ı mālik-i beytü’l-ḥazen oldum (Üsküdarlı Sâfî, 66/5) 

“Ey Sâfî, yine şiirim de ben de kederliyim. Yakup sıfatlı hüzün evine sahip 

oldum.” anlamına gelen bu beyitte Hz. Yakup’un oğlu Hz. Yusuf kaybolduktan sonra 

inzivaya çekildiği evden bahsedilmektedir. Şair kendinin Hz. Yakup ile eşdeğer acılar 

çektiğini en az onun kadar kederli olduğunu vurgulamaktadır.  

3.3.2.3. Hz. İbrahim – Hz. İsmail 

Ḫod-be-ḫod olsun fedā cān u tenim ol ġamzeye 

Āsumāndan cāyına başḳa ḳurbān gelmesin  (Üsküdarlı Sâfî, 51/2) 

Beyitte kısaca “Canım o gamzeye kendiliğinden feda olsun. Gökyüzünden 

yeryüzüne başka kurban gelmesin.” denilmektedir. Şair beyitte Hz. İsmail’in babası 

Hz. İbrahim tarafından kurban edilecek olması kıssasına telmihte bulunmaktadır. 
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Üsküdarlı Mustafa Sâfî, sevgili için kendini kurban etmeye hazırdır ve bu nedenle 

başka bir kurbana gerek kalmadığını ifade etmektedir.   

3.3.2.4. Hz. Muhammed 

Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yekta 

Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā123 (Üsküdarlı Sâfî, 2/I) 

Yukarıdaki beyitte şair, “Bu gece o inci tanesi istiridyenin rahmine düştü. 

Cebrail (a.s.) bu gecenin çok şeylere gebe olduğunu haykırdı.” Diyerek Hz. 

Muhammed’in ana rahmine düştüğü geceden bahsetmektedir. Şair bu şiirde Regaip 

Kandili’ni anlatmaktadır. Şiirin devamında da Hz. Muhammed ve Regaip Kandili ile 

ilgili tasvirlere yer vermektedir.  

3.3.3. Melekler 

Sâfî, dîvânçesinin nüshasını incelendiğimizde, beyitlerde doğrudan ismi geçen 

melek Cebrâil (a.s) ile ilgili beytiler karşımıza çıkmaktadır. Bazen Cebrâil (a.s) ismi 

doğrudan geçmekte bazense Rûhü’l-Kudüs sıfatı ile ifade edilmektedir. Aşağıda 

vermiş olduğumuz beyit örneklerinden birinde Sâfî, Mahmud Celâleddin Paşa’nın 

sözlerinin Cebrâil (a.s)’dan bir esinti taşıdığını vurgulamaktadır. Şairin Mahmud 

Celâleddin Paşa için yazmış olduğu abartılı övgü bulunduran beyitlerden olması 

sebebiyle dikkat çekmektedir.   Melekler ile ilgili beyitler aşağıda verilmiştir: 

Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yekta 

Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā (Üsküdarlı Sâfî, 2 I/1) 

“Bu gece o inci tanesi istiridyenin rahmine düştü. Cebrail (a.s.) bu gecenin çok 

şeylere gebe olduğunu haykırdı.” anlamına gelen beyitte şair, Cebrail (a.s.)’ın Hz. 

Muhammed’in ana rahmine düştüğünü haber vermesi üzerinde durmaktadır.  

Āṣaf’ıñ ḳavlı  meʾāl-i nefḫa-i Cibrı ̇̄ l’dir 

Kendi beñzer Ḥażret-i Peyġāmber’iñ cānānına (Üsküdarlı Sâfî, 11/9) 

“Âsaf’ın sözünün anlamı Cebrail (a.s.)’ın nefesidir. Kendisi ise Hz. 

Muhammed’in cananına benzer.” Anlamına gelen beyitte şair, Mahmud Celâleddin 

                                                           
 

123 Cebrail “bu gecenin çok şeylere gebe” olduğunu haykırdı.  
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Paşa’nın şairliğini ve kendisini övmektedir. Fakat yukarıda da bahsedildiği gibi 

övgüde aşırıya kaçtığı beyitlerden biridir.  

3.3.4. Aşk 

Klasik Türk edebiyatının özellikle gazellerde en önemli konularından biri 

aşktır. Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde özellikle aşk ile ilgili oldukça fazla gazel 

ele almıştır. 19. yy. şairi olması sebebiyle bazı değişiklikler ile bu konuyu ele aldığını 

söylemek mümkündür. Bu başlık altında şairin bu konuyu ele alış şekli incelenecektir. 

3.3.4.1. Klasik Şiirdeki Sevgili Anlayışında Değişmeler 

Klasik Türk edebiyatında sevgili, âşık ve rakip şiirin yapı taşıdır. Klasik şiirin 

temelinde olan aşk bu üç kavram ile çeşitli şekillerde ifade edilerek kaleme alınmıştır. 

Şiirin temelinde aşk olduğu düşünüldüğünde, şairin de âşık olduğu söylenebilir. Klasik 

şiir anlayışına göre âşık, aşkına karşılık bulmak isterken bir rakiple karşılaşır. Âşık 

hem aşkına karşılık bulamaz hem de rakiple aşkını paylaşmak zorundadır. Bu nedenle 

klasik şiir anlayışına göre rakip sevgiliye daha yakın bir konumda olduğundan her 

zaman için âşıktan daha üstün bir konumdadır. Çünkü sevgili âşığı değil rakibi 

seçmiştir.124 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiirleri bu aşk üçgenini hem klasik şiirin işleyişine 

uygun hem de klasik şiir tarzından farklı şekilde ele almıştır. Aşağıdaki beyitte aşk, 

klasik şiir geleneğine uygun tarzda ele alınmıştır: 

Naṣıl taḥammül olunsun bu ḥāl-i maʿḳūsa 

O şūḫa cān vėrirem ben raḳı ̇̄ b cān besler (Üsküdarlı Sâfî, 70/3) 

“Bu ters dönmüş hale nasıl tahammül edilsin? Sevgiliye canını ben veririm, 

rakip canı besler.” anlamına gelen bu beyitte şair sevgili, âşık ve rakip üçgenini klasik 

şiir anlatımı ile ifade etmektedir. Bu mısradaki can vermek deyiminin birçok şekilde 

anlaşılabileceği düşünülmektedir. Deyimin “bir şeyi çok istemek” anlamı bu beyte 

daha uygun düşmektedir. Âşık sevgiliye kavuşmayı o kadar ister ki canını verir. Fakat 

bu canı besleyen, yani gönlünü hoş eden, sevgiliye kavuşabilen rakip olmuştur. Klasik 

                                                           
 

124 Özer Şenödeyici, “Oedipus Komplkesi Bağlamında Dîvân Şiirinde Âşık-Mâşuk-Rakîp İlişkisine 

Bakış”, Gazi Türkiyat, S. 11, s. 79-91. 
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şiir tarzına uygun olarak sevgili ve rakip bir araya gelmişken âşık yine bu aşk 

üçgeninin dışında kalmıştır.  

Şairin klasik şiir geleneğinden farklı bir bakış açısı ile kendisi ve rakibi 

anlattığı beyit aşağıda verilmiştir: 

Kūyuñda raḳı ̇̄ bı ̇̄ , beni dem-beste görenler  

Yek dı ̇̄ gere darġın iki hem-sāye ṣanurlar (Üsküdarlı Sâfî, 32/4) 

Yukarıdaki beyit örneğinde şair “Semtinde rakibi ve beni sesi soluğu kesilmiş 

şekilde görenler birbirine dargın iki komşu sanırlar.” demek istemektedir. Bu beyit 

örneğinden yola çıkarak şairin bu aşk üçgenini klasik şiir tarzından farklı ele aldığını 

söylemek mümkündür. Şair klasik şiirden farklı olarak rakibin de âşık olmasını bir hak 

olarak görmektedir. Sevgilinin semtinde rakiple beraber sevgiliyi beklemeleri ve aynı 

dertten mustarip olmaları şairin, rakiple kendini hemhâl gördüğünü göstermektedir.  

Bu aşk üçgeninin dışında, şair klasik şiirden farklı olarak âşıkların halini de 

yeni bir ifade tarzıyla anlatmaktadır. Normalde sevgiliyi görünce âşıkların dili 

tutulurken, Sâfî sevgiliyi gördüğünde coşkuyla dile gelmiştir. Şairin bu dile gelme 

halini ifade ettiği beyit aşağıda verilmiştir: 

ʿAşḳıñ beni lāl ider velākin  

Ol sāyede bir süḫanverim ben (Üsküdarlı Sâfî, 73/5) 

3.3.4.2. Sevgilinin Güzellik Unsurları 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiirleri incelendiğinde, şair anlatmak istediği bu 

aşkı somutlaştırmak amacıyla sevgilinin güzellik unsurlarından faydalanmıştır. 

Özellikle sevgiliyi ay yüzlü ve peri olarak ele aldığı tespit edilmiştir. Şairin sevgili ile 

ilgili kullanmış olduğu güzellik unsurları ve yaptığı benzetmeler aşağıda verilmiştir: 

3.3.4.2.1. Mah-Meh 

Eşk-bār oldı dü dı ̇̄ dem o ḳamer-ṭalʿat yoḳ 

Çıḳdı seyyāre ser-ā-pa meh-i tābān ne durur (Üsküdarlı Sâfî, 59/2) 

Ol āfitāb-rū gibi sitāre-i şeref mi var 

Ne çāre ben zemı ̇̄ ndeyim o māh-rū semādadır (Üsküdarlı Sâfî, 22/4) 

Ben izdı yād-ı ġamdan günden güne zebūnum  

Lākin o māh-pārem dünden bugün güzeldir (Üsküdarlı Sâfî, 61/4) 
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3.3.4.2.2. Peri 

Uzāḳ durma gözüm merdümlerinden ey perı ̇̄  böyle 

Bu cemʿiyyetde insān dāimā insāna lāzımdır (Üsküdarlı Sâfî, 52/2) 

Göz yumup eşkāl-i gūn-ā-gūn ʿālemden bu güne 

Bir perı ̇̄ niñ rūyına açdım ʿuyūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 52/2) 

Ḫayāl-i ḫāb gibi geçdi ol perı ̇̄  ammā 

Gözümde ḫāb es̠eri ḳalmadı ḫayālinden (Üsküdarlı Sâfî, 56/2) 

Ḳamaşdı gözlerim ruḫsārıña neẓẓāre ḳılmaḳdan 

Ne çoḳ nūr-ı ilāḥı ̇̄  var yüzüñde ey perīpeyker (Üsküdarlı Sâfî, 8/3) 

3.3.4.2.3. Gül-Gülistan 

Sen gülbeniñ şevḳi ile bülbüle döndüm 

Āmmā ki cihānıñ naẓarında diken oldum (Üsküdarlı Sâfî, 66/3) 

Güller açıldı gülşen şevḳ ü sürūrda 

Göñlüm açılmıyor o gül-endām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/26) 

3.3.4.2.4. Zülf (Saç) 

Gāh zülfüñ gāh ruḫsārıñ gelir endı ̇̄ şeme 

Renkden renge ḳoyar her gün şüʿūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/2) 

ʿAḳl ü fikr ü dilimi zülf ile aldıñ ey büt 

Yüzüñ aç al anı da bāri bir ı ̇̄mān ḳaldı (Üsküdarlı Sâfî, 47/4) 

Dil-i ṣad-pāremi pirāye-i farḳ ḳabūl eyle 

Perı ̇̄ şān olmuş ol gı ̇̄ sūlara bir şāne lāzımdır (Üsküdarlı Sâfî, 52/3) 

Saña ol ḫāl ile ol kākül-i fettān yaraşur 

Baña sevdā ile aḥvāl-i perı ̇̄ şān yaraşur (Üsküdarlı Sâfî, 39/1) 

3.3.4.2.5. Kaş 

Çeker miydi göñül böyle maḥabbet-çille-i saḫtın 

Çekilmek ḳābil olsa idi eger ebrū kemānlardan (Üsküdarlı Sâfî, 53/2) 

3.3.4.2.6. Göz 

Çeşm ü ebrū-yı siyāhı severim 

Ne çekersem ben o sevdādandır (Üsküdarlı Sâfî, 78/4) 

Ḳuvve-i ḳalbim metānet gösterirken daġlara 

Bir nigāhıñ eyledi muḫtel sükūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/3) 
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3.3.4.2.7. Boy 

Öpüyor dāmenini bād-ı ṣabā 

Serviler ḳaddine dı ̇̄ vān duruyor (Üsküdarlı Sâfî, 79/3) 

Fidānlar ḳadd-i yārimden nişāne 

Temāyüller edā-yı dilberimdir (Üsküdarlı Sâfî, 72/4) 

3.3.4.2.8. Dudak 

Şevḳ-i laʿliñle seniñ eyledi ifnā-yı vücūd 

Şöyle ki Ṣāfı -i bı ̇̄ çārede bir cān ḳaldı (Üsküdarlı Sâfî, 47/6) 

3.3.4.2.9. Yüz  

Meyl-i dı ̇̄ dār eylemek bir ẕevḳ-i fıṭrı ̇̄ dir baña 

Ḥaḳ-perest olmaḳ bir istʿidād-ı Ḥaḳ’dır  gönlüme (Üsküdarlı Sâfî, 21/2) 

Dı ̇̄ dārını bir cevher-i nā-yāb ṣayanlar 

Ḳarşuñda bizi müflis-i bı ̇̄ -vāye ṣanurlar (Üsküdarlı Sâfî, 32/3) 

Gözlerim nūrlanır cilve-i dı ̇̄ dārından  

Naẓar-ı Ḥaḳ ile itdikce temāşā güzeli (Üsküdarlı Sâfî, 63/3) 

3.3.4.2.10. Gamze 

Ḫod-be-ḫod olsun fedā cān u tenim ol ġamzeye 

Āsumāndan cāyına başḳa ḳurbān gelmesin  (Üsküdarlı Sâfî, 51/2) 

Pāre pāre eyledi ġamzeñ derūn-ı ḳalbimi 

Ḳaṭre ḳaṭre gözlerimden dökdi ḫūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/1) 

3.3.4.2.11. Hande 

Saña ḫande, baña girye ezelı ̇̄  ḳısmetdir 

Güle gülmek yaraşur, bülbüle efġān yaraşur (Üsküdarlı Sâfî, 39/2) 

Çiçekler ḫande-i dildāra benzer 

Ṣular ṣūret-nümā-yı dilberimdir (Üsküdarlı Sâfî, 72/3) 

3.3.4.2.12. Dest  

Temes̠s̠ül eyliyor ḳarşumda Leylā 

Gözünde sürme, destinde ḥınā var (Üsküdarlı Sâfî, 37/5) 

3.3.4.2.13. Boyun 

Atma istiḳbāle gel ol būseye gerden nihād 

Borç edinme ārzuyı ehl-i ḥālı ̇̄  boynuna (Üsküdarlı Sâfî, 38/3) 
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Ḳarşımızda açalı sı ̇̄ nesini sı ̇̄m-tenim 

Şevḳden bizde ne dāmān ne girı ̇̄ bān ḳaldı (Üsküdarlı Sâfî, 47/2) 

3.3.5. Sosyal Hayat 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiirlerinden de anlaşılacağı üzere, gazetede şiirler 

yayımlaması, dönemin salgın hastalıklarına vakıf olması, tahmisler yazması, 

İstanbul’u anlatan beyitler yazması sebepleriyle şairin toplumdan uzak bir şair 

olmadığı düşünülmektedir. Bu nedenle sosyal hayatla ilgili birçok kavrama şiirlerinde 

yer verdiği görülmektedir. Şairin İstanbul’un Haliç semtini tasvir ettiği bir gazeline 

rastlamak mümkündür. Bunun dışında şair meyhaneler, hastalıklar, dönemindeki 

eğlenceler, dini bayramlar ve günler ile ilgili beyitlere şiirlerinde yer vermiştir. 

Sâfî’nin hayatı ile ilgili araştırılan kaynaklarda içkiye ve meyhane ortamına 

düşkün olduğu bilgisine ulaşılmıştır. Şair özellikle sevgiliye olan aşkının acısını şarap 

içerek, eğlence meclisine düşerek hafifletmeye çalışmaktadır.  

Maḥabbet ehline her yerde bir meyḫāne lāzımdır 

Güzel bir muġbeçe, bir şı ̇̄ şe, bir peymāne lāzımdır (Üsküdarlı Sâfî, 52/1)  

“Aşk ehline her yerde bir meyhane lazımdır. Şarap dağıtan güzel bir çırak, 

güzel bir şişe ve güzel bir kadeh lazımdır.” Anlamına gelen bu beyitte şaire göre aşk 

ehline yani âşıkların hepsine şarap içip, aşklarını, dertlerini dillendirebilecekleri bir 

meyhane gerekmektedir. Şairin gazelin bütününde meyhane unsurlarını ele alması, 

meyhane tasviri yapması sosyal hayatla ilgili yazmış olduğu şiirlerden biri olduğunu 

göstermektedir.  

Sosyal hayatla ilgili bir diğer konu ise şairin “Bir Ẕātıñ Kerı ̇̄mesine Söylenen 

Mersı ̇̄ yedir” başlıklı mersiyesinde bahsettiği Osmanlı döneminde yaygın 

hastalıklardan biri olan şuan difteri olarak bilinen “kuşpalazı” dır. Difteri bir çocuk 

hastalığı olarak bilinmektedir. Osmanlı döneminde karabakma, kızılağrı, kuşboğan, 

kuşkuyruğu gibi isimlerle de ifade edilmiştir.125 Bir bakteri hastalığı olan kuşpalazı 

çocukları kısa sürede öldüren bir hastalıktır. Şair başka birinin kızı olduğunu tahmin 

                                                           
 

125 Zeynel Özlü, “Osmanlı Devleti’nde Difteri Hastalığı ve Koruyucu Sağlık Hizmetlerine Dair 

Bulgular (19. Yüzyıl Sonları ve 20. Yüzyıl Başlarında)”,  Belleten 2017, c. 81, S.291, s. 419-420. 
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ettiğimiz Hatice isimli kızın da bu hastalıktan vefat ettiğini yazdığı mersiyede 

söylemektedir. “O kuşpalazı, o uğursuz dert kâbus yaşamı gibi o periye çöktü.” 

anlamına gelen bu beyitten Hatice isimli kızın bu hastalığa yakalandığı 

anlaşılmaktadır. Hastalığın ismen zikredildiği beyit aşağıda verilmiştir: 

Ol ḳuşpalāzı o derd-i menḥūs 

Çökdi o perı ̇̄ ye ʿayş-i kābūs (Üsküdarlı Sâfî, 19/V) 

Bu konular dışında dîvânçesinde toplumu yakından ilgilendiren bayram ve 

kandillerle ilgili şiirlere de yer vermiştir. Şair hem Regaip Kandili hem de kurban 

bayramı ile ilgili şiirler kaleme almıştır:  

Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yekta 

Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā (Üsküdarlı Sâfî, 2/I) 

Yukarıda vermiş olduğumuz beyit şairin Regaip Kandilini anlattığı şiirinden 

alınmıştır.  

Ey ṣubḥ-ı münı ̇̄ r-i ʿıyd-ı aḍḥā 

Ey feyż-i celı ̇̄ l -i Ḥaḳḳ teʿālā (Üsküdarlı Sâfî, 6/1)  

Yukarıda vermiş olduğumuz örnekte şair, kurban bayramı ile ilgili bir kaside 

kaleme almıştır. Bu şiirler aynı zamanda Saadet Gazetesi’nde yayınlanan 

şiirlerindendir. Kurban bayramını ve Regaip Kandilin anlattığı şiirlerinin gazetede 

yayınlanması, şairin toplumun ortak değerlerini gözeterek, onlara hitap edecek şekilde 

şiirler yazdığını göstermektedir. Bu nedenle sosyal hayatla ilgili yazmış olduğu şiirler 

kategorisine alınmıştır.  

Zuḳāḳlar öyle rūşen ṣanki şehrāh-ı hidāyėtdir 

Ḳonaḳlar öyle şen gūyā birer ḥuld-ı ṣafā-güster  (Üsküdarlı Sâfî, 7/2) 

Sefāyinden yanan ḳandı ̇̄ l baḥri nūra ġarḳ itmiş 

Şu sāḫilḫāneler virmiş Ḫalı ̇̄ c’e başḳa bir zı ̇̄ ver (Üsküdarlı Sâfî, 7/4) 

Yukarıda vermiş olduğumuz örneklerde, şairin bir eğlence akşamını tasvir 

ederek bir gazel yazmasıdır. “Şām-ı Ṭarab” başlığı ile Saadet Gazetesi’nde yayınlanan 

bu gazel bir eğlence akşamında İstanbul sokaklarında, evlerinde ne gibi değişiklikler 

olduğunu anlatmaktadır. 
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3.3.6. Atasözleri ve Deyimler 

Zenginliği küçümsenemeyecek kadar geniş ola dil varlığımızın belli bir kısmını 

atasözleri ve deyimler oluşturmaktadır. Atasözleri ve deyimler az sözle çok şey 

anlatmaları bakımında klasik Türk şiirin anlatım biçimine uygun düşen unsurlar 

olmuşlardır. Türk edebiyatında şairler bu iki kaynaktan yararlanarak şiirlerinde anlamı 

güçlendirmişlerdir. Ayrıca şairler, şiirlerinde atasözü ve deyim kullanırken bir nevi 

okuyucuyu uyarma ihtiyacı hissetmişlerdir. Her zaman görülmese de, atasözü 

kullanımında “meseldür, meşhur bir meseldür,…” şeklinde ifadelere yer vererek 

okuyucunun dikkatini bu sözlere çekmek istedikleri görülmüştür. 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesi incelendiğinde, şairin şiirlerinde atasözleri 

ve deyimlere yer verdiği tespit edilmiştir. Şair, genellikle deyimleri kendi ruh halini, 

içinde bulunduğu durumu anlatmak için kullanmış ya da sevgili için benzetme unsuru 

olarak kullanmıştır. Bunlar dışında atasözü ve deyim yerine geçen kalıplaşmış 

ifadelere de yer vermiştir:  

3.3.6.1. Atasözleri 

Her kuşun eti yenmez126 

Ey avcı dilberi ne çekersin bu miḥneti 

Yenmez bu ṣaydgāhda her bir ḳuşuñ eti (Üsküdarlı Sâfî, 20/ 7) 

 

Derdi olan inler 

Feryād-ı bı ̇̄ -ḳarārım żann etmeyiñ tehı ̇̄ dir  

Derdi olanlar iñler meşhūr bir mes̠eldir (Üsküdarlı Sâfî, 61/3) 

 

Her güzelin bir kusuru vardır127 

Muṭlaḳā her güzeliñ bir de ḳuṣūru bulunur  

Görmemiş kimse derim öyle ser-ā-pā güzeli (Üsküdarlı Sâfî, 63/2) 

 

Kimse kimsenin halinden anlamaz 

Bilir mi ehl-i sükūn dil ne vecde müstaġraḳ 

Olur mı kimseniñ āgāh kimse ḥālinden (Üsküdarlı Sâfî, 55/3) 

                                                           
 

126 E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, C. 1, Kardeş Matbaa, İstanbul 

1973, s. 126. 
127 E. Kemal Eyüboğlu, age, s. 125. 
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3.3.6.2. Deyimler 

Can atmak128 

Görünce rūḥ-ı perver böyle bir yer 

Sevincinden hemān cān atdı dilber (Üsküdarlı Sâfî, 20/26) 

Nutku tutulmak 129 

Bir zamān nuṭḳum ṭutuldı zevḳden 

Nāzikāna meyl-i güftār eyledi (Üsküdarlı Sâfî, 9/27) 

Bir içim su olmak130 

Cemāl-i māh-ı pertevı  ḥicāb-ı iḫtifādadır 

O bir içim ṣudur faḳaṭ feżā-yı Kerbelā’dadır  (Üsküdarlı Sâfî, 22/1) 

Göz yummak131 

Göz yumup eşkāl-i gūn-ā-gūn ʿālemden bu güne 

Bir perı ̇̄ niñ rūyına açdım ʿuyūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/6) 

Boynu bükülmek132 

İnfı ̇̄ kāk itdi bedenden cān gibi 

Boynumı bükdi benim ḳurbān gibi (Üsküdarlı Sâfî, 45/1) 

Renkten renge koymak133 

Gāh zülfüñ gāh ruḫsārıñ gelir endı ̇̄ şeme 

Renkden renge ḳoyar her gün şüʿūn-ı ḳalbimi (Üsküdarlı Sâfî, 24/2) 

 

Ağzıyla kuş tutmak134 

Yanıñda gezmesin seniñ aġyār-ı bed-ṣıfāt 

Aġzıyla ḳuş ṭutarsa daḫı ̇̄  itme iltifāt (Üsküdarlı Sâfî, 20/13) 

3.3.7. Şahıslar 

Klasik Türk edebiyatı dayandığı temellerden dolayı zengin kaynaklara sahiptir. 

Klasik Türk edebiyatının temel kaynaklarından biri dini, tarihi, efsanevi ve mitolojik 

şahsiyetlerdir. Gerek muhteva gerek şekil özellikleri ile Arap ve Fars edebiyatından da 

                                                           
 

128 M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Dîvân Şiirinde Deyimler, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 66. 
129 M. Ali Tanyeri, age, s. 199. 
130 M. Ali Tanyeri, age, s. 60. 
131 M. Ali Tanyeri, age, s. 132. 
132 M. Ali Tanyeri, age, s. 63. 
133 M. Ali Tanyeri, age, s. 214. 
134 E. Kemal Eyüboğlu, Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, C. 2, Kardeş Matbaa, İstanbul 

1973, s. 8. 
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izler taşıyan klasik Türk edebiyatında şiirler işlenirken, bu kültürün önemli 

şahsiyetlerine de yer verilmiştir. Bunun dışında şairler kendi hayatlarında yaşayan, 

hayatlarında önemli yer edinmiş kimselerle ilgili de şiirler kaleme almışlardır. Sadece 

kültürlerden ya da hayatlarına tesir etmiş kişilerden etkilenerek değil, bakış açılarını 

ve hayat görüşlerini benimsedikleri filozoflardan da etkilenerek beyitler kaleme 

almışlardır. Bu şiirlerin gerektiği gibi anlaşılabilmesi için bahsi geçen şahsiyetlerin de 

kim olduklarını bilmek gerekmektedir.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesi incelendiğinde şiirlerde birden çok şahsiyete 

yer verdiğini söylemek mümkündür. Mahmud Celâleddin Paşa, Geylâni, Platon bu 

şahsiyetlerdir.  

3.3.7.1. Mahmud Celâleddin Paşa 

Nedimi olduğunu bildiğimiz Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesi 

incelendiğinde Mahmud Celâleddin Paşa ile ilgili birden fazla şiir ile karşılaşılmıştır. 

Şairin dîvânçesinde Mahmud Paşa tarafından kendisine ve kendisi tarafından Mahmud 

Paşa’ya yazılmış 1 tahmis bulunmaktadır. Bunun dışında şair yine Mahmud Paşa için 

1 kıt’a ve 2 de kaside yazmıştır. İlk olarak dîvânçede sayfa 13’de yazılan 13 numaralı 

şiir “Dāmād-ı Şehrı ̇̄ yārı Devletlü ʿUṭūfetlü Maḥmūd Pāşā Ḥażretlerinin Şān-ı 

ʿĀlı ̇̄ lerinde Söylenmiş idi” başlığı altında bir kaside karşımıza çıkmaktadır. 29 beyitten 

oluşan bu kasidede şair Mahmud Paşa’yı övmektedir. Bir sonraki şiirde ise “Müşārün 

ileyh Ḥażretleri’ne” başlığı altında bir kaside daha yayımlanmıştır. Kaside toplamda 

32 beyitten oluşmaktadır. Methiye örneği olduğu söylenebilir. Bir sonraki şiirin 

Mahmud Paşa için yazılmış olması  “ Adı geçen, işaret edilen, anılan” anlamlarına 

gelen başlıktan yola çıkılarak tahmin edilmiştir. Yine 15 numaralı şiirde karşımıza 1 

takriz çıkmaktadır. Takriz bir edebiyat terimi olarak başka bir şairin eseri hakkında 

yazı yazarak övme anlamına gelmektedir. 14 beyitlik bu şiir Mahmud Paşa’nın Âsaf 

mahlası ile yazmış olduğu dîvânına övgü niteliğinde kaleme alınmıştır.   

Daha sonra ise dîvânçede sayfa 20’de bulunan 18. Şiir, Mahmud Paşa’ya 

yazılmış bir tahmis örneğidir. Mahmud Paşa’nın dîvânında bulunan bir gazelin her bir 

beytine aynı kafiye ve aynı ölçüde üçer mısra ekleyerek bir şiir yazdığı görülmektedir. 

Mahmud Paşa ile ilgili bir diğer şiir ise kıt’adır. Son olarak elli birinci sayfada yer alan 

80 nr.’lı şiir Mahmud Paşa tarafından Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin gazeline yazılmış 



77 
 

bir tahmis olarak karşımıza çıkmaktadır. Klasik edebiyatta dîvânlarda alışılanın 

dışında şairin kendisi için yazılmış olan tahmisi dîvânçesinde bulundurması da dikkat 

çekmektedir.  Bahsettiğimiz bu şiirler dışında Üsküdarlı Mustafa Sâfî, gazellerinin 

beyitlerinde Paşa’dan bahsetmektedir. 

Yüz biñ lisānım olsa da Ṣāfı ̇̄  ḫulūṣ ile 

Her bir daḳı ̇̄ ḳa Ḥażret-i Pāşā’yı söylesem (Üsküdarlı Sâfî, 62/6) 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, birçok şiirinde Mahmud Celâleddin Paşa’dan övgü ile 

bahsetmiştir. Sâfî’nin şiirlerinden yola çıkılarak Paşa’nın, Sâfî’nin zor bir döneminde 

elinden tuttuğunu ve bunu büyük bir tevazu ile yaptığı anlaşılmaktadır. 

Görsün tevāżūʿndaki  dārāt u ḥaşmeti 

Olsun ġulām-ı dergehi behrām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/17) 

 Sâfî, yazmış olduğu şiirlerde işinin Mahmud Celâleddin Paşa’nın eserlerini 

övmek olduğundan bahsetmektedir. 

Ḥażret-i  Pāşā-yı Maḥmūd işim 

İltifāt ās̠ārı iẓhār eyledi (Üsküdarlı Sâfî 9/9) 

Sâfî, Paşa’nın şiirleri için “orijinal, daha önce söylenmemiş, özgün” anlamına 

gelen bikr-i mazmun ifadesini kullanmıştır. Sâfî, Paşa’nın şiirlerinin oldukça özgün ve 

Şehnâme’den bile üstün olduğunu vurgulamıştır. 

Bikr-i māżmūnı mis̠āl-i ḳāṣırānu’ṭ-turuḳdır 

Lüʿlüʾ-i menṣūrı beñzer cennetiñ ġılmānına (Üsküdarlı Sâfî 11/4) 

Pür-meʿālı ̇̄ dir ḳaṣāʾid meclis-ārā söz dükel 

Medḥ-i şāhı ̇̄  beñzemez Şehnāme’niñ destanına (Üsküdarlı Sâfî 11/5) 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin yer yer övgülerde aşırıya kaçtığı da dikkat 

çekmektedir.  

Āṣaf’ıñ ḳavlı  meʾāl-i nefḫa-i Cibrı ̇̄ l’dir 

Kendi beñzer Ḥażret-i Peyġāmber’iñ cānānına (Üsküdarlı Sâfî 11/10) 

Āyet-i Ḳurʿān’ı bile fevḳaʾl-maḳām 

Menzil-i Maḥmūd’u aḫyār eyledi (Üsküdarlı Sâfî 9/14) 

 Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde küçümsenemeyecek kadar yeri 

bulunan hayatının da bilinmesi gerekmektedir. 
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Mahmud Celâleddin Paşa Hayatı  

1853 yılında İstanbul’da doğmuştur. Babası Tophane Müşiri Halil Rıfat 

Paşa’dır135. Çok küçük yaşta babasını kaybetmiş,  bir müddet Konya valisi Ali Kemâlî 

nezâretinde yetişmiştir. Eğitim hayatını özel derslerle devam ettirmiştir. Fakat ulaşılan 

kaynaklarda eğitimi hakkında pek yoktur. Bâbıâli Kalemlerinde iş hayatına başladığı 

bilinen Mahmud Celâleddin Paşa, özel derslerle aldığı Fransızca eğitimini geliştirmek 

için Paris’e memur olarak gönderilmiş; bir süre sonra memlekete geri dönmüştür.  

Paşa, 1876 yılında Sultan Abdülmecid’in kızlarından Senîha Sultan ile 

evlendirilmiş ve Şûrâ-yı Devlet üyeliğine tayin edilmiştir136. Evliliğinden sonra devlet 

adamları ve padişahlarla yakınlaşan Paşa, memleket işleri ile ilgili Sultan Abdülhamid 

ile sohbetler etmeye başlamıştır. Fakat ulaşılan bilgilere göre bu kısa bir zaman sürmüş 

daha sonra Paşa için sıkıntılı dönemler başlamıştır. Haksız yere Adliye Nazirliği’nden 

azledilmesi Mahmud Paşa’ya çok ağır gelmiş ve bunu şahsi bir mesele haline 

getirmiştir. Sultan Abdülhamid eski dostluklarını korumak adına eniştesine bazı 

görevler teklif etmişse de Paşa kabul etmemiştir.137 

Mahmud Celâleddin Paşa sarayla ilişkisini tamamen kestikten sonra hayatını 

oğulları Sabahaddin ve Lütfullah’a adamış, ülkenin önemli insanları haline gelmeleri 

için çaba göstermiştir. İnzivaya çekildiği sürede gazetedeki yazıları takip etmiş, ülke 

ile ilgili yazılan olumsuz yazılara üzülmüş ve padişah ve devlet adamlarına tavsiye 

niteliğinde yazılar yazmıştır. Fakat bu yazıların Sultan Abdülhamid tarafından ciddiye 

alınmaması üzerine, Paşa ülkedeki haksızlıklara ve kendi etrafındaki casuslardan 

bıkarak Avrupa’ya kaçmaya karar vermiştir. İlk olarak Marsilya’ya, daha sonra 

Paris’e, oradan Cenevre’ye, buradan sonra Londra’ya son olarak Mısır’a 

gitmişlerdir138.  

Paşa ve oğulları gittikleri her yerde takip edilmiş, Yıldız Sarayı’ndan dönmeleri 

için sürekli çağrılar gelmiş, Sultan Abdülhamid bizzat telgraf yazmıştır. . Fakat 

                                                           
 

135 Ömür Ceylan, Âsaf (Dâmâd Mahmûd Celâleddin Paşa) Hayatı Edebi Kişiliği ve Dîvânı’nın 

Transkripsiyonlu Metni, Trakya Üniversitesi Yüksek Lisans Tezi, Edirne 1994, s. III. 
136 İnal, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal, age, s. 41. 
137 Ömür Ceylan, agt, s. III. 
138 İnal, İbnü'l-Emin Mahmud Kemal, age, 43-44. 
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Mahmud Celâleddin Paşa hayatını adadığı “özgürlük” kavramından vazgeçmek 

istemeyerek yapılan her teklifi reddetmiştir. Paşa Mısır’da Divanı’nı tamamlamıştır. 

Mısır’da Hidiv’in davetlisi olarak yaşayan Paşa ve oğulları bir müddet sonra Hidiv’in 

arkalarından iş çevirdiğini öğrenmiştir. Hidiv açıkça İstanbul’a dönmelerini teklif 

etmiş fakat Paşa yine reddetmiştir. Bu sırada maddi sıkıntılar çekmeye başlamıştır. 

Fakat Osmanlı bankasından gelen bir mektup ile hala bankada paraları olduğunu 

dilediği zaman kullanılabileceğini söylemişlerdir. Bunun üzerine Paşa paranın bir 

kısmını oğullarına vererek kendilerini Avrupa’ya göndermiştir. Avrupa’ya giderken 

bir sorun çıkmaması için de İstanbul’a dönmesi için yapılan tekliflere olumlu 

yaklaşıyormuş gibi gözükmüştür139.  

Mısır’dan Paris’e, Paris’ten de Korfu’ya geçen Paşa burada ağır bir şekilde 

hastalanır ve doktorlar Paşa’dan ümidi keser. Paşa bu durumdayken Mısırdan bir elçi 

gelerek, Hidiv’in İstanbul’a dönmesi halinde aracı olacağını bildirmiştir. Fakat bu 

teklif Paşa’yı oldukça kızdırmış ülke ile ilgili ağır sözler sarf etmiştir. Sultan 

Abdülhamid bu sözler üzerine Paşa’nın idam fermanını resmen ilan ettirmiştir. Daha 

sonra Sultan Abdühamid Paşa’nın hastalığını bahane ederek Paris elçisine haber 

yollamış, Paşa’yı özel bir trenle ve doktorlar eşliğinde İstanbul’a getirmesini emreder. 

Elçi olarak gönderilen Münir Bey, Paşa’nın hastalığından dolayı olan suskunluğunu 

dönmeye karar verdi olarak kabul eder. Sultan Abdülhamid’e telgraf çeker ve 

gazetelerde Mahmud Celâleddin Paşa’nın resmen İstanbul’a döneceği ilan edilir. 

Haberi duyan oğlu Sabahaddin Bey, babası ile konuşmak üzere Brüksel’e gelir. Paşa 

oğlu ile konuşmasından bir süre sonra 1903 yılında, 48 yaşında iken memleketinden 

uzakta vefat eder. Paşa’nın vefatından sonra, Meşrutiyet’in ilanı ile kemikleri 

İstanbul’a getirilmiş ve büyük bir cenaze töreni ile Eyüp’te babası Halil Rıfat Paşa’nın 

mezarı yakınlarına defnedilmiştir.140  

  

                                                           
 

139 Ömür Ceylan, agt, s. XIV-XX. 
140 Ömür Ceylan, agt, s. XVI. 
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3.3.7.2. Abdülkâdir Geylâni  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, dîvânçesinde Abdülkâdir Geylâni ismi bir beyitte 

geçmiş olsa da, tasavvuf ilmi için önemli bir şahsiyet olması sebebiyle, Üsküdarlı 

Mustafa Sâfî’nin şiirlerinde isminin zikredilmiş olmasından bahsetmek 

gerekmektedir. Şairin aşağıda vermiş olduğumuz beyti Geylâni Hazretlerinin adını 

geçirdiği beyittir: 

ʿAşḳ ile devrān iden Ṣāfı ̇̄  gibi 

Maẓhar-ı esrār-ı Geylānı ̇̄  olur (Üsküdarlı Sâfî 76/6) 

“Aşk ile dönüp dura Sâfî, Geylâni gibi sırlara mazhar olur.” anlamına gelen bu 

beyitte şair kendini Geylâni hazretlerine benzetmektedir. Aşk ile kastettiği Allah aşkı 

olan şair, tasavvuf düşüncelerle meşgul oldukça Geylâni hazretleri gibi tasavvuf 

sırlarına erişmektedir.   

3.3.7.3. Platon (Felâtun) 

Platon’un Türk edebiyatındaki yeri oldukça önemlidir. İslam felsefesi üzerinde 

etkileri olması sebebiyle şiirlere de tesir ettiği görülmektedir. Filozofun yaşam görüşü, 

ebedi mutluluğa ulaşmak için bu dünyanın geçici değerlerine önem vermemektir. Bu 

da İslami görüşlerle örtüşen bir yaşam tarzı olmuştur.141  Üsküdarlı Mustafa Sâfî, 

Dîvânçesinde Platon şu beyitte geçmektedir:  

Ol Felāṭūn’a ḥükm-i sermāyeyi 

Feyż-i istiʿdād-ı iḳdār eyledi ( Üsküdarlı Sâfî 9/10) 

3.3.7.4. Mevlâna Celâleddin Rûmi  

Tasavvufi düşünceleri halka aktarmada önemli olan araçlardan biri şiirlerdir. 

Mevlâna, tasavvufi konuları ve ilahi aşkı başarı ile şiirlerine işleyen şairlerin başında 

gelmektedir.  Mevlâna, tasavvufun anlaşılması zor ve karmaşık olan konularını kendi 

üslubuyla hikâyeleştirmiş, örneklendirilmiş ve anlaşılması kolay hale getirmiştir. 

Mevlâna, şiirlerini yazarken anlama önem vermiş ve insanların tasavvuf, Allah aşkı 

                                                           
 

141 Fahrettin Olguner, “Eflâtun”, DİA, C.10, Ankara 1994, s. 469-476. 
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gibi konularda bilgilenmesini amaçlamıştır. Bu sebeplerden dolayı klasik şairler, 

Mevlâna’nın düşüncelerini şiirlerinde kaynak olarak kullanmışlardır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, bir beytinde Mevlâna Celâleddin Rumi’den 

bahsetmektedir. Şair Allah aşkı ile ilgili yazmış olduğu gazelinde, şair zerrelerin 

Mevlâna gibi aşka gelip sema edeceğini vurgulamaktadır.  

Şimdi ḥüsnüñ kāinātı pür-tecellı ̇̄  eylese 

Zerreler şevḳiñle Mevlānā Celāleddı ̇̄ n olur (Üsküdarlı Sâfî, 67/3) 

3.3.7.5.  Kays (Mecnûn), Ferhât 

Genellikle kaynaklarda Mecnûn olarak geçmektedir fakat asıl adının Kays 

olduğu rivayet edilmektedir.  Leyla ile Mecnûn mesnevisinin kahramanlarındandır. 

Klasik Türk edebiyatına Leylâ’ya olan büyük aşkı ile kaynak olan kahramanlardan 

biridir. Kays, Leylâ’yı bulabilmek adına ona olan aşkından çöllere düşer. Bu arayış 

onu mecnuna dönüştürür. Mecnun olduktan sonra Leylâ’yı tanıyamaz hale gelmiştir. 

Leylâ’ya olan aşkı Kays’ın ilahi aşkı bulma yolunda aracı olmuştur. Edebiyat dünyası 

için sevgiliye kavuşamama, aşktan deli divane olma ve bu yol sonunda ilahi aşka 

kavuşmanın sembolü haline gelmiştir.  

Ferhât, yine edebiyat dünyası için önemli olan Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin 

başkahramanıdır. Şîrîn’e olan aşkından dağları delmesi ile meşhur olmuştur. 

Mesnevinin bir diğer kahramanı Hüsrev, Ferhât’ın rakibidir. Hüsrev, rakibi olduğu 

Ferhât’ı ortadan kaldırmak maksadıyla yoluna çeşitli engeller çıkarmış, türlü eziyetler 

etmiştir. Klasik edebiyatın âşık-sevgili-rakip üçgeninin örneklerinden biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

 Üsküdarlı Mustafa Sâfî, dîvânçesinde Kays ve Mecnun bir beyitte karşımıza 

çıkmaktadır. Şair öyle bir âşıktır ki ne Kays’a ne de Ferhât’a benzemez. Şair kendisini 

bu iki aşk kahramanından üstün tutmaktadır.  

Ḳays ü Ferhād baña beñzer mi 

Kimi daġdan kimi ṣaḥrādandır (Üsküdarlı Sâfî, 78/5) 

Aşağıdaki beyitte Sâfî, kendini Mecnun’a benzetmektedir. Mecnun’un çölleri 

dolaştığı gibi Safi’de kabileleri dolaşmıştır.  

Mis̠āl-i Ḳays dolaşdım ḳabāʾili ḫaylı  

Bilinmiyor nereye doġru olduġu meylı  (Üsküdarlı Sâfî, 18/IV) 
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3.3.7.6. Hüsrev, Şîrîn 

Hüsrev, İran padişahıdır. Fakat edebiyat alanında Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin 

kahramanlarından biri olması sebebiyle anılmaktadır. Hüsrev, Ferhât’ın rakibidir, 

sevgilisine kavuşan âşık olarak bilinmektedir. Ferhât ve Şîrîn’in kavuşamaması için 

önlerine çeşitli engeller çıkartmıştır. Şîrîn, hem Ferhât’ın hem de Hüsrev’in âşık 

olduğu kadın kahramandır.  

Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde Hüsrev ve Şîrîn’i birlikte ele almıştır. 

Mahmud Celâleddin Paşa için yazmış olduğu şiirden alınan bu beyitte, Âsâf mahlaslı 

şairin şairliği övülmektedir. Sâfî’ye göre Âsâf’ın sözlerinin manâsı Hüsrev’i, nazmı 

Şîrîn’i süslemiştir.  

Ḫüsrev-i maʿnāsı Şirı ̇̄ n-i naẓmı tezyı ̇̄ n eylemiş 

Mʿarifet bir yanına geçsin edeb bir yanına (Üsküdarlı Sâfî, 10/14) 

3.3.8. Ülkeler-Şehirler 

3.3.8.1. Hicâz, Mekke, Medine, Ka‘be, Hacc, Şam 

Hicâz, Arap yarımadasında Mekke ve Medîne’nin bulunduğu bölgedir.  

Mekke’nin içinde bulunmasından dolayı kutsal topraklar olarak kabul edilmektedir. 

Klasik şiirlerde şairlerin bu bölgeleri beyitlerinde kullandığı görülmektedir. Tasavvufi 

anlamının yanı sıra şairler, özellikle Ka‘be ‘yi aşk yönünden ele almışlardır. Klasik 

şiirde âşık için Ka‘be, sevgilinin bulunduğu yerdir.  Aşk ile dönüp duran âşık, Ka‘be’yi 

tavaf etmektedir. 

 Üsküdarlı Mustafa Sâfî dîvânçesinde özellikle tasavvuf konulu şiirlerde 

karşımıza şehir adları çıkmaktadır. Tasavvuf konulu şiirlerinin yanında Sâfî, ülke ve 

şehir isimlerini mesafe, zorluk gibi durumları okuyucuya aktarmak amacıyla 

kullanmıştır: 

Yine taḥrı ̇̄ k idiyor şevḳimi ḥādı ̇̄ -i  ṭarab  

Yine selb eyliyor ārāmımı vādı ̇̄ -i ʿArab (Üsküdarlı Sâfî, 1/I) 

Gözlerimde tütüyor ḫāk-i beyābān-ı Ḥicāz 

Naẓarımda büyüdükce büyüyor naḫl-i raṭeb  (Üsküdarlı Sâfî, 1/I) 

Mir’āt-ı ḳalb-i ṣāfım mücellā-yı dilber oldı 

Baḳ baḳ ḥarı ̇̄m-i Kaʿbe yer yer muṣavver oldı (Üsküdarlı Sâfî, 25/1) 

Bir mi maḳāmı pāye-i ehl-i nifāḳ ile 

Arż-ı Medı ̇̄ ne nerde ḳalır Şām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/14) 
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Ḥacc’a dek Şām’a ḳadar inlemedir ḳānūnum 

Şām’dan Ḥacc’a ḳadar aġlamadır āhengim (Üsküdarlı Sâfî, 41/5) 

Şām-ı ḥasretde olanlar oldı erbāb-ı dile 

Mihrı  artıḳ ol mehiñ efzūnlar olsun olmasun (Üsküdarlı Sâfî, 54/3) 

3.3.8.2. Şam 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin şiirlerinde geçen şehirlerden bir diğeri de Şam’dır. 

Şam, Suriye’nin başkentidir. Sâfî, şiirlerinde Hacc yolunun güzergâhında bulunan 

Şam şehrini genellikle mesafeyi, uzaklığı anlatmak için kullanmıştır.  

Bir mi maḳāmı pāye-i ehl-i nifāḳ ile 

Arż-ı Medı ̇̄ ne nerde ḳalır Şām nerdedir (Üsküdarlı Sâfî, 10/14) 

Ḥacc’a dek Şām’a ḳadar inlemedir ḳānūnum 

Şām’dan Ḥacc’a ḳadar aġlamadır āhengim (Üsküdarlı Sâfî, 41/5) 

Şām-ı ḥasretde olanlar oldı erbāb-ı dile 

Mihrı  artıḳ ol mehiñ efzūnlar olsun olmasun (Üsküdarlı Sâfî, 54/3) 

3.3.8.3. Ken’an 

Şairin dîvânçesinde karşımıza çıkan bir diğer ülke Ken’an ülkesidir. Bugün 

Filistin olarak bilinen bölgeye denk gelmektedir. Sâfî, Hz. Yusuf’un güzelliğinin 

mucizesini vurgularken Kenan ülkesinden olan Yusuf şeklinde bir ifade 

kullanmaktadır.  

Müncelı ̇̄ dir cebhesinde pertevi ı ̇̄mānımıñ 

Muʿcizāt-ı ḥüsni vardır Yūsuf-ı Kenʿān’ımıñ (Üsküdarlı Sâfî, 31/1) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. METİN 

4.1. NÜSHA TAVSİFLERİ 

4.1.1. A Nüshası 

Süleymaniye yazma Eserler Kütüphanesi’nde Zühdü Bey Koleksiyonu’nda 

538 numarada kayıtlıdır. Eser 27 varaktan meydana gelmiştir. Şiirlerin çizgili sarı 

kâğıt üzerine yazıldığı eser, ciltlenmemiş eski tip defter görünümündedir. Nüshada 

sadece siyah mürekkep kullanılmış, başlıklar da şiirler gibi siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Nüsha terkib-bend ile başlamış ve gazelle bitmiştir. İlk ve son beyitler şu 

şekildedir: 

Yine taḥrı ̇̄ k idiyor şevḳimi ḥādı ̇̄ -i  ṭarab  

Yine selb eyliyor ārāmımı vādı ̇̄ -i ʿArab (Üsküdarlı Sâfî, 1/I) 

Göñlüm ne zamān kendini ḫürrem görecekdir 

Dildār ile devrān sürecek dem görecekdir (Üsküdarlı Sâfî, 82/1) 

Nüshada her sayfada aynı satır sayısı olmasa da, genellikle 18-20 satır arasında 

şiir yazılmıştır. Nüsha sayfaları müstensih tarafından numaralandırılmıştır. Sayfa 

numaraları incelendiğinde 28, 29, 30 ve 34. sayfaların eksik olduğu tespit edilmiştir.  

Kütüphane ile iletişime geçildiğinde ellerinde bu sayfalardan başka sayfa olmadığı 

bilgisine ulaşılmıştır.  

Nüshanın başında ya da sonunda herhangi bir temellük kaydı ya da benzeri 

başka bir kayıt bulunmamaktadır. Sadece dîvânçenin kapağında Zühdü Bey 

koleksiyonuna ait olduğunu belirten ve numarasının yazılı olduğu bir mühür 

bulunmaktadır.  

4.1.2. B Nüshası 

Bulunan ikinci nüsha Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde 046076 

şeklinde kayıtlıdır. Bu nüsha 225x150 ebadında, yirmi dört varaktan oluşmaktadır. 

Ta’lik hatla yazılmış, ciltsiz, siyah mukavva ile kaplıdır. Diğer nüshadan farklı olarak 

sarı, çizgisiz bir kâğıda yazılmıştır.  



85 
 

Bu nüsha ile ilgili yapılan tek çalışma Âlim Yıldız’a aittir.142 Katalog 

kaydındaki yanlışlıktan dolayı kendisi de dîvânçenin tek nüshasının bu olduğunu 

çalışmasında belirtmektedir. Dîvânçe Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüsha 

ile aynı sırayla başlamıştır. Terkib-bend ile başlayan nüsha gazel ile sonlandırılmıştır. 

Nüshada iki terkib-bend, iki kaside, kırk sekiz gazel, on altı kıt‘a ve on müfret yer 

almaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan nüshaya göre daha az şiir 

bulundurduğunu söylemek gerekmektedir. İlk ve son beyitler şu şekildedir: 

Yine taḥrı ̇̄ k idiyor şevḳimi ḥādı ̇̄ -i  ṭarab  

Yine selb eyliyor ārāmımı vādı ̇̄ -i ʿArab (Üsküdarlı Sâfî, 1 I/1) 

Ḳarşumızdan yine seyr ile o āfet geçiyor  

Refte refte ṣanırım ʿahd-ı ṭarāvet geçiyor (Üsküdarlı Sâfî, 78/1) 

4.2.  METİN KURULURKEN TAKİP EDİLEN YOL  

Metin, Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan 538 numaralı nüsha esas 

alınarak kurulmuştur.  

B nüshası ile karşılaştırılıp, incelenen nüshada bulunmayan beyitler parantez 

“( )” içerisinde numaralandırılmadan metne dâhil edilmiştir. 

A nüshasında bulunan yırtık sayfalarda okunamayan yerler B nüshasından 

alınmış ve dipnotta belirtilmiştir. 

Eserin yazıldığı dönem gereği “b” ve “ṭ” harfleri farklı şekilde okunmuştur; 

“b” harfi ile yazılmış olan fiiller “p” harfi ile okunmuştur:  

Olup pür-şevḳ ben de eyledim bir nev-ġazel tanẓı ̇̄m 

Amān ḫānendeler derḥāl tutsunlar anı ezber (Üsküdarlı Sâfî, 7/10) 

Teceddüdden degildir bir zamān ḫālı ̇̄  şu cemiʿyyet  

Hemān merḥūm olup bir pı ̇̄ r bir nev-zād olur peyda (Üsküdarlı Sâfî, 36/2) 

  

                                                           
 

142 Âlim Yıldız, age, 15-70. 
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 “ṭ” harfi ile yazılan Türkçe kelimeler ise “d” harfi ile okunmuştur:  

Güneş doġduḳça her gün āsumāndan 

Feşān olduḳça sicm-i zernişāndan (Üsküdarlı Sâfî, 4/30) 

Ḳuvve-i ḳalbim metānet gösterirken daġlara 

Bir nigāhıñ eyledi muḫtel sükūn-ı ḳalbimi  (Üsküdarlı Sâfî, 24/3) 

Metinde vezin gereği bazı düzeltmeler yapılmış ve dipnotta bu düzeltmeler 

açıklanmıştır:  

Çıḳar birden gülle bir dāne nūrānı ̇̄  fişeng ammā 

İner gökden yere ol dāneden envār-ı reng-āver  (Üsküdarlı Sâfî, 7/5) 

Nüshada yer yer noktalama işaretlerinin kullanıldığı dikkat çekmektedir. 

Noktalama işaretleri nüshaya uygun şekilde kullanılmış fakat Arapça ifadelerde anlam 

bütünlüğünü korumak amacıyla metne eklenmemiştir.  
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Daha önceki asırlarda yapılan yaprak numaralandırma sistemi bu nüshada 

yoktur. Sayfalar müstensih tarafından numaralandırılmıştır. Bu sebeple metinde 

müstensihin numaralandırma sistemi esas alınmış, sayfalar köşeli parantez içerisinde 

metne dâhil edilmiştir. 
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4.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  ʾ    ء

 a,e    ا

  ā    آ

 b    ب

 p    پ

 t    ت

 s̠    ث

 c    ج

 ç    چ

 ḥ    ح

 ḫ    خ

 d    د

 ẕ    ذ

 r    ر

 z    ز

  j    ژ

 s    س

  ş    ش

 ṣ    ص

 ḍ    ض

 ṭ    ط

 ẓ    ظ

 ʿ    ع

 ġ    غ

 f    ف

 ḳ    ق

 ñ,k    ك

 l    ل

 m    م

 n    ن

 u,ü,û,v,o,ö    و

 h    ھ

 y,i,î    ى
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4.4.  DÎVÂNÇE’nİn TRANSKRİPSİYONLU metnİ 

[s.1] 

 

[1] 

“Bismillāhirraḥmānirraḥı ̇̄m” 

NAʿT-I ŞERI ̇̄F  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

Ⅰ 

Yine taḥrı ̇̄ k idiyor şevḳimi ḥādı ̇̄ -i  ṭarab  

            Yine selb eyliyor ārāmımı vādı ̇̄ -i ʿArab 

Yine ẕihnimde tevessüʿ idiyor ṣaḥrālar 

            Yine ḳarşumda nümāyān oluyor rāh-ı ṭaleb 

Gözlerimde tütüyor ḫāk-i beyābān-ı Ḥicāz 

            Naẓarımda büyüdükce büyüyor naḫl-i raṭeb 

Ravża-i cennete beñzer o beyābān bence 

            Gülbün-i nev gibidir ḫār u muġaylān bence 

 

Ⅱ 

Yüregim oyulur olduḳça füzūn ṣavt-ı ceres 

            Geliyor daʿvetime Beyt-i Münevver’den ses 

ʿAḳl u fikrim daḫı bir ḳāfı le teşkı ̇̄ l idiyor 

             Ḳāfı le ḳāfı le ol semte giderken herkes 

Cümle āmālime efkārıma gālib geliyor  

           Taḳvı yet buldı ḳolaylıḳla yenilmez bu heves  

Durmayup rāh-ı rev-i menzil-i cānān olayım 

            Gireyim kūyına biñ Kaʿbe s̠evābın bulayım 

 

Ⅲ 

Buldı cismiyle şeref bir gėce baṭn-ı māder 

            Oldı gūyā ki ṣadef ol dür-i yektāya maḳar 

           Eyledim sehv-i lisān farṭ-ı taḥayyürle yine 

           Öyle bir pāk-ı güher baṭn-ı ṣadefde ne gezer 

Pertevi eyledi āfāḳı münevver nāgāh  

            O gėce oynadı hep yerli yerinden gökler 
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Ḥaşre dek ol yetimiş143 gėceye yoḳdur eş 

            Her gėce māh doġarken o gėce doġdı güneş 

 

Ⅳ 

Eyledi nāsı bütün dı ̇̄ n-i mübı ̇̄ ne daʿvet 

            Fevc fevc oldı anıñ dāḫil-i dı ̇̄ n-i ümmet 

Ḥükmü nāfiẕ idi ferman-ı hümāyūnı muṣı ̇̄ b 

            [Ṭaleb]144-i vechi ile derḥāl inerdi āyet 

Oldı aṣḥāb ile Allāh yolunda ḫādim 

            [Bugün]145 ās̠ārını gösterdi o günki ḫidmet 

Ḳuvve-i Ḳāhire [vardı yed-i aṣḥābında]146 

            Her biri [ejder-i pı ̇̄ çān idi ı ̇̄ cābında]147 

[s.2] 

Ⅴ 

ʿİlm-i nuṣret ile eylediler ḫayāli ġazā 

             Ne ḳadar fırḳaları münhezim itdi o livā 

Şevḳ ile āh o ġavġalara cān atmadayım  

            Eylesünler beni de dāḫil-i silk-i şuḫedā 

Fikr-i aṣḥābda ölmek var idi dönmek yoḳ 

            Hiç virmezdi fütūr anlara ḳatʿ-ı aʿżā 

Felek-i ḥarbde anlardı mis̠āl-i encüm 

            Cünd-i S̠ābit raḍıyallāhu teʿālā  ʿanhüm 

 

Ⅵ 

Āsitānında açıldı ṭalep erbābına bāb 

            İtdi taḥdı ̇̄ d necāt ehline şehrāh-ı ṣavāb 

Yed-i luṭfıyla zevāyāyı mesācid maʿmūr 

            Pāy-i reddiyle mebāni-i ḫarābāt-ı ḫarāb 

Sürdi yüz pāye-i minber ḳadem-i devletine 

            Eyledi ẕātına iẓhār-ı tevāżuʿ miḥrāb 

Hele miʿrācına bir noḳṭa olunmaz taʿyı ̇̄ n 

           O maḳāmātda saṭḥı ̇̄  ḳalıyor ʿilliyyı ̇̄ n 

 

                                                           
 

143 Yetmiş kelimesi vezin gereği yetimiş şeklinde okunarak metin tamiri yapılmıştır. 
144 Sayfa yırtık olduğundan okunamayan kelime diğer nüsha ile karşılaştırılıp tamamlanmıştır. 
145 Sayfa yırtık olduğundan okunamayan kelime diğer nüsha ile karşılaştırılıp tamamlanmıştır. 
146 Sayfa yırtık olduğundan okunamayan kelime diğer nüsha ile karşılaştırılıp tamamlanmıştır. 
147 Sayfa yırtık olduğundan okunamayan kelime diğer nüsha ile karşılaştırılıp tamamlanmıştır. 
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Ⅶ 

Uyḳudan şevḳ ile vaḳtā ki uyandı o gėce 

            Öyle yükseldi ki lāhūta dayandı o gėce 

Beyt-i Maʿmūr148 felek yaḳdı sirāc-ı vehhāc149 

            Āsumān şevḳ u şeṭāretle donandı o gėce 

Rü’yetullāha olup maẓhar o ẕāt-ı aḳdes 

           Dide-i düşmen-i bed-ḫāh ḳapandı o gėce 

Nūrdan açdı semāvata viṣāle minhāc 

            Döndi ṣubḥ-ı ezele ḥāṣılı Leyl-i Miʿrāc 

 

Ⅷ 

Baḳıñız debdebe-i şānına māhiyyetine 

            Baḳıñız kevkebe-i ḳadrine ʿulviyyetine 

Vaṣf-ı pākinde nuzūl eyledi Ṭāhā, Yāsı ̇̄ n 

            Baḳıñız kendisine mādiḥine midḥatine 

Öyle maḳbūlüdür Allāh-ı ʿaẓı ̇̄min ki ider 

            Cümleye maġfiretullāh anıñ ḥürmetine 

Eyle taḳdı ̇̄m-i s̠enā Ḥażrete ey Sâfı ̇̄   

            Saña bir nı ̇̄m-nigāh eylese kāfı ̇̄  vāfı ̇̄   

[s.3] 

 

[2] 

"LEYLE-İ REĠĀ’İB" ʿUNVĀNIYLA SAʿĀDET ĠAZETESİ’NE DERC OLUNMUŞ İDİ  

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün] 

Ⅰ 

Düşdi ṣadef-i raḥme bu şeb ol dür-i yektā 

            Cibrı ̇̄ l nidā eyledi ki el-leyletü ḥublā150 

Ümmı ̇̄ d-i ṭulūʿı bürüdi kevn ü mekānı  

            Aʿyān-ı cihān muntaẓırı oldı ser-āpā 

Ḥaḳ eyledi ol nesne-i kübrāya riʿāyet 

            Ḳondı bu gėce maḥfaẓaya āyet-i raḥmet 

Ⅱ 

                                                           
 

148 Tûr/1-7, “Tûr’a yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, 

yükseltilmiş göğe, kabaran denize andolsun ki, şüphesiz Rabbinin azabı mutlaka gerçekleşecektir.” 
149 Nebe/13 “Oraya alev alev yanan, parıl parıl parıldayan bir lamba olarak güneşi astık.” 
150 Cebrail “bu gecenin çok şeylere gebe” olduğunu haykırdı.  
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            Olsun bu gėce şuʿle-feşān gökde sitāre 

            Dönsün bu gėce meşʿaleye yerde mināre 

Zı ̇̄ rā bu mübārek gėce olmaz müteşābih 

            Sāir gėceye belki ʿumūmı ̇̄ yle nehāre 

Geldi bu gėce müjde-i iḳbāl ü saʿādet 

            Oldı bu gėce mebde’-i  ṣad fecr-i selāmet 

Ⅲ 

Kimdi:  olacaḳ zı ̇̄ ver-i gehvāre maḳṣūd  

            Kimdi:  olacaḳ devlet ü iḳbāl ile meşhūd 

Ol ẕāt ki mükerremdi ki elḳāb-ı güzı ̇̄ ni 

            Serdār-ı kirām-ı rusül Aḥmed ü Maḥmūd 

Müstevcib tekevvünü bütün arż u semānın 

            En sevgili peyġamber-i zı ̇̄ -şānı Ḫudā’nın 

Ⅳ 

Vaṣf itdi kitābında anı Ḥażret-i Sübhān 
            Vaṣf eyleyemez haḳḳı ile olsa da seccān 

Meydānda ḥaḳı ̇̄ ḳat duruyor gün gibi işte 

            Şāʿirle Ḫudā nerde ḳalır şiʾr ile Ḳur’ān 

Ṣāfı ̇̄  ideriz cümlece elṭāfını me’mūl 

            Zı ̇̄ rā olur elṭāfı anıñ cümleye mebẕūl 

[s.4] 

[3] 

NAʿT-I ŞERI ̇̄F DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

(Ḫāl-i ʿālemden numāyān eyleyip eşkâl-i ḫvāb 

Ḫāl-i fehmāne olur mirʾāt-ı istiḳbāl-i ḫvāb) 

(Ṣūret-i nı ̇̄ k ü bedı ̇̄  dünyāda taṣvı ̇̄ r eyleyip 

Ḫayr u şerr-i ʿālem-i imkāna olmuş fāl-i ḫvāb) 

(Her gėce bir ʿālemi pervāz-gāh erler durur 

Murġ-ı rūḥ-ı ādeme gūyā olur şehbāl-i ḫvāb)151 

  

                                                           
 

151 Köşeli parantez içinde verilen beyitler diğer nüshada üç numaralı sayfada bulunmaktadır.  
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1. Sırr-ı mūtū’dan152  ulüʾl-ebṣār153ı ḳılmaz mı ḫabı ̇̄ r 

            Mevtden enẓārda olduḳça bir tims̠āl-i ḫvāb 

2. ʿĀrifin olmaz gözünde meyl-i leẕẕāt-ı cihān 

             Dı ̇̄ de-i şeb-zinde-dārı eylemez işġāl-i ḫvāb 

3. Ġāfili ġaflet ḳılar dil-dāde-i bikr-i cihān 

            Merdüm-i şehvet-peresti gāh ider iġfāl-i ḫvāb 

4. Ġaflet eyler raġbet-i ālāyiş-i dehrı  füzūn 

            Gāh noḳṣān-ı ḫayālātı ider ikmāl-i ḫvāb 

5. Ġāfil olma nefs-i dūndan keser āb-ı dı ̇̄ deñi 

           Ṣu uyur görmez çekile düşmen-i bed-ḥāl-i ḫvāb 

6. Fikr-i ʿuḳbādır ʿuyūndan selb-i ġaflet eyleyen 

            Baṣṣa efkār ādemi bulmaz mı iżmiḥlāl-i ḫvāb 

7. Göz yumanlar māsivāllāhdan  ḥaḳı ̇̄ ḳat-bı ̇̄ n olur 

            Nāʾimin eyler ʿuyūn-ı ḳalbini ikmāl-i ḫvāb 

8. Andan istidlāl ider diller fenā-yı ʿālemi 

            Bāʿis-i bı ̇̄ dāre-i dildir ʿaleʾl-icmāl-i ḫvāb 

9. Çeşm-i cānı dı ̇̄ de-i Aḥmed gibi bı ̇̄ dār olan 

           ʿĀlemi seyr eyler olsa çeşmi māl-ā-māl-ı ḫvāb 

10. Ol Şehinşāh-ı rusul kim ġār-ı ḥıfẓında anıñ 

            Eylemiş Aṣḥāb-ı Kehf154’i müsterı ̇̄ ḥü’l-bāl-i ḫvāb 

11. Ser-girān olsa eger ṣahbā-yı ʿadlinden ider 

            Fitne-i āḫir zamānı tā ebed işġāl-i ḫvāb 

12. Muntażırlardır ḳudūm-i pākine gūyā anıñ 

            Ṣubḥa dek çeşm-i nücūmu eylemez pāmāl-i ḫvāb 

13. Dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dārı ḫvāba māil olmazdı anıñ  

            Hep olurdı dı ̇̄ de-i bı ̇̄ dār-ı meyyāl-i ḫvāb 

14. Pı ̇̄ ş-i çeşminde megesānı per-i Cibrı ̇̄ l idi 

            Arzu ḳıldıḳça gāh ol çeşm bi-ems̠āl-i ḫvāb 

15. Her seher bāng-ı ezān mūy-ı miyān-ı bı ̇̄ -dilleri 

            Zümre-i dil-mürdegāna eylemiş idḫāl-i ḫvāb 

16. Bunca ġafletle yine luṭfun ṣayıḳlarsam ne var 

            Ṣāfiyā rencūr-ı bı ̇̄ -ārāmı ḳılmaz lāl-i ḫvāb 

                                                           
 

152 Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 29. 
153 Anlayış sahihleri, anlayışı keskin olanlar her şeye dikkat ėderek ibret gözüyle bakanlar. Kurʾān-ı 

Kerı ̇̄ m'de şu ayetlerde zikrolunmaktadır. (3/13- 24/44; 59/2). 
154 Bkz. Kehf: 9/27. 
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17. Yā  Nebı ̇̄  idbārımı iḳbāl ḳıl olduḳça tā 

            Dehrde idbār hem-reng-i ḫayāl, iḳbāl-i ḫvāb 

[s.5] 

 

[4] 

VELĀDET-İ PÜR-MESʿADET-İ ŞEHİNŞĀHI ̇̄ ’YE MÜṢĀDİF BİR RŪZ ḲILAVUZDA 

JÖN ĠAZETESİ’NDE DERC OLUNMUŞ İDİ 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün]  

 

1. Bugün ẕevḳe cihān āmāde olsun  

            Bugün bir ʿıyd-ı fevḳalʿāde olsun 

2. Bugün ber-mūcib-i ḫayrü’l-feḥāvı ̇̄  

Ser-ā-pā eşref-i saʿāti ḥāvı ̇̄  

3. Bugün olmuşdı zı ̇̄ rā vech-i āfāḳ 

           İki mihr-i münı ̇̄ re cāy-ı işrāḳ 

4. Biri mihr-i münı ̇̄ r-i āsumānı ̇̄  

            Biri ḫūrşı ̇̄ d-i burc-ı kāmurānı ̇̄  

5. Bugün doġmuşdı ol ḫalḳa penāhı 

            Bugündür gözleriñde pādişāhı 

6. Doġunca pādişāh bı ̇̄ - mürā’ı ̇̄  

            Olur nevrūz-ı sulṭānı ̇̄ -i s̠ānı ̇̄  

7. Naṣıl nevrūz-ı sulṭānı ̇̄  dinilmez 

            Naṣıl hengām-ı şādānı ̇̄  dinilmez 

8. Naẓı ̇̄ ri virmedi bir mehde zı ̇̄ net 

           Anıñ gehvāresi āgūş-ı ḥürmet 

9. İdildi nāmına gerdūnda taẓʿ ı ̇̄m 

           ʿUṭārid eyledi tārı ̇̄ h-i tanẓı ̇̄m 

10. Ṭulūʿyla göründi rūy-ı āmāl 

            Ḳudūmuyla berāber geldi iḳbāl 

11. Yegāne āfitābı rūy-ı ḫākiñ 

           Güneşdir yıldızı ol nūr-ı pākiñ 

12. Muḥammer aḳdesiyyetle sirişti  

            Ḫamı ̇̄ r-i māyesi ḫūy-ı behişti 

13. Ḫudā iḥsān idüp ʿOs̠mānı yāna 

           O şāhenşāhı göndermiş cihāna 

14. Bugün fermān odur salṭanatla 

           ʿAdālet mülhemiyyet,ʿāṭıfetle 
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15. Ḳarı ̇̄ n-i luṭf-ı Rabb-i müsteʿāndır 

            Velı ̇̄ -niʿmet-i ʿOs̠mānı yāndır 

16. Ḥaḳāyıḳ-bı ̇̄ n-i külliyāt-ı dünyā 

            Daḳāyıḳ-bı ̇̄ n-i cüzʾiyyāt-ı dünyā 

17. Serāʾir-dānı ḳalb-i kāʾinātıñ 

          Nigeh-bān-ı feżā-yı şems cihāna 

18.  Derūn-ı mehbiṭ-i nūr-ı meʿāni 

             Taḥayyür-baḫş-ı eẕhān-ı eʿānı ̇̄  

19. Cihānıñ maẓhar-ı ṣıyt-ı bülendi  

            Zamānıñ server-i ʿālem-pesendi  

20. Anıñla iʿtilā eyler bu devlet 
            Anıñla iftiḥār eyler bu millet 

[s.6] 

21. Ẓahı ̇̄ r-i ʿācizān-ı bı ̇̄ -nevādır 
            Naṣı ̇̄ r mübtelāyān-ı belādır 

22. Kerāmātıyla meşḥūndur cevānib 

           ʿİnāyetiyle memnūndur ecānib 

23. Nevāzişyābdır her ḳalb-i pür-ġam 

            Esı ̇̄ r-i luṭfıdur biʾl-cümle ʿālem 

24. Cihāna iltifātı ḥadden efzūn 

            Melek-sı ̇̄ retli bir ẕat-ı hümāyun 

25. Kerem ı ̇̄ cād ėder kim ʿaḳla gelmez 

            Uzundur ol ḥikāyet naḳle gelmez 

26. Te’ālallāh zehı ̇̄  şāh-ı muʿazzam 

            Zehı ̇̄  sulṭān-ı ẕı ̇̄ şān-ı mufaḫḫam 

27. Ḫilāfet emrini eyler viḳāye 

            Cihāna ṣaldı ẓıllullāh-ı sāye 

28. Zamān-ı vaḳf idüp ʿümrān-ı mülke  

            Metānet virmede bünyān-ı mülke 

29. Ḳuvā-yı berr ü baḥri ḳıldı tevfı ̇̄ r 

            Bu himmetle degil mi cā-yı tevḳı ̇̄ r 

30. Ḳuruldı her ṭarafda bir muʿasker 

           Bütün efrād-ı millet oldı ʿasker 

31. Metāʿ-ı maʿrifet buldı revācı  

           Bilindi ʿilmle ḫalḳıñ iḥtiyācı 

32. Mekātible medārisi virdi zı ̇̄ net 

            Fünūnistān-ı nev oldı bu millet 
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33. Yapıldı çoḳ cevāmi çok emākin 

            Derūnunda olur ervāḥ-ı sākin 

34. Degildir ḥüsn-i icrā’ātı maḥdūd 

            Peyāmber cümlesinden oldı ḫoşnūd 

35. O icrā’āt olunmaz yād u taʿdād 

            Meger Rūḥü’l-Ḳudüs155’den olmuş imdād 

36. ʿUluvv-i himmetiyle dolsa evrāḳ 

             Anı tavṣı ̇̄ fden ḳāsirdir iġrāḳ 

37. Ne dinse şānına lāyıḳ degildir 

            Ekābir pādişāh fāʾiḳ degildir 

38. Ḫülāsā az gelir tevāżuʿmuz az  

            Naẓı ̇̄ rı ̇̄  doġmamışdır hem de doġmaz 

39. İlāhı ̇̄  pādişāhlar pādişāhı  
            Ḳabul eyle duʿā-yı ṣubḥgāhı 

40. Güneş doġduḳça her gün āsumāndan 

            Feşān olduḳça sicm-i zernişāndan 

41. Müdām olduḳça ḳānūn-ı ṭabı ̇̄ at  

            Ẓuhūr itdikçe tevlı ̇̄ d ü velādet 

42. Vücūdı dāʾim olsun ʿāfiyetde  

            Muḳı ̇̄m olsun serı ̇̄ r-i salṭanatda 

[s. 7] 

[5] 

BU DA SAʿĀDET ĠAZETESİ’NE DERC OLUNMUŞ İDİ 

 

[mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 

1. Ey rūz-ı velādet-i hümāyūn 

            Āfāḳ-ı leṭāfetiñle meşhūn 

2. Envār yayıldı şeş-i cihetde 

           Pür-şaʿşaʿa oldı rubʾ-ı meskūn 

3. Ḫurşı ̇̄ d nişān mı ṭaḳdı çarḫa 

           Bir ṭāḳ-ı ẓafer midir bu gerdūn 

  

                                                           
 

155 Bakara suresi 2/87; 2/253, Maide suresi 5/110, Nahl suresi 16/102. 
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4. Dünyāya sirāyet itdi şādı ̇̄  

            Feyżiñle zamāne oldı memnūn 

5. Mā-dūna mübeşşir oldı mā-fevḳ 

            Mā-fevḳe teşekkür itdi mā-dūn 

6. Yüzlerde ʿalāʾim-i sebāḥat 

            Dillerde ṭarāvet-i diger gūn  

7. İḳbāle tebeddül itdi birden  

           Dünyāda olanca baḫt-ı vārūn  

8. Ey rūz nedir bu ḳabż-ı iḳbāl  

            İḳbāliñi ḥaḳ buyursun efzūn 

9. Āheng-i ṭarab bu demde ẓāhir 

           Āyı ̇̄ n-i ṣafā bu vaḳte merhūn 

10. Zı ̇̄ rā ḳademiyle pādişāhıñ 

            Olduk şeref-i ʿaẓı ̇̄me maḳrūn 

11. Ol ẕāt-ı ḫalı ̇̄ fe-i zamāndır 

           Sulṭān-ı cihān Ḥamı ̇̄ d Hān'dır 

12. Ey ʿāṭıfet Hudā-yı ẕü'l- minen 

            Ḳıldı ḳıdemiñ ʿuyūnı rūşen 

13. Olduñ bu ḳadar neşāṭa bādı ̇̄  
           Senden bu ḳadar neşāṭ senden 

14. Luṭfuñla teẓāhür itdi eşvāḳ 

           ʿAdliñle taġayyüb itdi şı ̇̄ ven 

15. Dest-i ġama düşmüyor gı rı ̇̄ bān 

            Bir ḫāre eyleşmez oldı dāmen 

16. Medyūnları eylediñ rehā-yāb  

           Maḥzūnları eylediñ bütün şen 

17. Bir ferde tecāvüz eylenilmez 

            Vādı ̇̄ -i cihānı ḳıldıñ eymen  

[s.8] 

18. Her yerde ʿadāletiñ muṣaddaḳ 

            Ez-cümle velāyetiñ müberhen 

19. Sāyeñde ʿulūm-ı menşe olundı 

            Sāyeñde tekes̠s̠ür eyledi fen 

20. Şāhān-ı selefde mis̠lı i nā-būd 

               Bir pādişeh-i ʿaẓı ̇̄msiñ sen  

21. Ẕātıñla şeref bulur büyüklük  
           Nāmıñla ḫalı ̇̄ felik masūnen 
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22. Cebheñde celı ̇̄  hidāyet-i Ḥaḳḳ 

            Āyı ̇̄ ne midir o vech-i aḥsen 

23. Rabb-i müteʿal böyle biñ dem 

            İtsün seni pādişāh-ı ʿālem 

24. Ṣad müjde benı ̇̄ n ile benāta 

           Eytāma ʿumūm-ı ümmehāta 

25. Ḥaḳḳıñ keremiyle mālik olduḳ 

           Bir pādişeh-i melek-simāta 

26. Cüzʾiyyete dek meṣāliḥi hep 

            Almaḳda nigāh-ı iltifāta 

27. Maʿṭūf-ı teşebbüs̠ātı her dem 

            Fermān-ı Ḫudā-yı kāʾināta 

28. İmdād-ı Peyāmberʿayn-ı maẓhar 

            Tevfı ̇̄ ḳ-i Ḫudā refı ̇̄ ḳ o ẕāta 

29. Aḥvāl-ı diyānet-i iştimālı 

            Maṣrūf-ı idāme-i ṣalāta 

30. İʿlā-yı nevā-yı dı ̇̄ ne sāʿı ̇̄  
            Evḳātını itmiyor ifāta 

31. Aʿmāli ʿurūc ḳıldı çarḫa 

            Āvāzesi doldı şeş cihāta 

32. ʿİrfānı ḳarı ̇̄ n-i mülhemiyyet 

             Ḥaḳḳıyla vuḳūfı var nükāta 

33. Āsāyiş-i ḫalḳı ḳıldı teʾmı ̇̄ n 

           Bir perde duyulmuyor şamāta 

34. Aḫlāḳ-ı güzı ̇̄ ni ḫāricüʾl-vaṣf 

           İnsān müteḥayyir ol ṣıfāta 

35. Her kārda Ḥaḳḳ muʿı ̇̄ ni olsun  

           İmdād-ı Resūl  ḳarı ̇̄ ni olsun 

[s.9] 

36. Ey şāh-ı cihān bı ̇̄ -mürā’ı ̇̄  

            Mānend-i cinān iden cihānı 

37. Ey sāye-i Ḥaḳ maẓalle itdin 

            Maḫlūḳ-ı Ḫudā’ya ḫākdānı 

38. Dergāhıña ser-fürūya gelmiş 

            Seyr eyle  ḫamı ̇̄ de āsumānı 

39. Maʿnāda birinci pādişāhsıñ  

           ʿÜnvān saña gerçi oldı s̠ānı ̇̄  
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40. Ẕātıñla hemān ḳılar tecellı ̇̄  

            Ḥaḳḳıñ bize luṭf-ı bı ̇̄ -kerānı 

41. İcrāʾatlar beyāna gelmez 

            Dönmez aña ḫāmeniñ lisānı 

42. Üftādeleriñ ẓahı ̇̄ rı  sensiñ 

            Dermāndeleriñ meded-resānı 

43. Tebrı ̇̄ ke sezā seniñle millet 

            Tebrı ̇̄ k idelim bu ḫānedānı 

44. Ṭaṭbı ̇̄ k idelim bu aṣr-ı bāle 

            Tārı ̇̄ ḥi açup geçen zamānı 

45. Kimdir görünce bu ʿasra fāʾı ̇̄ ḳ 

           Aʿṣār-ı sevālif-i cihānı 

46. Meydānda delı ̇̄ li müddeʿāmın 

            Bir ferde degil bu sır nihānı ̇̄  

47. Sensiñ şeref-i zamāna bāʿis̠ 

           Tanẓı ̇̄me, refāha, şāna bāʿis̠ 

48. Ey taḫt-ı nes̠ı ̇̄ d-i aḳdesiyyet 

            Ey pādişeh-i ʿaẓı ̇̄m-himmet 

49. Vaṣfıñda ḳuṣūrumuz ṭabı ̇̄ ʿı ̇̄  

            ʿAfvıñla buyur bize ʿināyet 

50. Bu mebḥasa kim nihāyet olmaz 

            Taṭvı ̇̄ l-i maḳāle var mı ḥācet 

51. Maḳṣūdumuz ancaḳ  āşināna 

İbrāz-ı ḫulūṣ u ṣādıḳıyet 

52. Meşġūl-i duʿā-yı devletiñdir  

Ḳudsı ̇̄ ler ile ʿumūm-ı ümmet 

53. İrmeksizin ol duʿā  ḥitāma 

Gökden anı ḳarşular icābet 

54. Şimdi o duʿāya tercümāndır 

Āmīn diyerek ḳuluñ "saʿādet" 

[s.10] 

55. Yā Rab güẕer eyledikçe günler 
Geldikçe yine dem-i velādet 

56. Olduḳça cihān şerefle memlū 

Dolduḳça cihān bütün meserret 

57. Taḫtında o server-i kerı ̇̄me 

Baḫş eyle kemāl-i sermediyyet 
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58. Her müşkil işinde ḳıl muvaffaḳ 

ʿAhdinde cihānı eyle rāḥat 

59. Elṭāfıñı kendine naṣı ̇̄ r it 

Āfāḳı anınla müstenı ̇̄ r it 

[6] 

BİR ʿIYD-I AḌḤĀDA YİNE "SAʿĀDET" ĠAZETESİ’NE DERC OLUNMUŞ İDİ 

 

[mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 

 

1. Ey ṣubḥ-ı münı ̇̄ r-i ʿıyd-ı aḍḥā 

Ey feyż-i celı ̇̄ l -i Ḥaḳḳ teʿālā 

2. Ey mā’ide-baḫş-i ehl-i İslām 

Ḳurbān saña biñ güzı ̇̄ de eyyām 

3. İbẕāl-i nevāl ʿādetiñdir 

Her yıl bu seniñ ẓiyāfetiñdir 

4. Maḳbūl-i Ḫudā-yı lā-mekān’ıñ 

Ġāyetle şerefle bir zamānıñ 

5. Luṭf u keremiñ olur ʿamı ̇̄mi 

Ey cümle zamānlarıñ kerı ̇̄mi 

6. Feyżiñ yem-i bı ̇̄ -kerāna beñzer 

İnʿām-ı şeh-i cihāna beñzer 

7. Ey pādişeh-i serīr-i iḥsān  

Ẕātıñ gibi gelmedi cihān-bān  

8. Deryā mı kef-i güher-nis̠ārıñ 

Bi’l-cümle cihān nevāle- ḫvārın 

9. Dünyāları ḳıldı seyr-i cūduñ 

İḥsān-ı Ḫudā bize vücūduñ 

10. Pı ̇̄ rāye-resānīsiñ serīriñ 

Allah bilir ki yoḳ naẓı ̇̄ riñ 

[s.11] 

11.ʿAhdiñde cihān münevver oldı 

Gündüzle gėce berāber oldı 

12. Mensūb-ı ẕekāvetiñ meʿālı ̇̄   

Bir nūr-ı bedr o fikr-i ʿālı ̇̄   

13. Luṭfen buyurunca ʿaṭf-ı enẓār 

Manẓūruñ olur olanca esrār 

14. Mecmūʿ-i muʿāmelātı bildiñ 

Sen ḥāṣılı kāʾinātı bildiñ 
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15. Luṭf-ı ezelı ̇̄  öñünde rehber 

İmdād-ı Peyāmberı ̇̄  berāber 

16. Cisminde celı ̇̄  ʿuluvv-i himmet 

Yardımcı saña muvaffaḳiyyet 

17. Aldıḳça nigāhıña mevādı 

Müşkiller olur yanıñda ʿārı ̇̄  

18. İḥyā-yı muḥāliñ itdiñ el-ḥaḳ 

Ḳudsiyyet ile olur bu muṭlaḳ 

19. Ey nāẓım-ı gevher-i menāẓım 

            Biʾn-nisbe saña ufaḳ eʿāẓim 

20. Maḥdūd değil o ḥüsn-i icrā 

Taʿdād olunur mı mevc-i deryā 

21. Evrāḳıñ anıñla pür şuʾūnı 
Milyonları da geçer yekūnı 

22. Dermāndelere meded-resānsıñ 

Ḥaḳḳıyla şehenşeh-i cihānsın 

23. Ey mālik-i gevher-i maʿārif  

Vaṣfıñda yayan ḳalır muʿarrif 

24. Ancaḳ saña ḳarşu ey şehinşāh 

Meşġūl oluruz duʿāya her gāh 

25. Olduḳça hemān beḳā-yı devrān 

Geldikçe bugüne ʿıyd-ı ḳurbān 

26. Rabbim o şehinşeh-i cihānı 

Sulṭān-ı zamān Ḥamı ̇̄ d Ḫān 

27. Tahtında fürūḫ-ı şevketiyle  

İḳbāli, kemāle ṣıḥḥatiyle 

28. Dāʾim buyurup ḳulūbı ḳıl şād 

Ẕātıyla cihānı eyle ābād 

[s.12] 

[7] 

"ŞĀM-I ṬARAB" ʿUNVĀNIYLA YİNE SAʿĀDET ĠAZETESİ’NE DERC OLUNMUŞ 

İDİ 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

 

1. Donanmış şevḳ-i şehr-āyīn ile kāşāneler berāber  

Boyanmış nūra mektebler ʿumūmen ḳulleler, evler 
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2. Zuḳāḳlar öyle rūşen ṣanki şehrāh-ı hidāyėtdir 

Ḳonaḳlar öyle şen gūyā birer ḥuld-ı ṣafā-güster  

3. ʿUmūmı ̇̄  bāġçeler tenvı ̇̄ r olunmuşdır fenerlerle  

Aġāçlar ol fenerlerle nihāl-i Ṭūr’dur yekser 

4. Sefāyinden yanan ḳandı ̇̄ l baḥri nūra ġarḳ itmiş 

Şu sāḫilḫāneler virmiş Ḫalı ̇̄ c’e başḳa bir zı ̇̄ ver 

5. Çıḳar birden gülle156 bir dāne nūrānı ̇̄  fişeng ammā 

İner gökden yere ol dāneden envār-ı reng-āver  

6. Dökülse raḥmı gūyā eyleyüp taḳdı ̇̄ r şehr-āyı ̇̄ n 

Semāviyyūn yere elmāslar, yāḳūtlar serper 

7. Meṣābı ̇̄ ḥ-i fürūzān öyle pertev-güster olmuş kim  

Aransa şemʿdānlarla bulunmaz bir ḳarānlıḳ yer 

8. Ḫulāṣā en küçük ev bir büyük dārüʾs-sürūr olmuş 

Derūn-ı tāb-nākı ḳalb-i maʿmūrum ḳadar enver 

9. Meserret ḳaplamış dünyāyı seyr eyle ahālı ̇̄ niñ 

Kimi oynar, kimi şevḳ-i ṭarabdan şarḳılar söyler 

10. Olup pür-şevḳ ben de eyledim bir nev-ġazel tanẓı ̇̄m 

Amān ḫānendeler derḥāl tutsunlar anı ezber 

[8] 

"ĠAZEL" 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

 

1. Bulunmaz bunca dilberde naẓı ̇̄ r ḥüsnüñe ey dilber 

Saña beñzese beñzese ḫayāl-i nāzikiñ benzer 

2. Ayın on dördi dirler ḥüsnüñe lākin ḫaṭādır bu 

Sen andan işte parlaḳsıñ bu daʿvā şemsden aẓhar 

3. Ḳamaşdı gözlerim ruḫsārıña neẓẓāre ḳılmaḳdan 

Ne çoḳ nūr-ı ilāḥı ̇̄  var yüzüñde ey perīpeyker 

4. Bahār-ı iʿtidāl içre yetişmiş bir fidānsıñ sen  

Diyemem ben ḳadiñe öyle nihāl-i servden berter 

5. Bu şeb ü rūz cülūs-ı pādişāhı ̇̄ ye muḳārindir 

Beni ḳıl pādişeh bābı-çün olsun luṭfuña maẓhar 

  

                                                           
 

156 Vezin icabı gûle/gülle kelimesi güle gibi okunur. 
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6. Selāṭīniñ ser-efrāzı cihānın ḳurretüʾl-ʿaynı 

Ḫüdā’nıñ ẓıll-ı maḥdūdı vekı ̇̄ l-i ḫāṣṣı Peygamber 

7. İkinci Ḥażret-i ʿAbdülḥamı ̇̄ d ammā büyüklüğüñ 

Birinci pādişehtir ol şehinşāh-ı kerem-perver 

8. Bir öyle pādişāha hangi heyʾet mālik olmuşdur 

Bugün ʿOs̠mānlılar, tebrı ̇̄ ke şāyānız bütün bizler 

[s.13] 

9. ʿAdālet, ʿāṭıfet, reʾfet, mürüvvet, merḥamet, şefḳat 

             Fetāneṭle müşārün biʾl-benān olmuşdır ol server 

10. Ne ʿālı ̇̄  himmete mālikdir ol ẕāt-ı muḳaddes kim 

            Göñüller şāhı ʿindinde cihān āsūde ser-tā-ser 

11. "Ẓahı ̇̄ r-i ʿācizāndır destgı ̇̄ r-i bı ̇̄ -nevāyāndır 
             Cülūsundan beri devletde var ʿulviyyet-i diger 

12. Hele tavṣı ̇̄ f olunmaz ḥüsn-i icrāʾatı biʾl-cümle 

           O icrāʾat ḥissiyāt-ı milletde ḳalır eks̠er 

13. Lisān-ı ḥüsn-i milletden olup bir tercemān hemān Ṣāfı ̇̄  

            Duʿāyı devletinde ʿaṣr-ı iḫlās̠ı itmek ister 

14. İlāhı ̇̄  āsumānı eyledikçe nūra müstaġrāḳ 

           Gėce māh-ı firūzān, gündüzin mihr-ı ẓiyā-güster 

15. Olup tāb-ı fürūḫ-ı ṭāliʿı ̇̄  günden güne efzūn 

            Muḳı ̇̄m olsun serı ̇̄ rinde o sulṭān-ı ẓafer-yāver 

[9] 

DĀMĀD-I ŞEHRI ̇̄YĀRI DEVLETLÜ ʿUṬŪFETLÜ MAḤMŪD PĀŞĀ 

ḤAŻRETLERİNİN ŞĀN-I ʿĀLI ̇̄LERİNDE SÖYLENMİŞ İDİ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Rütbe-i fażlım beni ḫār eyledi 

             İḳtidārım böyle nā-çār eyledi 

2. Şuʿle-i idrāk-i nūr-ı maʿrifet 

            Ḫāne-i ümı ̇̄ dimi tār eyledi 

3. Vüsʿat-ı meydān-ı efkārım benim 

            Başıma dünyāları dār eyledi 

4. Feyż-i ṭabʿımdan zīyān gördüm bütün 

            Ol ziyānlar cānıma kār eyledi 

5. Rāh-i ʿazmimde s̠ebāt itdim yine 

            Ol s̠ebātım böyle seyyār eyledi 

  



104 
 

6. Hem ġarı ̇̄ b itdi beni devrān-ı dūn  

Hem de ġurbetlere bı ̇̄mār eyledi 

7. Miḫnet üzre miḫnet ı ̇̄ cād eyleyüp 

            Cevrini tekrār tekrār eyledi 

8. Bir nidāyı hātifı ̇̄ si göñlümüñ 

            Baḫtımı eñ ṣoñda bı ̇̄ dār eyledi 

9. Ḥażret-i Pāşā-yı Maḥmūd işim 

            İltifāt ās̠ārı iẓhār eyledi  

10. Ol Felāṭūn’a ḥükm-i sermāyeyi 

Feyż-i istiʿdād-ı iḳdār eyledi 

11. Buldı şān andan büyüklük mevḳiʿi 

            Bir yıḳılmış beyti ʿı ̇̄mār eyledi 

[s.14] 

12. Meyl-i miḥrāb-ı tevāżūʿ eyleyüp 

Ṣadr-ı istikbārdan ʿār eyledi 

13. Ḳadrini is̠bāta ḥācet var mıdır 

Ḳadrini ẕātā kim inkār eyledi 

14. Āyet-i Ḳurʿān’ı bile fevḳaʾl-maḳām 

Menzil-i Maḥmūd’u aḫyār eyledi 

15. Nāḳidān-ı maʿrifet beyneʾd-dühāt 

Ol ẕekā-yı mahżı muḫtār eyledi 

16. Tı ̇̄ r-i fikretden āfāḳ-ı edeb 

Lemʿa lemʿa neşr-i envār eyledi 

17. Ṭabʿı lāl itdi lisān-ı ʿālemi 

Ḥayret ol rücḥānı iḳrār eyledi 

18. İʿtibār itdi edeb erbābına 

Luṭf ėdüp nerde ise iḥẓār eyledi 

19. ʿİlm üʿirfānı nedı ̇̄m bezm ehline157 

Zevḳ-i maʿnāyı ḳadehkār eyledi 

20. ʿAsr-ı ḥāzır ol edı ̇̄ b-i aʿẓamı 

Muṭlaḳā tārı ̇̄ ḫe izbār eyledi 

  

                                                           
 

157 Vezin icabı “ʿİlm üʿirfānı nedı ̇̄m bezm erbābına” beyiti tamir edildi. 
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21. Bir kitāb ẕı ̇̄ -ḥayātım ben bugüne 

Ṭabʿım ol evsāfı der-kār eyledi 

22. ʿĀşiḳāne bir ġazel naẓm eyledim  

             Ol ġazel taṣvı ̇̄ r-i efkār eyledi 

23. Ol ṣanem ʿarż-ı dı ̇̄ dār eyledi 

Münkirān Allāh’ı iḳrār eyledi 

24. Bir ḥaḳı ̇̄ ḳat çıḳdı zı ̇̄ r-i perdeden  

Kāʾinātı ġarḳ-ı envār eyledi 

25. Göñlüm ol dı ̇̄ dār-ı ḥayrāndır benim  

Göñlüme bilmem ne esrār eyledi 

26. Ḳalmadı gitdi ḥayātımdan eser 

Nev-niḫālim ʿazm-i reftār eyledi 

27. Bir zamān nuṭḳum ṭutuldı zevḳden 

Nāzikāna meyl-i güftār eyledi 

28. Ḥażret-i Pāşā’nıñ ol hey’et bütün 

Luṭfı ḥüsn-i ḫilḳat iẓhār eyledi 

29. Ḳudsiyān Ṣāfı ̇̄  duʿā-yı ḫayrını 
Rūz u şeb evrād u  ezkār eyledi 

[10] 

MÜŞĀRÜN İLEYH ḤAŻRETLERİ’NE 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün] 

 

1. Bayrām geldi bāde-i gülfām nerdedir  

Maʿhūd şı ̇̄ şeler nerede cām nerdedir 

2. Seccāde, subḥa ehl riyānıñ metāʿıdır 

Defler, terāneler, mey ü bādām nerdedir 

3. Meyḫānede maḥabbeti ḳurduḳ ʿale’ṣ-ṣabāḥ 

Yārān-ı bezm-i bāde bu aḳşām nerdedir 

 [s.15] 

4. İfṭār bir mi ẕevḳ-i şarāb-ı ṭahūr ile  

Ehl-i ṣıyām nerede mey-āşām nerdedir  

5. Ḳavl-i müderris eylemez iḥyā ḥaḳı ̇̄ ḳatı ̇̄  

Benden suʾāl eyle ki ı ̇̄ hām nerdedir  
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6. Aṣḥāb-ı zühde ṣorma maḳāmāt-ı dilberi 

Erbābı ʿaşḳa ṣor olan rām nerdedir 

7. Bütḥāne-i cemāli ṭavāf itmek isterim 

Ey Kaʿbe arḳādaşları iḥrām nerdedir 

8. Girdim cinān-ı vaḥdete ḥayretdeyim henüz 

Ebvābı nerde, ferş nerde, bām nerdedir 

9. İktirām-gāh-ı Ḥażret-i Āṣaf budur faḳaṭ 

Ol maẓhar-ı kerı ̇̄me ikrām nerdedir 

10. Aḳdām-ı pākine leb-i tafḍı ̇̄ l cān atar 

Ey pāy-gāh berter o aḳdām nerdedir 

11. Başdan başa cihāna bugün e’ṣ-ṣalā dirim 

Öyle muʿaẓẓam, öyle nikū-nām nerdedir 

12. Yoḳdır dimem bu debdebe-gāh-ı zamānede  

Çoḳdur vezı ̇̄ r-i ṣāḥib-i inʿām nerdedir 

13. Mümkün müdür o ẕātıñ ekābirle nisbetı ̇̄  

Nerde efendiniñ yeri, ḫüddām nerdedir 

14. Vicdān-ı ġayra bir de o ḳalb-i selı ̇̄me bāḳ 

Küfr-i ṣarı ̇̄ ḥ nerdedir, İslām nerdedir 

15. Bir rütbe-i refı ̇̄ ʿaya maḳrūn ki himmeti 

ʿAḳl irmiyor o rütbeye evhām nerdedir 

16. Görsün tevāżūʿndaki dārāt u ḥaşmeti 

Olsun ġulām-ı dergehi behrām nerdedir 

17. Ṣıyt-ı süḫenverānı keser ṭabʿ-ı sāṭıʿı 
Nisbetle meç ḳılıçlara, ṣamṣām nerdedir 

18. İnṭāḳ-ı ḥaḳḳ-ı ḥaḳḳı beyānında gūş idiñ 

Seyr eyleyiñ mevārid-ı ilhām nerdedir 

19. I ̇̄ cād-ı şiʿr içinde sözi ḍarb-ı baḥr olur 

           Ol ḍarba ḳarşu lücce-i āşām nerdedir  

20. Ol nüsḫa-i ʿaẓı ̇̄meyi inkāra ḳalḳışan 

Kimdir, nedir, o bed-endām nerdedir 

21. Sehm-i sitem doḳunmuyor ammā vücūdına  

Hep sehmine düşer,  dime ı ̇̄ hām nerdedir 

22. Bir gün ʿādem diyārına ı ̇̄ ṣāl içün anı 

Maʿdūm-ı bı ̇̄ -es̠er midir iʿdām nerdedir 

23. Ṣāfı ̇̄  bıraḳ bu şūḫı ̇̄ ʿarż u ifādeyi 

Ṭarz-ı ġazel, leṭāfet-i ifhām nerdedir 

[s.16] 
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24. Meḫcūr-ı vuṣlatım o dil-ārām nerdedir 

Dil nerde ḳaldı, dildeki ārām nerdedir 

25. Güller açıldı gülşen şevḳ ü sürūrda 

Göñlüm açılmıyor o gül-endām nerdedir 

26. Nāmım, nişānım, oldı nihān deşt-i ʿaşḳda 

Bir gün olup dimez ki şu bed-nām nerdedir 

27. Göñlüm ezelden oldı o dı ̇̄ dāra münceẕib 

Āġāz yoḳ bu devrede encām nerdedir 

28. Ol maẓhar tecellı ̇̄ -i Mevlā’yı vaṣf içün  

Kāfı ̇̄  midād var mıdır, aḳlām nerdedir 

29. Ẕāten bu ẕihn-i pür- keder-i tārumār ile 

Bir beyt-i naẓma ḳuvve-i iḳdām nerdedir 

30. Ten-perver cihān degilem cān da beslemem 

Cāndan geçenlere göre ecsām nerdedir 

31. Elden duʿā gelir idirem refʿ-i lā-mekān  

Luṭf-ı celı ̇̄ l-i Ḥażret-i ʿĀllām nerdedir 

[11] 

MÜŞĀRÜN İLEYH ḤAŻRETLERİNİN DI ̇̄VĀN-I ʿĀLI ̇̄LERİNE TAḲRI ̇̄ŻDİR 

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Bāḳ ne ʿālı ̇̄ dir cenāb-ı Āṣaf’ıñ dı ̇̄ vānına 

Nükteler dı ̇̄ vān durur doġana ʿuluvv-i şānına 

2. Ḫüsrev-i maʿnāsı Şirı ̇̄ n-i naẓmı tezyı ̇̄ n eylemiş 

Mʿarifet bir yanına geçsin edeb bir yanına 

3. Mes̠nevı ̇̄ , ḳıṭʿa, ġazel teşkı ̇̄ l-i dı ̇̄ vān eylemiş 

Ḳā’im olmuşdır rubāʿı ̇̄ ler de çār-erkānına 

4. Bikr-i māżmūnı mis̠āl-i ḳāṣırānu’ṭ-turuḳdır 

Lüʿlüʾ-i menṣūrı beñzer cennetiñ ġılmānına 

5. Pür-meʿālı ̇̄ dir ḳaṣāʾid meclis-ārā söz dükel 

Medḥ-i şāhı ̇̄  beñzemez Şehnāme’niñ destanına 

6. Bir ḥaḳı ̇̄ ḳat cümlesi ez-cümle ol inṭāḳ-ı ḥaḳ 

Ḥaḳ teʿālānıñ güzel tefsı ̇̄ ridir Ḳurʾān’ına 

7. Ḍarb-ı baḥriñ zevḳı  ṭabʿ-ı müstaḳı ̇̄mi coşdırur  

Çāredir ammā saḳāmet ẕenbiniñ ṭūfānına 

8. Ehl-i inṣāfıñ o sözler naġme-i şādı ̇̄ sidir 

İʿtirāż erbābınıñ lākin ezāndır cānına 

  



108 
 

9. Āṣaf’ıñ ḳavlı  meʾāl-i nefḫa-i Cibrı ̇̄ l’dir 

Kendi beñzer Ḥażret-i Peyġāmber’iñ cānānına 

10. Öyle bir Āṣaf ki her laḥẓa Süleymān-ı ḫayāl 

Pı ̇̄ ş-i dı ̇̄ vānında gerden-dādedir fermānına 

[s.17] 

11. Nükte-i tevḥı ̇̄ d-i esrār-ı rumūzü’l-ġayb ile 

ʿĀdilāne şāhid olmuş ʿilmine ʿirfānına 

12. Pek yaḳīn eyler ḫafāyāyı ḥaḳı ̇̄ ḳatü’l-keşşāf 

Bir nigāh itseñ uzaḳdan pertev-i ı ̇̄ ḳānına 

13. Menfeẕ-i  Rūḥü’l-Ḳuds158’dür ol dehān-ı dür-feşān 

Her demi beñzer Ḫudā’nıñ nefḫā-i raḥmānına 

14. Şānını tavṣı ̇̄ finden ʿācizsin ey Ṣāfı ̇̄  faḳaṭ  

ʿAcziñi ʿafv itmemek düşmez o ẕātıñ şānına 

[s.18] 

[12] 

"ḲAṢI ̇̄ DE" 

 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]   

1. Egerçi ḫānedānlar zümresi mümtāz-ı devrāndır 

            Ḳozānlı Ḫānedānı cümlesinden hā’iz-i şāndır 

2. Ḫuṣūṣen Ḥażret-i Pāşā ki nām-ı pāki Aḥmed’dir 

Necābet-i nūrı vechinde ʿAlı ̇̄ -āsā nümāyāndır 

3. Seḫāvetde yed-i iḥsānına Ḫātem-i pes eyler 

Şecāʿatde o ẕāta rūḥ-ı Ḥaydar  āferı ̇̄ n-ḫāndır 

4. Temevvüc itse ṭabʿ-ı ʿālemi iḥsāna ġarḳ eyler 

Yed-i iḥsānı bir deryā veyāḫūd ebr-i nı ̇̄ sāndır 

5. Dil-i feyyāżı mı ̇̄ rās-ı Ḫalı ̇̄ lullāh  ḳonmuşdur 

Dem-ā-dem ḫalḳ-ı ʿālem sofra-i luṭfunda mihmāndır 

6. Hidāyet mesleğinde rehberi tevfı ̇̄ ḳ-i Rabbanı ̇̄  

Ṭarīk-i ḥaḳda mesʿūdiyyet ardımca şitābāndır 

 

 

                                                           
 

158 Bakara suresi 2/87; 2/253, Maide suresi 5/110, Nahl suresi 16/102. 
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7. Naṣıl mesʿūd olmaz böyle ādem çünki Peyġamber 

Buyurmışdır ki Cennet mesken-i erbāb-ı iḥsāndır 

8. Bu gūne ḫalk kerı ̇̄mi kimseye nisbet ḳabūl itmez 

Aṣālet ṣāḥibi vicdānı zı ̇̄ rā başḳa vicdāndır 

9. Mekārimden terekküb eylemişdir unṣur-ı pāki 

Ḫülāṣā bir mükemmel ẕātdır bir ekmel-i insāndır 

10. Ṣafā-yı ḳalbine bunca mezāyā var ki şāhiddir 

            ʿUlūvv-i ḳadrine bunca secāyā var ki burhāndır 

11. Mürā’ı ̇̄ ler lisānından degildir bir sitāyiş bu  

           O ʿālı ̇̄ -himmet el-ḥaḳ pāk büyük tevḳı ̇̄ re şāyāndır 

12. Velākin bende şimdi naẓm-ı şiʿre ḳalmadı ḳudret 

Cefā-yı rūzgār-ı dūn ile ẕihnim perı ̇̄ şāndır 

13. Zamān olsun müsāʿid bir ḳası ̇̄ de eyleyem taḳdı ̇̄m  

            Dėsünler ol zamān Ṣāfı ̇̄ ’ye şāʿirdir suḫandāndır 

[s.19] 

[13] 

“FOṬOĠRĀF MODASINA” 

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün] 

Bir kere şu taṣvı ̇̄ re baṣı ̇̄ retle baḳanlar 

Endām-ı ẕekā perverine mā’il olurlar 

Yā rūḥ-ı muṣavver ṣanup ol heyʾeti yāḫud 

Tasvı ̇̄ rde rūḥ oldıġına ḳāʾil olurlar 

[14] 

Bu daḫı ̇̄  

[ fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

Şu raʿna locada aʿżā-yı pāk ḫāndānıyla  

Görünce Ḥażret-i Pāşā-yı ʿālı ̇̄ şānı bir yerde 

Taḥammül eylemez neẓẓāre-i nevvārına gözler 

Görür zı ̇̄ rā güneşle encüm-i tābānı bir yerde 
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[15] 

Bu daḫı ̇̄  

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün] 

1. Nigāh-ı diḳḳat ü ʿibretle baḳ şu levḥ-i taṣvı ̇̄ re159 

Ḳamer güyā semāda pertev- efzā-yı kemāl olmuş 

2. Civār-ı luṭfuna cemʿ eylemiş üç necm-i mesʿūdı  

Ki her bir necm envār-ı feyż-i Ḥaḳḳ’a bir mis̠āl olmuş 

3. Biri setr-i Ḫudā’dır digeri ṣıdḳ-ı mücessemdir  

Üçüncü necm ʿiffet-i bāġ-ı iḳbāle nihāl olmuş 

4. Vücūd-ı tı ̇̄ r-i tābān-ı fürūḥ efşān olup ṣoñra 

Melāḥat āsumānında ṣabāḥ’ül-ḫayra dāl olmuş 

5. İder erbāb-ı ʿirfān sı ̇̄ reti ṣūretden istidlāl 

Şu zı ̇̄ bā-manẓara bir tercemān-ı ḥüsn-i ḥāl olmuş 

6. Felek seyyāresi gezdikçe yā Rab s̠ābit olsunlar 

Dinilsün cümlesi maḳrūn-ı feyż-i bı ̇̄ -zevāl olmuş 

7. İdüp Ṣāfı ̇̄  cenāb-ı ḥikmetiñ rūḥundan istimdād  

Bu ʿālı ̇̄  ḫānedānı vaṣf içün şirı ̇̄ n-maḳāl olmuş160 

*** 

[s.20] 

[16] 

MÜŞĀRÜN İLEYH MAḤMŪD PĀŞĀ ḤAẒRETLERİNİN ĠAZEL-İ ʿ ĀLI ̇̄LERİNE 

TAḪMI ̇̄SDİR 

 [mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

 

1. Mürı ̇̄ d-i dergehiñiz yār-ı mihribānıñızam 

Müdām-ı ẕākir-i evrād-ı ḥāl ü şānıñızam  

Hemı ̇̄ şe secde-ber-i ḫāk-i  āsitānıñızam 

Perest-āver-i dı ̇̄ dār-ı dil-sitānıñızam 

Ḫudā bilür ki siziñ abdʿ-i nātüvānıñızam 

2. Göñül yanup yaḳılup dı ̇̄ de ḫūn-feşān olalı 

Vücūd zār u zebūn, ḳalb-i nātüvān olalı 

Şekı ̇̄ b ü ṣabr gidüp şöhret-i cihān olalı 

Belā-yı ʿaşḳa taḥammül-güẕār-ı cān olalı 

                                                           
 

159 Derkenarda ilk üç beyit işaretlenip “Merhûm Hikmet Bey’indir.” yazılmıştır. 
160 Derkenarda “Üzerinde işāret olanlar ekdirler.” yazılıdır. 
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Siziñ fütāde-i zānū-yı el-amānıñızam 

3. Vefā-yı luṭfuñuza virmesem bile imkān 

Cefā vü cevriñize eylerim fedāyı cihān 

Rıżā-yı emriñize ser-nihādedir dil ü cān 

Diler ḳabūl, diler red, diler idiñ iḥsān 

Daḫı ̇̄ l-i bāb-ı merāḥim-meʾāb-ı  şānıñızam 

[s.21] 

4. Ḫulūṣ-ı ʿaşḳı disem ṣanmayıñ güẕāf idėrim 

ʿAlāḳā-i baḥs̠ini söyler o yolda lāf idėrim 

Ne münkirāna yeterim ne de ḫilāf idėrim 

Mecāl ḳalmadı inkāra ʿitirāf idėrim 

Ḳadı ̇̄mden berü meftūn ḥüsn ü  ānıñızam 

5. Emı ̇̄ r sizsiñiz ey yār ben faḳı ̇̄ riñizim 

Müşār sizsiñiz ey şūḫ ben müşı ̇̄ riñizim 

Mekı ̇̄ ne-çākeriniz bende-i ḥaḳı ̇̄ riñizem 

Mineʾl-ezel siziñ āzāde-ser-esı ̇̄ riñizem 

İlā-nihāyede memlūk-i  āsitānıñızam 

6. S̠enā-yı vechiñizin ʿāşıḳı bütün üdebā 

Vaṣīf-i ḥüsnüñüz ez-cümle Ṣāfı ̇̄ -i şeydā  

Medı ̇̄ ḥa-ḫ̌ānlarıñız böyle ḫayli var ammā 

Ṣorarsañız  bu ġazel-gūyı ̇̄  kim deyü ʿacabā  

Biliñ ki bendeñizem āṣaf-ı  zamānıñızam 

*** 

[s.22] 

Bu Daḫı ̇̄  

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Nālemi pür-şerāre eyleyorum 

Sırrımı āşikāre eyleyorum  

Mes̠nevı ̇̄ ʿye işāre eyleyorum 

Nāydan istiʿāre eyleyorum 

Sı ̇̄ nemi pāre pāre eyleyorum 

2. İtdi bizār göñlümü hicrān  

Nerde bilmem o āfet-i devrān  

Uçmaḳ ister üstüme doġru bu cān 

Naṣıl itmez göñül ḳuşu ḫelecān  

Yāre mektūb iṭāre eyleyorum 

3. Ḳalmadı kendi şefḳatim özüme  

İnanıñ ey cihāniyān sözüme 

Gülmesin artıḳ ins ü cān yüzüme 

O perı ̇̄ -rū görünmiyor gözüme  
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Gėceler istiḫāre eyleyorum 

[17] 

"ḲIṬʿA" BU DA MÜŞĀRÜN İLEYH  ḤAŻRETLERİNE 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

Ḳudūm-ı Ḥażret-i Āṣaf’la gözdaġı gūyā 

Naẓı ̇̄ redir bu cihānda maḳām-ı Maḥmūd’a  

Nidā-yı hātif-i ġaybı ̇̄ yi istirāʿ eyler  

Ḳulaḳ virenler o kūh üzre nefḥa-i ʿūda 

 

[s.23] 

[18] 

“SELMĀ” İSMİNDE BİR ḲIZIMIN VEFĀTINDA SÖYLEMİŞDİR” 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

Ⅰ 

Firāḳ-ı rūyı ile oldı gözlerim bākı ̇̄  

Arar, arar bulamam āh o duḫter-i pāki 

Mekān mı eyledi bilmem ḫıyām-ı eflākı  

Maḳar mı eyledi yoḳsa şu mesken-i ḫākı ̇̄  

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke 

Ⅱ 

O bülbülüñ bu gülistānda lānesi yoḳ mı 

Cihānda yoḳsa anıñ āb u dānesi yoḳ mı 

Bu yerde söyleyiñiz bār-ḫānesi yoḳ mı 

Süm-i semendı nin olsun nişānesi yoḳ mı 

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke 

Ⅲ 

Feżā-yı ḳudse mi oldı o nev-sefer nāzil 

Maḳar-ı vaḫı ̇̄m, feżālar muḥavvif, yol hā’il 

Yürür, yürür olamam kārvānına vāṣıl 

Gider, gider göremem bir ṭarafda maḥmil 

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke 

Ⅳ 

Yerinden oldı cüdā āh ḫaylı den ḫaylı  

Bir eyledi baña hecrı  nehār ile leylı  

Mis̠āl-i Ḳays dolaşdım ḳabāʾili ḫaylı  
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Bilinmiyor nereye doġru olduġu meylı  

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke 

Ⅴ 

Ġarı ̇̄ b-i rāh-ı firāḳım yanımda būd ġam-ḫār 

Ḳarārsız gezerim ʿālemi diyār diyār 

Ḳonup da göçdigi yerlerde ḳalmamış ās̠ār 

Ḫayālidir görünen dir imiş ġayra deyyār 

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke 

Ⅵ 

Uzaḳda bir görinür yoḳ serābdan ġayrı  

Maḥal de ḳalmadı zı ̇̄ rā türābdan ġayrı 

İşim gücüm mi var artıḳ şitābdan ġayrı 

Sūzım mi ḳaldı bu yolda ḫiṭābdan ġayrı 

Eyā menāzilü Selmā fe-eyne Selmāke161 

[s.24] 

[19] 

"BİR ẔĀTIÑ KERI ̇̄MESİNE SÖYLENEN MERSI ̇̄YEDİR" 

[mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün] 

Ⅰ 

Devrān beni yaḳdı nāra ḳoydı 

Göñlüme acıḳlı yāre ḳoydı 

Ne ṣabra maḥal ne çāre ḳoydı 

Ḳoynumdan alup mezāre ḳoydı 

Devrildi yere fidān Ḫadı ̇̄ ce’m 

Ⅱ 

Miḫnetden açılmıyor dehānım  

Gel gör ki kesilmiyor figānım 

Ḳalsun mı taḥammülüm tüvānım 

Evlād acısıyla yandı cānım 

Ḳıymetli ḳızım civān Ḫadı ̇̄ ce’m 

Ⅲ 

Gı ̇̄ sūları tel tel oldı rı ̇̄ zān 

Gül ruḫları ṣoldı ḳalmadı ḳan 

Ṭaş olsa buña dayānmaz insān  

Ṭopraḳlar içinde oldı pinhān 

Pek genç idi virdi cān Ḫadı ̇̄ ce’m 

                                                           
 

161 Derkenarda “Mısraʿ Ḥāfıẓ-ı Şı ̇̄ rāzı ̇̄  Merhūmundur.” yazılıdır. 
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Ⅳ 

İtdi ölüm ol civānı mühlet 

Ḳıydı aña da sipihr-i fütūvet 

Teşyı ̇̄ ʿine çıḳdı ḫalḳ-ı nāsūt  

Bir taze gelindi ṣanki tābūt 

Tābūtuna virdi şān Ḫadı ̇̄ ce’m 

Ⅴ 

Ol ḳuşpalāzı o derd-i menḥūs 

Çökdi o perı ̇̄ ye ʿayş-i kābūs 

Ol ḳuşcağızı uçurdum efsūs 

Bilmem ki kiminle şimdi meʾnūs 

Tenhāda mıdır amān Ḫadı ̇̄ ceʾm 

Ⅵ 

Terk eyledi dār ile diyārı  

Maḥv eyledi ṣabr ile ḳarārı 

Bir ḥasreti ḳaldı bir de zārı 

Ben n’eyleyeyim bu yādigārı 

Sen söyle āh! Mihribān Ḫadı ̇̄ ceʾm 

Ⅶ 

Raḥmet dile git de bāb-ı Ḥaḳḳ’a 

Gir bizler içün s̠evāb-ı Ḥaḳḳ’a  

Ki mazḥār olub ḫiṭāb-ı Ḥaḳḳ’a   

Dört elle ṣarıl Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a  

Firdevsi idin mekān Ḫadı ̇̄ ceʾm  (1312) 

[s.25]  

[20] 

"NĀ-TAMĀM BİR ḤİKĀYE-İ MANẒŪME"  (Bir Kızla Sayyad’ın Hikayesi) 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün]  

1. Muḳaddemlerde bir şūḫ-ı ʿIrāḳı ̇̄  

Be-ġāyet eylemişdi o merāḳı 

2. Gider ḳuşlar zamānı murġ-ı zāra 

Ḳıyar aḳşāma dek biñ murġ-ı zāra 

3. Gügercinler esı ̇̄ r-i dām-ı olmış 

Sülünler mā’il-i endāmı olmış 

4. Nigāhı yārelerdi murġ-ı cānı  

Cemāli ġāfil avlardı cihānı 
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5. Göñül ṣahrālarında av süzerdi 

Şikāristān şikāristān gezerdi 

6. Temāşā eyleyüp ol şeh-levendi 

Güzel ḳızlar oḳurlardı bu bendi 

"Bend-i Gerdān" 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün ] 

7. Ey avcı dilberi ne çekersin bu miḥneti 

Yenmez bu ṣaydgāhda her bir ḳuşuñ eti 

8. Ḳuş bir şikār şey mi nedir ḳadr-i ḳıymeti 

Ẕihniñde muṭlaḳā ava ḳurduñsa niyyeti 

9. Āhū baḳışlarıñla bütün ʿāşıḳānı ur 

Murġ-ı hevāya baḳma bile murġ-ı cānı ur 

10. Av ardına düşüp de gidince feżāya sen 

Ḳuş olsam uçsam āh o ṣaḥrāya doġru ben 

11. Ṭutḳunlarıñ yoluñda ʿumūmen fedā iken 

Bir murg-ı nā-tüvānı esı ̇̄ r eylemek neden 

12. Āhū baḳışlarıñla bütün ʿāşıḳānı ur 
Murġ-ı hevāya baḳma bile murġ-ı cānı ur 

13. Yanıñda gezmesin seniñ aġyār-ı bed-ṣıfāt 

Aġzıyla ḳuş ṭutarsa daḫı ̇̄  itme iltifāt 

14. Bir nı ̇̄m-ġamzeñiñ fütādesidir bir ṭaḳım nebāt 

Luṭf eyle birṭaḳım fütādeye bir nı ̇̄m-ġamze at 

15. Āhū baḳışlarıñla bütün ʿāşıḳānı ur 
Murġ-ı hevāya baḳma bile murġ-ı cānı ur 

[s.26] 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün  feʿūlün]  

16. Yine bir gün o şehbāz-ı şikārı  

Gezerdi ṣayd içün bir murġ-ı zarı 

17. Bahārıñ mevsimi geçmişdi, yazdı  

            O gün bir dalda yapraḳ oynamazdı 

18. Nihāyet yoḳdı deryā-yı serāba  

Ḥarāretden baṣılmazdı türāba 

19. Güneşden yandı ol māh-ı münevver 

Arardı kendine bir gölgelik yer 
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20. Uzaḳdan bir nihālistān görindi 

Ne ṣandı ravża-i rıḍvān görindi 

"Nihālistān"  

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

21. Çemen seccāde sermiş zı ̇̄ r-i pāya 

Ağaçlar tente germişler hevāya 

22. Ṣarılmış yāsemin serv-i revāna 

Ḳol atmış bir fidān diğer fidāna 

23. Gülerdi dallarında tāze güller  

Ṣafāsından açılmışdı göñüller 

24. Ġıdā-yı rūḥ-ı insānı ̇̄  hevāsı 

Eser aḳşāma dek bād-ı ṣabāsı 

25. Cihān ırmaḳlarında yol açılmış 

O niḫālistāna birḳaç ḳul açılmış 

***  

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

26. Görünce rūḥ-ı perver böyle bir yer 

Sevincinden hemān cān atdı dilber 

27. Temāşā eyledi ol āba daldı 

Temāşādan uṣandı ḫ̆āba daldı 

28. Uyandı bir de baḳdı saṭḥ-ı māya 

Güneş gitmiş ḳamer gelmiş semāya 

29. Ṣular mehtābdan mānend-i billūr 

Ṣuda mehtāb olur nūrun ʿalā nūr 

30. O meh-pāre ėderken seyr-i mehtāb 

            Neler gösterdi bāḳ āyı ̇̄ ne-i āb 

31. Girip bir ḳız ṣuya mehtāb içinde 

Ṭarardı saçlarıñ o āb içinde 

*** 

"Ḳız" 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

32. Münevver ṭalʿati mehtāba beñzer mensūb 

Mübārek çehresi ber-vech-i maṭlūb 
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33. Zeneḫdānı biraz oḳşardı sı ̇̄ bi  
Güzellik Ḥażret-i Ḥaḳ’dan naṣı ̇̄ bi 

[s.27] 

34. Mesāvı ̇̄  rişte-i cān bir teliyle 

Çekilmiş sürmesi ḳudret eliyle 

35. Vücūdı nūrdan olmış sirişte   

Nüzūl itmiş semādan bir firişt 

36. Mübāyindi beni nevʿiyle beyni 

Perı ̇̄ lerle büyütmüş vālideyni 

37. İdilmez vaṣfı söylense pey-ā-pey 

           O āfet görmeğe muḥtāc bir şey 

38. Görüp ṣayyād anı bı ̇̄ -tāb ḳaldı 
      Derūnı ̇̄  bir ṭaḳım ḫülyāya daldı 

*** 

"Ṣayyād" 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

39. Bir perı ̇̄ -zāde mi bir dilber-i nā-yāb mıdır 

Görünen yoḳsa ḫayālāt mıdır, ḫāb mıdır 

40. Ele şānesini almış ṭarıyor ṣaçlarını 

Ṣuya girmiş ʿacabā mālike-i āb mıdır 

41. Dürr dendānı mıdır, silk cevāhir mi nedir 

Vech-i berrāḳ mıdır, pertev-i mehtāb mıdır 

42. Bir perı ̇̄ dir diyelim böyle perı ̇̄  ḳızlarının 

Gözi maḥmūr mıdır, kāküli pürtāb mıdır 

*** 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün]  

43. Görünce ansızın ol ḳız bir ādem  

Ṣudan çıḳdı giyindi gitdi ol dem 

44. Dil ṣayyād lākin ṣayd olındı 

           O zülfüñ bir teliyle ḳayd olındı 

45. Żarūrı ̇̄  ʿavdet ėtdi  ḫānumāna  

Ḳaçar mecrūḥ ḳoşar āşiyāna 

46. Velākin ḫāneye pek ġamlı geldi 

Göñül āteşli gözler nemli geldi 
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47. Görünce dāye dilberde o ḫāli 
Tefaḥḥuṣ ḳıldı esbāb-ı melāli 

48. Çeküp o nev-civān silk-i beyāna  

Dür-i dendān-ı yāri dāne dāne 

49. Kenār-ı ābı, mehtābı, o cāyı  

Biraz işrāb ḳıldı mācerāyı 

50. Duyunca mācerā-yı ʿaşḳı dāye 

Ser-āġāz eyledi diger dāye 

[s.31] 

ĠAZELİYYĀT 

[21] 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

 

1. Laḥẓa laḥẓa feyż-i ʿaşḳ imdād-ı Ḥaḳ’dır göñlüme 

ʿĀşıḳıyyet imtiyāzı dād-ı Ḥaḳ’dır gönlüme 

2. Meyl-i dı ̇̄ dār eylemek bir ẕevḳ-i fıṭrı ̇̄ dir baña 

Ḥaḳ-perest olmaḳ bir istʿidād-ı Ḥaḳ’dır  gönlüme 

3. Mest-i ser-şār-ı hüdāyım bāde-i tevḥı ̇̄ dden 

Dinse lāyıḳ bir ḫarābādād-ı Ḥaḳ’dır  gönlüme 

4. Bir cihāt-ı maʿrifet görmekdeyim her ẕerreyi 

Ḥaḳḳ’ı telḳı ̇̄ n eyleyen ı ̇̄ cād-ı Ḥaḳ’dır  gönlüme 

5. Ehl-i buṭlān aṣsa da Mansūr mānendi beni  

Ṣāfiyā vārid yine feryād-ı Ḥaḳ’dır  gönlüme 

[22] 

DİGER 

[mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün mefāʿilün] 

1. Cemāl-i māh-ı pertevı  ḥicāb-ı iḫtifādadır 

            O bir içim ṣudur faḳaṭ feżā-yı Kerbelā’dadır 

2. Ne devlet-i aẓı ̇̄medir ṣafā-yı vuṣlatı faḳaṭ 

           O devlete ne sūdı var ki sāye-i hümādadır 

3. Visāliniñ ḥuṣūlidir yegāne maḳṣadım benim 

            Ben ol faḳı ̇̄ re beñzerim ki fikr-i kı ̇̄myādadır 

4. Ol āfitāb-rū gibi sitāre-i şeref mi var 

            Ne çāre ben zemı ̇̄ ndeyim o māh-rū semādadır 
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5. Liyāḳat-ı viṣāl yoḳ dil-i żaʿı ̇̄ fde henüz 

            Teḳarrübüm o dilbere maḳām-ı ilticādadır  

6. Ḳalırsa ḥāl-i dilbere olur muḥāl  Ṣāfiyā 

            Faḳaṭ ümı ̇̄ dimiz bizim ʿināyet-i  Ḫudā’dadır 

[23] 

DİGER 

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün]  

1. Aldıḳça ser-i kūyıñı ṣaḥrālara ṣıġmam 

ʿUlviyyet-i efkār ile dünyālara ṣıġmam 

2. ʿUḳbāda daḫı ̇̄  vāṣıl-ı cānān olamazsam  

Cennetlere, gülşenlere, meʾvālara ṣıġmam 

3. Çāk-i beden eyler çıḳaram ḫārice bir gün 

Ruḥum ṣıkılur öyle heyūlālara ṣıġmam 

4. Māhiyyetim idrāk ile olmaz mutaṣavver 

Bir ḥavṣala sözüm ki süveydālara ṣıġmam 

5. Ṣāfı ̇̄  ararım fevḳ-i ʿavālimde ʿavālim  

ʿUlviyyet-i efkār ile dünyālara ṣıġmam 

 [s.32] 

[24] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. Pāre pāre eyledi ġamzeñ derūn-ı ḳalbimi 

Ḳaṭre ḳaṭre gözlerimden dökdi ḫūn-ı ḳalbimi 

2. Gāh zülfüñ gāh ruḫsārıñ gelir endı ̇̄ şeme 

Renkden renge ḳoyar her gün şüʿūn-ı ḳalbimi 

3. Ḳuvve-i ḳalbim metānet gösterirken daġlara 

Bir nigāhıñ eyledi muḫtel sükūn-ı ḳalbimi 

4. Hicr-i ṣūrı ̇̄ den şikāyet eylemezdim bir zamān  

Mümkün olsa gözlerim görse buṭūn-ı ḳalbimi 

5. Biñ muʿammā-yı ḥaḳı ̇̄ ḳat keşf eder bir noḳṭada 

Eylese tefsı ̇̄ r bir ʿārif mütūn-ı ḳalbimi 

6. Göz yumup eşkāl-i gūn-ā-gūn ʿālemden bu güne 

Bir perı ̇̄ niñ rūyına açdım ʿuyūn-ı ḳalbimi 
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 [25] 

 DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün] 

1. Mir’āt-ı ḳalb-i ṣāfım mücellā-yı dilber oldı 

Baḳ baḳ ḥarı ̇̄m-i Kaʿbe yer yer muṣavver oldı 

2. Bād-ı ṣabādan aldım peyġam-ı zülf-i yāri  

Ol nefḫada ser-ā-ser dünyā  muʿaṭṭar oldı 

3. Bir āteş itdi peydā ʿaşḳıñ derūn-ı dilde  

Yandı ṭutuşdı ḳalbim lākin münevver oldı 

4. Ben ḳaldım orta yerde bı ̇̄ gāne-i telākḳi  

Göñlüm gözüm seniñle her gün berāber oldı 

5. Vaʿd-i viṣāl-i cānān şād eyledi derūni 

Cennetle bir günahkār gūyā mübeşşer oldı 

6. Vuṣlatla olmasın mı ṣafvet-peẕı ̇̄ r şimdi 

Hicrānla çoḳ zamānlar Ṣāfı ̇̄  mükedder oldı 

 

 [26] 

DİGER 

[mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün] 

1. Dolaşup diyār-ı hicrı  der-i dilsitāna geldim 

Ġamı, iftirāḳı, derdi, elemi beyāna geldim 

2. Görüp ol cemāl-i pāki bu cihāndan öyle gitsem 

Ṣanırım meserretimden yeñiden cihāna geldim 

3. Beni almamaḳ lisāna o vefāsıza düşer mi  

            O vefāsızıñ yüzünden bu ḳadar lisāna geldim 

4. O naṣıl bu ḥüsn ü āñla müteferrid-i zamāne 

Bu zamānda ʿaşḳ ile ben o ḳadar yegāne geldim 

5. Miḥen ü meşāḳ yaġsa başıma şikāyet itmem 

Bu cihān-ı bı ̇̄ -vefāya ben imtiḥāna geldim 
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[s.33] 

[27] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün]  

1. Sevdā görüp serimde şu ṣahrāya atdılar  

Senden ayırdılar beni tenḫāya atdılar 

2. Vuṣlat-sarāy-ı ʿālem-i bālā iken yerim  

Bilmem ne cürmüm oldı ki dünyāya atdılar  

3.  Mehcūr-ı vaṣl olunca gözüm oldı eşk-i rı ̇̄ z 

Sāḥilden aldılar beni deryāya atdılar 

4. Maḥsūr-ı çār-kūşe-i devrān idüp beni  

Ġam leşkeriyle göñlümi ġavġaya atdılar 

5. Derdi, cefāyı, hicri, naṣı ̇̄ b eyleyüp bugün 

Ṣāfı ̇̄  ṣafā-yı vuṣlatı ferdāya atdılar 

[28] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Niye āhımla semāvāt siyeh-fām oluyor 

Yalıñızlık büküyor boynumı aḳşam oluyor 

2. Ḫelecānım ṭutar olduḳça peyām-ı yāri 

Ṣanırım ġurbet ilinde bayrām oluyor 

3. Bunu bildim ki bu ġamhānede tenhā ḳalanıñ 

Mūnisi derd oluyor hem-demi ālām oluyor 

4. Hānumān düşküni āvāreleriñ göñlünde 

Ne metānet, ne taḥammül, ne de ārām oluyor 

5. Hangi ġam göñlüme doġsa oluyor ṣūret-yāb 

Ḳalb-i Ṣāfı ̇̄  giderek mevrid-i ilhām oluyor 
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[29] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün] 

1. Hicrān bucaḳlarında güzār eyliyor demem 

ʿÖmrüm gögünde bitmedi mi müddet-i ġamım 

2. Çoḳdandır olmuyor mütecellı ̇̄  cemāl-i dost 

Yā Rab cihānda ben ne tecellı ̇̄ siz adamım 

3. Yoḳdur yetı ̇̄mlerde yetı ̇̄māne riḳḳatim 

Yoḳdur garı ̇̄ blerde garı ̇̄ bāne ʿālemim 

4. Gülşenleri, mesı ̇̄ releri neş’esiz görür 

Maḥzūn baḳışlıdır bu nem-i çeşm-i pür nemim 

5. Bir āh-ı ʿāşıkānem olur biñ ġazel [gibi] 

Ṣāfı ̇̄  lehı ̇̄ b-i firḳat eyle āteşı ̇̄ n demim 

[s.35] 

[30] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün] 

1. Vuṣlat deminde görmedi göñlüm beḳā benim 

Düşdüm belā-yı firḳate ḫālim fenā benim 

2. Maḥzūn ider beni ḳaderimdir ʿażab yine 

Memnūn olursa göñlüm eger ez-ḳażā benim  

3. Rūyı zemı ̇̄ nde derd ile bir dāneyim bugün 

Fevḳimde āsiyāb-ı cefādır semā benim 

4. Nerde görürse bir güzeli mübtelā olur 

Dı ̇̄ vāne göñlüm oldı başımda belā benim 

5. Ṣāfı ̇̄  ḳan aḳdı dı ̇̄ delerimden bu āna dek 

Ḥālim ʿaceb ne renk alacaḳdır daha benim 
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[31] 

DİGER  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. Müncelı ̇̄ dir cebhesinde pertevi ı ̇̄mānımıñ 

Muʿcizāt-ı ḥüsni vardır Yūsuf-ı Kenʿān’ımıñ 

2. ʿĀrıżından ḳaṭre ḳaṭre ter degildir dökdüği 

Öyle aḥsendir yüzünden nūr aḳar cānānımıñ 

3. Her gėce bir ay doġup āfāḳ olur rūşen faḳaṭ 

Doġmamışdır mis̠li doġmaz ol meh-i tābānımıñ 

4. Ḫāliḳ-i ervāḥ canān-ı şekline vażʿ eyleyüp 

Bir mücessem resmini ḫalḳ eylemişdir cānımıñ 

5. Herkese vicdānı ḥākimdir faḳat Ṣāfı ̇̄  benim 

            Ol güzeller şāhı oldı ḥākimi vicdānımıñ 

 

[32] 

DİGER 

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün] 

1. Ḥūrı ̇̄ leri cennetde saña dāye ṣanurlar 

Başlarda ṭaşırlar seni pı ̇̄ rāye ṣanurlar 

2. Ol ḥüsn ile  āyı ̇̄ neye olduḳça muḳābil 

Ay ʿaks ediyor ṣafḥa-i deryāya ṣanurlar 

3. Dı ̇̄ dārını bir cevher-i nā-yāb ṣayanlar 

Ḳarşuñda bizi müflis-i bı ̇̄ -vāye ṣanurlar 

4. Kūyuñda raḳı ̇̄ bı ̇̄ , beni dem-beste görenler  

Yek dı ̇̄ gere darġın iki hem-sāye ṣanurlar 

5. Sermāyeyi ʿaşḳ ehli maḥabbetde bulurlar 

Ṣāfı ̇̄  cühelā s̠ervetı  sermāye ṣanurlar 
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 [s.36] 

[33] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

1. Dün gėce vechine zülfün nigārım  

Yüz üstü ḳaldı cümle kār u bārım 

2. Ḳarārım ḳalmamışdır bir maḥalde  

Neden āvārelikde ber-ḳarārım 

3. Seniñ ey ḳıbletü’l-āmāl-i ʿuşşāḳ 

Ḳapuñdır meskenim, vārım, diyārım 

4. Görenler ḳabri nūr olsun desinler 

Güzergāhında ḳarsunlar mezārım 

5. Firāḳıñla ölürsem rū-nümādır 

Türāb-ı maḳberimden iğbirārım 

(Yoluñda ḥadden aştı intiẓārım 

Yine gelmez yola ol şehsüvārım) 

(Cefā-yı yārdan başḳa felekde 

Giriftār-ı cefā-yı rūzigārım)162 

6. Beni ḳırdıḳca böyle seng-i ġamla 

Ṭutar gerdūnı bir gün inkisārım 

[34] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

1. Dile açsa ne rütbe yār yāre  

Göñül bir pāresin açmaz o yāre 

2. Yakam ḳurtulmadı dest-i ġamından 

 Girı ̇̄ bān oldı ammā pāre pāre  

3. Gözüm yaşlar döküp söndürmek ister 

Dehānımdan ṣaçıldıḳça şerāre 

4. Beni vaṣlıñla ḳurtar gözyaşımdan  

Amān deryāya düşdüm al kenāre 

                                                           
 

162 Parantez içerisinde verilen beyitler B nüshasında 10 numaralı sayfada bulunmaktadır. 
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5. Cihānda olmadı vuṣlat müyesser 

Ölünce bāri ḳonsaḳ bir mezāre 

(Tecellı ̇̄ -i rūḥundan āteş aldı 

Umarken nūr göñlüm yandı nāra)163 

6. Gözümden ben ayırmazken o şūḫı 

Beni almaz nigāh-ı ʿitı bāre 

(Açılmaz oldı aġzım ḥayretimden  

Elim dönmez ġamından kār u bāra)164 

(Firāḳü'l-ḥüsn naṣı ̇̄ bim tā ezelden  

Benim de ṭāliʿimmiş bu ne çare)165 

[35] 

DİGER 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Cemāl ʿāşıḳıyam vech-i aḥsenı  ararım 

Bahār bülbülüyem bezm-i gülşenı  ararım 

2. Yolunda cānı, teni eylerim fedā cümle 

Ne cānıma bakarım ne de teni ararım 

3. Ṣabāh-ı maḥşer olup da açınca gözlerimi  

Yine seni ṣorarım yine seni ararım 

4. Leyāl-i firkatiñ encüm-şümārı olmaḳdan 

Ġaraż budur ki o ḫūrşı ̇̄ d-i rūşeni ararım 

5. Ḥarı ̇̄m-i vuṣlatı cüst-u-cū ider giderim 

Ne dārı ben ne dı ̇̄ yārı, ne meskenı  ararım 

6. Benimle yār meger yek-vücūd imiş Ṣāfı ̇̄  

Felekde ġafleti seyr et ki ben beni ararım 

  

                                                           
 

163 Parantez içerisinde verilen beyit B nüshasında 12 numaralı sayfada bulunmaktadır. 
164 Parantez içerisinde verilen beyit B nüshasında 12 numaralı sayfada bulunmaktadır. 
165 Parantez içerisinde verilen beyit B nüshasında 12 numaralı sayfada bulunmaktadır. 
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[s.37] 

[36] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

1. Cihānda dem-be-dem ās̠ār-ı nev olur peydā 

Olup nā-būd bir bünyād bir bünyād olur peydā 

2. Teceddüdden degildir bir zamān ḫālı ̇̄  şu cemiʿyyet  

Hemān merḥūm olup bir pı ̇̄ r bir nev-zād olur peydā 

3. Cihānıñ her yeri bir hey’et-i eżdāde mevḳı ̇̄ ʿdir 

Ṣapınca rāh-ı mescidden ḫarāb-ābād olur peydā 

4. Bakup aḥvāline ġamdan müberrā ṣandıġıñ şaḫṣıñ 

Eger diñlense ḳalbi gizli bir feryād olur peydā 

5. İlāhı ̇̄  çāresiz ḳalmışlara imdād sendendir 

Kimi gūş eyleseñ āvāz-ı istimdād olur peydā 

[37] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

1. Şu dāġda añlaşılmaz bir ṣadā var 

Şu ırmaḳda tükenmez mācerā var 

2. Şu sessiz evde bir āheng hissi  

Şu ıṣsız çölde ṣavt-ı  āşinā var 

3. Bütün dünyā tecellı ̇̄ yāta maẓhar  

Bütün eşyāda esrār-ı Ḫudā var 

4. Göñülden gitmiyor aḥvāl-i māżı   

Bu māżı ̇̄  fikrı  bende dāʾı mā var 

5. Temes̠s̠ül eyliyor ḳarşumda Leylā 

Gözünde sürme, destinde ḥınā var 

6. Ḥużūrum cilvegāh-ı gāʾibāndır 

Ḫayālimde benim çoḳ dil-rübā var 

7. Gel ey sāḳı ̇̄  cihān bāḳı ̇̄  degildir 

Cihāndan ṣoñra bir mülk-i beḳā var 

8. Bilen yoḳ ibtidāyı, intihāyı 

Faḳaṭ bir ibtidā bir intihā var 
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9. Hele taʿrı ̇̄ f olunmaz vażʿ-ı maḫlūḳ 

Ne çoḳ da vażʿ-ı żıddı ̇̄ yet-nümā var 

10. Bükā māhiyyetinde bir tebessüm 

Tebessüm leẕẕetinde bir bükā var 

11. İşitmez kimse bir feryād-ı cehrı ̇̄  

Çıḳar eflāke bir ḳalbı ̇̄  nidā var 

12. Ḫarābāt içre erbāb-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat 

            Mesācid içre erbāb-ı riyā var 

[s.38] 

13. Ne ʿālemdir İlāhı ̇̄  ʿālem-i ʿaşḳ 

            O ʿālemde ṣafā-ender-ṣafā var 

14. Ne mümkün geçmek āheng-i ṣafādan  

Göñülde şevḳ var serde hevā var 

15. Devām eyle edā-yı şiʿre Ṣāfı ̇̄  

Seniñ şiʿriñde bir zengin-edā var 

[38] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. Āl idüp ṣardıñ yine ol sürḫ şālı boynuña 

Öldürüp ʿuşşāḳı aldıñ ḫūn-ı alı boynuña 

2. Boynuña al atmaḳı ʿuşşāḳıña gördüñ vebāl 

Yā Rabb olsun cümle ʿuşşāḳıñ vebāli boynuña 

3. Atma istiḳbāle gel ol būseye gerden nihād 

Borç edinme ārzūyı ehl-i ḥālı ̇̄  boynuna 

4. Nūr-ı ʿaynım āyet-i ḫaṭṭıñ ḳılar defʿ-i naẓar 

Ṭaḳma artık nüsḫa-i ʿaynü’l-kemāli boynuña 

5. Rū-nümā ey bikri-maʿnı ̇̄  naẓm-ı Ṣāfı ̇̄ ’dir sañā 

Baġlayup nāz ile bu ʿıḳdü’l- leʾālı ̇̄  boynuña 

[39] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Saña ol ḫāl ile ol kākül-i fettān yaraşur 

Baña sevdā ile aḥvāl-i perı ̇̄ şān yaraşur 
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2. Saña ḫande, baña girye ezelı ̇̄  ḳısmetdir 

Güle gülmek yaraşur, bülbüle efġān yaraşur 

3. Hangi maʿmūr dile celb-i sürūr eyleyeyim 

Böyle vı ̇̄ rān göñüle miḥnet ü aḥzān yaraşur 

4. Zı ̇̄ net-i cismiñi bir cāmeye taḥṣı ̇̄ ṣ ėtme  

Ne giyerseñ saña ey Ḫüsrev-i ḫūbān yaraşur 

5. ʿAşḳıdır göñlüme zı ̇̄ net verecek ol şūḫuñ 

Ḳalbi Ṣāfı ̇̄  olana cevher-i ı ̇̄mān yaraşur 

[40] 

DİGER [Musammat Gazel]  

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

1. Gitdim mekān-ı dilbere ol dāra baḳdım ağladım 

Revzenlere, eyvānlara divāra baḳdım ağladım 

2. İnsānlarıñ olmuş yeri menziliñe div ü perı ̇̄  

      Yād eyledim ġāʾibleri ḫużżāra baḳdım ağladım 

[s.39] 

3. Fevvāresi olmuş ḫarāb ırmaḳları ʿayn-ı serāb 

Bülbül gidip gelmiş gurāb gülzāre baḳdım ağladım 

4. Nā-būd olup o gül-beden sünbüller olmasın pür-şiken 

Ṣolmuş ṣararmış yāsemen ezhāre baḳdım ağladım 

5. “Bir bayḳuş eylerdi fiġān ol zāra baḳdım aġladım" 

Durdum oṭurdum bir zamān söylerdi esrār-ı nihān" 

6. Ṣāfı ̇̄  o dār-ı pür-sükūn ol manżar-ı riḳḳat-nümūn 

Olduysa da daġ-ı derūn yoḳ çāre baḳdım ağladım 

[41] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün fāʿlün]  

1. Heyʾetimden beni żann eyleme şūḫ u şenim  

Ne ḳadar şen görünüyorsam o kadar dil-tengim 

2. Düşeli miḫnetiñe böyle süzüldüm ḳaldım 

Yanalı āteşiñe kül gibi oldı rengim 

3. Kakülüñ ʿuḳde bıraḳdı dil-i maḥzūnımda 

Ruḫlarıñdan yanık āfet-zede-i nı ̇̄ rengim 
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4. Göñlümüñ lāyıḳı bir dilber-i müstesnā yoḳ 

Ancaḳ ey Ḫüsrev-i ḫūbān sen olursañ dengim 

5. Ḥacc’a dek Şām’a ḳadar iñlemedir ḳānūnum 

Şām’dan Ḥacc’a  ḳadar aġlamadır āhengim 

6. Bir zamān ben daḫı ʿaşḳ ehline ṭaʿn eyler iken 

ʿĀşıḳım şimdi melāmet-zedeyim bı ̇̄ -nengim 

[s.40] 

[42] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Dem-be-dem dı ̇̄ delerim giryeye meyyāl oluyor 

Yetiş ey rūḥ-ı revānım baña bir ḥāl oluyor 

2. Haftalarca oṭurup aġlasa göñlüm yeri var 

Māhımı görmeyeli ben bu ḳadar sāl oluyor 

3. Göñlüme başḳaca teʾs̠ı ̇̄ r ediyor her ḥālet 

Neşʾeler ḥüzne ṣafālar kedere dāl oluyor 

4. Rūzigārı ṣanırım āh idiyor ber-mehcūr  

Ṣuları żan iderem gözyaşı seyyāl oluyor 

5. Derd-i hicrān ile beñzim ṣararup ṣolmadadır 

Gözümüñ yaşları bilmem ki neden al oluyor 

6. Ḥasret-i dilber ile bunca zamāndır Ṣāfı ̇̄  

Feleğiñ miḫnet ü endūhuna pā-māl oluyor 

[43] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

1. Ne olsa dāimā benden bilirsin 

Nedir cürmüm İlāhı ̇̄  sen bilirsin 

2. Seni ben yār-i cān ʿadd eyledikçe 

Beni sen kendiñe düşmen bilirsin 

3. Derūnum çāk çāk-i firḳatiñdir  

Sen ammā sāde pı ̇̄ rāhen bilirsin 

4. Maḥabbet āteşiyle yer ṭutarsın 

Ḫalı ̇̄ lim külḫanı gülşen bilirsin 
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5. Cihānda olmamışsın hiç ġam-nāk 

Anuñçün her derūnı şen bilirsin 

 [44] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ayrı düşdüm dostlar bir āteş-i ruḫsārdan  

Bunda ḥayrānam ki dūr olduḳça yandım nārdan 

2. Bir gėce göz açmaz oldum giryeden aġreb bu kim 

Bir gėce göz yumdıġım yoḳdır benim efkārdan 

3. Miḥnet-i hicrān ile bı ̇̄ dār olan derd ehline 

Ḳuş tüyünden pister olsa farḳı yoḳdur ḫārdan 

4. Hicr ile müstaḳbelim ġāyet ḳarānlıḳdır benim 

Bir tecellı ̇̄  oynamazsa cānib-i dildārdan 

5. S̠ābit olmuşdır felekde bendeki āvārelik 

Ḳalmadı farḳım benim bir kevkeb-i seyyārdan 

6. Ravża-i Rıdvān’ı Ṣāfı ̇̄  ādemiñ görmez gözi 

Kimseyi Allāh maḥrūm etmesin dı ̇̄ dārdan 

[s.41] 

[45] 

ĠAZEL 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. İnfı kāk itdi bedenden cān gibi 

Boynumı bükdi benim ḳurbān gibi 

2. Bir buluṭdı geçdi eyyām-ı viṣāl 

Aḳmasın mı gözyaşı bārān gibi 

3. Ben nice müşkilleri gördüm faḳaṭ  

Görmedim bir müşkili hicrān gibi 

4. Bir perı ̇̄ -rūdan tebāʿud eyledim 

Durmadım bir noḳṭada insān gibi 
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5. Kendim ı ̇̄ cād eyledim bu āteşi 

Yanmaġa şāyesteyem volḳān gibi 

6. Bunca yıllıḳ soḥbet-i dı ̇̄ rı ̇̄ ne āh  

Gelmedi Ṣāfı ̇̄  baña bir ān gibi 

[46] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Serler olmaḳda fedā ġamze-i ḥūn-ḫāresine 

Baḳalım nerde göñül başımızıñ çāresine 

2. Çoḳ teni penbelere derdimiz açdıḳ  ammā 

Yoḳ dil-i zārımızıñ merhem olan yāresine 

3. Daġlar sı ̇̄ nemi bir bāġ-ı maḥabbet ḳıldı 

Gözlerim döndi o bāġıñ iki fevvāresine 

4. Ḳomadı yāre şikāyet ḳılalım hicrāndan 

Ṭıfl-ı eşk-terimiz girdi sözüñ arasına 

5. Aṭlas-ı çarḫa urur pāy-i teġāful sālik 

Başını çekdigi dem ḫırḳa-i ṣad-pāresine 

6. Ḫūn-ı Ṣāfı ̇̄ ’ye girersiñ nigeh-i tı ̇̄ ziñ ile 

Ḫūblar böyle mi baḳmaḳ gerek āvāresine 

[47] 

DİGER  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Düşdi dāmānına ol kākül-i fettān ḳaldı 

Göñlümüz ḫāk-i meẕelletde perı ̇̄ şān ḳaldı 

2. Ḳarşımızda açalı sı ̇̄ nesini sı ̇̄m-tenim 

Şevḳden bizde ne dāmān ne girı ̇̄ bān ḳaldı 

3. Ḳatdı zülf ü ruḫ ile birbirine dünyāyı 

Düşmedik ʿaşḳa ne kāfir ne müselmān ḳaldı 

4. ʿAḳl ü fikr ü dilimi zülf ile aldıñ ey büt 

Yüzüñ aç al anı da bāri bir ı ̇̄mān ḳaldı 

5. Acısı geçdi sitem oḳlarınıñ ammā āh 

Açdıġın dāġ-ı nihān sı ̇̄ nede illāya ḳaldı  

6. Şevḳ-i laʿliñle seniñ eyledi ifnā-yı vücūd 

Şöyle ki Ṣāfı ̇̄ -i bı ̇̄ çārede bir cān ḳaldı 
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 [s.42] 

[48] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Āh idersem feleğin ḳaṣr-ı dil-ārāsı yanar 

Māhı, kevkebeleri, ḫūrşı ̇̄ d muʿallāsı yanar 

2. Şereri düşse eger āteşimiñ dünyāya  

Ṭutuşur daġı, ṭaşı, sāḥili deryāsı yanar 

3. ʿĀşıḳıñ bir yanı ṣu bir yanı da āteşdir 

Gözlerinden dökilür yaş dil-i şeydāsı yanar 

4. Seni tesḫı ̇̄ r içün esmā çekiyormuş zāhid 

Ademiñ işte cihānda bükā esmāsı yanar 

5. Öyle bir perteve mālik ki o hūrşı ̇̄ d-liḳā 

Beḳānıñ diḳḳat ile çeşm-i temāşāsı yanar 

[49] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Şuʿle-i tāb-ı ʿıraḳdan gözlerim pür nūr olur 

Vech-i sāḳı ̇̄  nūr içinde nūr olup manẓūr olur 

2. Bezm-i ḳurbunda tecellā-yı cemālinden baña 

Öyle bir ḥālet gelir dünyā gözümden dūr olur 

3. Neşe-i cāmemde yoḳdur sergirānlık zaḥmeti 

İçdigim ṣahbā-yı nābı içmeyen maḫmūr olur 

4. Zāhidā bir cāma bir de çehre-i sāḳı ̇̄ ye baḳ 

Ḳuṭb-ı devrān olsa insān içmege mecbūr olur 

5. İncilā-yı ʿaşḳ ile Ṣāfı ̇̄  olunca bir göñül  

Şāhid-i maḳṣūdına āyı ̇̄ ne-i billūr olur 
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[50] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün] 

1. Gidüp dergāh-ı yāre ʿarż-ı hācāt eylerim her gün 

Çıḳup Ṭūr-ı tecellı ̇̄ ye münācāt eylerim her gün 

2. Zamān-ı iftirāḳı artıyor günden güne heyhāt 

Telafı ̇̄  nerde ben tecdı ̇̄ d-i mā-fāt eylerim her gün 

3. Şarāb içmek degildir maḳṣadım ṣāḳı ̇̄ yi görmekdir 

Maḥabbet ehliyim ʿazm-i ḫarābāt eylerim her gün 

4. Misāfirḫāne-i dünyāda bir müddet bulunsam da 

Sefer ḳaṣdıyla tertı ̇̄ b-i mihmān eylerim her gün 

5. Ġaraż Ṣāfı ̇̄  süḫandan iddiʿā-yı şāʿiriyyetse 

Ben ol daʿvā-yı ās̠arımla is̠bāt eylerim her gün 

[s.43] 

[51] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. ʿAşḳ-ı rūz-efzūnuma cüzʾı ̇̄ ce noḳṣān gelmesin 

Ḫaṭr-ı mecrūḥuma ümmı ̇̄ d-i dermān gelmesin 

2. Ḫod-be-ḫod olsun fedā cān u tenim ol ġamzeye 

Āsumāndan cāyına başḳa ḳurbān gelmesin  

3. Almamaḳ şarṭıyla virdim cānımı cānānıma 

Gelsede rūz-ı ḳıyāmet cismine cān gelmesin 

4. Sūz-ıʿaşḳımdan ḥazer ḳılsın ḫayāl-i māsivā 

Göñlüm āteş-gāh-ı ġamdır ānda pek yan gelmesin 

5. Görmez āsāyiş-i yüzün Ṣāfı ̇̄  bu miḥnet-gāhda 

Ḫāneyi şaḫṣ-ı beytime kimse mihmān gelmesin 
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[52] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

1. Maḥabbet ehline her yerde bir meyḫāne lāzımdır 

Güzel bir muġbeçe, bir şı ̇̄ şe, bir peymāne lāzımdır  

2. Uzāḳ durma gözüm merdümlerinden ey perı ̇̄  böyle 

Bu cemʿiyyetde insān dāimā insāna lāzımdır  

3. Dil-i ṣad-pāremi pı ̇̄ rāye-i farḳ ḳabūl eyle 

Perı ̇̄ şān olmuş ol gı ̇̄ sūlara bir şāne lāzımdır  

4. Hemān dünyā vü mā-fı ̇̄ hā vücūduñdan ʿibārėtdir 

Sen olmazsañ baña dünyā vü mā-fı ̇̄ hā ne lāzımdır  

5. Ne ḥāṣıldır benim-çün kes̠ret-i ḫubāndan ey Ṣāfı ̇̄  

Cihān mahbūb ile dolsa baña bir dāne lāzımdır  

[53] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

1. Verir dil ādem elbet bir civāna nev-civānlardan 

Ne mümkün kendini almaḳ cihānda dil-sitānlardan 

2. Çeker miydi göñül böyle maḥabbet-çille-i saḫtın 

Çekilmek ḳābil olsa idi eger ebrū kemānlardan 

3. İderler ṭaʿne her dem ʿaşḳiyā zāne ʿale’l- ʿumyā 

Ne görmüşler bu ṣūfı ̇̄ ler ʿaceb bilse idim ānlardan 

4. Mürı ̇̄ di ḳalb-i bı ̇̄ -rūḫ, şeyḫı  mürde-i ġaflet 

İlāhı ̇̄  tekebbürlerde ḳalmamış bir kimse cānlardan 

5. Ṣafā-yı şiʿr-i Ṣafı ̇̄  var mıdır şehd-i muṣaffāda 

Ṣoruñ ey ẕevḳ-dārān-ı süḫan şı ̇̄ rı ̇̄ n-i zebānlardan 
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[s.44] 

[54] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

1. Bāde olsun da müretteb bir yer olsun olmasun  

Dilber olsun da enı ̇̄ s-i diger olsun olmasun  

2. Külfet-i esbābdan āzādedir ẕevḳim benim 

Şı ̇̄ şe ḥażırken elimde sāġar olsun olmasun  

3. Şām-ı ḥasretde olanlar oldı erbāb-ı dile 

Mihrı  artıḳ ol mehiñ efzūnlar olsun olmasun  

4. Kim çeker öyle olur olmazlarıñ evżāʿını 

Bence dūndur rütbesi bālā-ter olsun olmasun  

5. Levḥ-i Ṣāfı ̇̄ ’dir derūnum cilve-gerdir anda Ḥaḳ 

Söylerim ben doġruyu il muġber olsun olmasun  

 [55] 

DİGER 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

1. Viṣāle virmedi bir reng rūy-ı alından  

Bir iltifāt yüzi görmedim cemālinden 

2. Ḫayāl-i ḫāb gibi geçdi ol perı ̇̄  ammā 

Gözümde ḫāb es̠eri ḳalmadı ḫayālinden 

3. Bilir mi ehl-i sükūn dil ne vecde müstaġraḳ 

Olur mı kimseniñ āgāh kimse ḥālinden 

4. Ḥikāye eylerim elbet ṣabāḥ-ı maḥşerde 

Şu çekdiğim elemi firḳatiñ leyālinden 

5. Sevād-nāme-i eşʿārıñıñ bütün Ṣāfı ̇̄  

Siyāh-rūz-ı hicrān çıḳar misālinden  
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[56] 

DİGER 

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün]  

1. Cān verdigim ı fā-yı ʿuhūd itmek içündür 

Maḥv oldıġım is̠bāt-ı vücūd itmek içündür 

2. Ecsād gibi menzil-i süflı ̇̄ ye tenezzül 

Ervāḥ gibi ʿarşa ṣuʿūd itmek içündür 

3. Gözler ruḫ-ı cānāna nigāh itmege manẓūr 

Serler ḳadem-i yāre sücūd itmek içündür 

4. Sedd çekdigim imkān-ı ḥuẓūẓātıma ḳarşu 

Hep nefsime taʿyı ̇̄ n-i ḥudūd itmek içündür 

5. Ser-mest-i müdām olduġu Ṣāfı ̇̄ -i ġarı ̇̄ biñ 

Terk-i elem-i būd u nebūd itmek içündür 

[s.45] 

[57] 

ĠAZEL 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün]  

1. Dilimde nāmıñı teẕkārdan başḳa sürūdum yoḳ 

Ḳapuñda ġayrıya ġamda degil sehven sücūdum yoḳ 

2. Cihānda varsa yoḳsa sensiñ ey rāḥat-fezā-yı cān 

Ġamıñdan mā-ʿadā endı ̇̄ şe-i būd-ı nebūdum yoḳ 

3. Bir oldum ben seniñle şimdi enẓār-ı ḥaḳı ̇̄ ḳatde 

Temes̠s̠ül eyleyen sensiñ benim ḳaṭʿā vücūdum yoḳ 

4. Zı yān itmem verirsem naḳd-i rūḥı cevher-i ʿaşḳa 

Bu pāzār-ı kühende çünkü bundan başḳa sūdum yoḳ 

5. Mesı ̇̄ ḥ-āsā tecerrüd eyledim ʿālemde ey Ṣāfı ̇̄  

Nihāyet ol ḳadar vardır ki eflāke ṣuʿūdum yoḳ 
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[58] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilatü mefāʿı ̇̄ lü faʿilün] 

1. Defʿ-i ḫumārımın sebebı ̇̄  bir şarāb olur 

Bir gün şarāb olmasa ḥālim ḫarāb olur 

2. Āb-ʿineble ḳalbime cüzʾı ̇̄  ṣu serpiliyor 

Yoḳsa lehı ̇̄ b-i hicr ile baġrım kebāb olur 

3. Görsem liḳā-yı dilberi artar göñülde şevḳ 

Ḫūrşı ̇̄ d-i zerreye sebeb-i inciẕāb olur 

4. Kūyında nāle eylemegi ʿādet eyledim 

Ol muḥterem maḥallede duʿā müstecāb olur 

5. Ṣāfı ̇̄  ben ismime baḳarım cismimi n’eylerim 

İsmim ḳalır ḳalırsa vücūdum türāb olur 

[59] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

1. Öldi ol rūḥ-ı revān ġayr-ı dil ü cān ne durur 

Ṣāhib-i ḫāne sefer eyledi mihmān ne durur 

2. Eşk-bār oldı dü dı ̇̄ dem o ḳamer-ṭalʿat yoḳ 

Çıḳdı seyyāre ser-ā-pa meh-i tābān ne durur 

3. Bu çemen-zāra fenādan niçün almaz yürümez 

Gitdi ol naḫl-i vefā serv-i ḫırāmān ne durur 

4. Sāʿat-i ʿömr-i cihān şām-ı ecel tābiʿı ̇̄ dir 

Ne geçer vaḳtini bir s̠āniye bir ān ne durur 
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[s.46] 

[60] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün  faʿilün]  

1. Ne dėdiñse güzelim ʿayn-ı kerāmat didik 

Ne mücāzāt da ḳıldıñsa mükāfat  didik 

2. Nār-ı cān-sūzına bir kerre de yandıḳ dimedik 

Dūzaḫ oldu yerimiz ravża-i cinān didik  

3. Görmedik şaḳḳ-ı şefeh etmege ḥācet saña biz 

İçimizden meded ey Ḳāḍı ̇̄ -yi ḥācāt didik 

4. Bize ey şūḫ yaḳı ̇̄ n oldı dime vaḳt-i viṣāl 

Biz o maḳṣadlara çoḳdan beri heyhāt didik 

5. Dest-gı ̇̄ r olmadı gitdik der-i şeyḫe Ṣāfı ̇̄  

Oradan ver eliñi pı ̇̄ r-i ḫarābat didik 

[61] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün] 

1. Meftūnı oldıġım şey bir ḥüsn-i bı ̇̄ -bedeldir 

Göñlümde bir emel var bilmem naṣıl emeldir 

2. Bir baḥr-i bı ̇̄ -kerānda rūhum seyāḥat eyler 

Bir sāḥili ebeddir bir sāḥili  ezeldir 

3. Feryād-ı bı ̇̄ -ḳarārım żann etmeyiñ tehı ̇̄ dir  

Derdi olanlar iñler meşhūr bir mes̠eldir 

4. Ben izdı yād-ı ġamdan günden güne zebūnum  

Lākin o māh-pārem dünden bugün güzeldir 

5. Fenn-i beyānda Ṣāfı ̇̄  terk-i tekellüf itdim 

Her āh-ı ʿāşiḳānem güyā ki bir gazeldir 
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[62] 

DİGER 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün] 

1. Ehl-i zemı ̇̄ ne ʿālem-i bālāyı söylesem 

Açsam dehān-ı zārımı dünyāyı söylesem 

2. Nām u nişānı dilberimiñ müncelı ̇̄  olur 

Ḥāl eylesem rumūzı, muʿammāyı söylesem 

3. Mirʾāt-ı hüsni içre neler gördi gözlerim 

Hayrān ḳalırsıñız o temāşāyı söylesem 

4. Rüʾyā içindeyiz bu cihānda ʿumūmumuz 

Bilmem kimi bulup da bu rüʾyāyı söylesem 

5. Māżı ̇̄ niñ ehl-i ḥāle ʿabesdir tezekkürü 

Bir gün zamānım olsa da ferdāyı söylesem 

6. Yüz biñ lisānım olsa da Ṣāfı ̇̄  ḫulūṣ ile 

            Her bir daḳı ̇̄ ḳa Ḥażret-i Pāşā’yı söylesem 

[s.47] 

[63] 

ĠAZEL 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Ḥūrr u ġılmāna degişmem ben o yektā güzeli 

Görseñiz sevdigimi āh dünyā güzeli 

2. Muṭlaḳā her güzeliñ bir de ḳuṣūru bulunur  

Görmemiş kimse derim öyle ser-ā-pā güzeli 

3. Gözlerim nūrlanır cilve-i dı ̇̄ dārından  

Naẓar-ı Ḥaḳ ile itdikce temāşā güzeli 

4. Naṣıl  āşüfte-i esrār-ı cemāl olmayayım 

Sever ānını bile ey dil-i şeydā güzeli  

5. Bikr-i mażmūnuna bir diḳḳat idiñ Ṣāfı ’̇̄niñ 

Resm idiñ nevḥa-i taḳdı ̇̄ re o zı ̇̄ bā güzeli 
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[64] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Ḳarşumızdan yine seyr ile o āfet geçiyor  

            Refte refte ṣanırım ʿahd-ı ṭarāvet geçiyor 

2. Meyl-i reftārını görmek ne büyük fırṣatdır 

Ey göñül ġafleti terk eyle ki fırṣat geçiyor 

3. Firkatiñ sāʿatı  bir sāl ḳadar ḥükm ediyor 

Vaḳt-i vuṣlat ne ḳadar olsa o sāʿat geçiyor 

4. Döndi döndi başıma geçdi bu gerdūn güyā 

Ādemiñ gör ki başından ne felāket geçiyor 

5. Nergise yol görünür gül diken üstünde durur  

            Ne çabuḳ revnaḳ-ı gülzār-ı maḥabbet geçiyor 

6. ʿİşretiñ mevsı midir müddet-i ʿömr ey Ṣāfı ̇̄  

            Vaḳti fevt eyleme kim mevsim-i ʿişret geçiyor 

[65] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Yine  rūḥum sever es̠nā-yı vefātımda seni 

Ölürüm terk idemem ḥāl-i ḥayātımda seni 

2. Sence iʿrābdan ey şūḫ maḥallim yoḳdur 

Gösterirken ḥarekāt-ı sekenātımda seni 

3. Ḳoydı envāʿ-ı ṣıfāta beni hicriñ  ammā 

Görüyor gözlerim āyı ̇̄ ne-i ẕātımda seni 

4. Kūyuñı yād iderim ḳıbleye dönsem  yüzümi 

Ḫaṭırımda ṭutarım ḥı ̇̄ n-i ṣalātımda seni  

5. Ġayrı ẕikr etse de Ṣāfı ̇̄  yine maḳṣad sensiñ 

Gizli gizli açarım cümle nigāhımda seni 
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[s.48] 

[66] 

DİGER  

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lü mefāʿı ̇̄ lü feʿūlün] 

1. Mehcūr-ı viṣāliñ olalı sı ̇̄ ne-zen oldum 

Bir sı ̇̄ ne-zenim şimdi ki bir sı ̇̄ ne-zen oldum 

2. Bir mevhibeden min ṭarafi’llāh bu cilve 

Bād-i taʿalluḳ ne sen olduñ ne ben oldum 

3. Sen gülbeniñ şevḳi ile bülbüle döndüm 

Āmmā ki cihānıñ naẓarında diken oldum 

4. Ġam-ḫānede miḥnet, keder eṭrāfımı aldı 

Bir başıma ḳaldımsa da bir encümen oldum 

5. Şiʿrimde ḫazı ̇̄ n ben de ḫazı ̇̄ nim yine Ṣāfı ̇̄   

Yaʿḳub-ṣıfat-ı mālik-i beytü’l-ḥazen oldum 

[67] 

DİGER 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. İltifātıñ ehl-i şevḳe ol ḳadar rengı ̇̄ n olur 

Bir tebessüm eyleseñ göñlümde şehr-āyı ̇̄ n olur 

2. Şı ̇̄ ve-i ḥālim ḥilm  ġażabda sāḥiriyyet gösterir 

Kāh bir āhū o gözler kāh bir şāhı ̇̄ n olur 

3. Şimdi ḥüsnüñ kāinātı pür-tecellı ̇̄  eylese 

Zerreler şevḳiñle Mevlānā Celāleddı ̇̄ n olur 

4. Mest-i ẕevḳ ü şevḳim feryādımı maʿzūr ṭut 

Mest-i zevḳ şevḳ olan bı ̇̄ -ḫaber ü bı ̇̄ -temkı ̇̄ n olur 

5. Böyle gūyā eyleyen teʾs̠ı ̇̄ r-i hicrāndır beni 

Telḫ-kām olduḳca Ṣāfı ̇̄  sözlerim şı ̇̄ rı ̇̄ n olur 
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[68] 

DİGER 

[feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

 

1. Ne taḥammül, ne tābımız vardır 

Ne ḥużūr u ne ḫābımız vardır 

2. Ne o evvelki neş’emiz ḳaldı  

Ne de eski şarābımız vardır 

3. Rehn mi oldı defter ü dı ̇̄ vān  

Çoḳ ḥesāb ü kitābımız vardır 

4. Bāde yoḳ bezm-i ġamda sāḳı ̇̄  yoḳ 

Sāde ḥāl-i ḫazānımız vardır 

5. Ṣuyımız büsbütün çekilmişdir  

Ḳurı bir āsiyābımız vardır 

6. Ḳadere yoḳ suʾālimiz āmmā 

Ṣorulursa civānımız vardır 

7. Tenimiz ṣanki igne iplikdir 

Muttaṣıl pı ̇̄ ç ü tābımız vardır 

8. Āṣaf-ı nām-dār devrāna  

Ṣāfı ̇̄yā intisābımız vardır 

[s.49] 

[69] 

ĠAZEL 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Levḥa-i dehri temāşā da gözümden çıḳdı  

Büsbütün ṣūret-i eşyā da gözümden çıḳdı 

2. Ṣularıñ seyrini gördükce göñül cūş etdi 

Aġlaya aġlaya deryā da gözümden çıḳdı 

3. Ḳapasam gözlerimi anda da ʿālem görürüm 

Baʿdemā ḫāb da, rüʾyā da gözümden çıḳdı 

4. Ḳaṭre ḳaṭre gözüme durdı olup ḫūn-ı sirişk 

Bu ḫarābāt da ṣahbā da gözümden çıḳdı 

5. Sürme-i çeşm olalı ḫāk-i ḳudūm-ı Āṣaf 

Ṣāfı ̇̄yā kuḥl-i müdāvā da gözümden çıḳdı 
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[70] 

DİGER 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

1. Göñül bir āteş-i pinhān, vücūd ḫākister 

Türāb-ı cism ile muġber içimdeki cevher 

2. Bu dār-ı miḥnet içinde büyük küçük dil-teng 

Açılmıyor bu göñüller ḳapanmadan gözler 

3. Naṣıl taḥammül olunsun bu ḥāl-i maʿḳūsa 

            O şūḫa cān vėrirem ben raḳı ̇̄ b cān besler 

4. Şikest eyledi miʾrāt-ı ḳalb-i Ṣāfı ̇̄ yi 

Bu cilvegāhda benden ne gördi ol dilber 

[71] 

DİGER 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Göñül binālarınıñ sı ̇̄ nede ḫarābesi var 

Ḫarāb göñlümüñ alnımda bir kitābesi var 

2. Yine gözüm dökecek ẓannıma göre bārān 

Hevāyı ḫāṭırımıñ tı ̇̄ re bir sehābesi var 

3. Ṭarı ̇̄ k-i ʿaşḳına girdim sülūk ṣāḥibiyim 

            O nāzik ellerine göñlümüñ inābesi var 

4. Cemāl-i muʿcize-i hüsni iddiʿā  ediyor 

Yanında cāzibeden şı ̇̄ veden ṣaḥābesi var 

5. Şarāb-ı nāb-ı muḥabbetle mestdir Ṣāfı ̇̄  

Ne bir sebūsı elinde ne bir ḳarābesi var 
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 [s.50] 

[72] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿ ı ̇̄ lün feʿūlün]  

1. Göñül cāy-ı ṣafā-yı dilberimdir  

Gözüm sāḥil-serāy-ı dilberimdir 

2. Ḫayātım inbisāṭından ʿibāret 

Vücūdum ḫāk-i pā-yı dilberimdir 

3. Çiçekler ḫande-i dildāra beñzer 

Ṣular ṣūret-nümā-yı dilberimdir 

4. Fidānlar ḳadd-i yārimden nişāne 

Temāyüller edā-yı dilberimdir 

5. Nesı ̇̄m-i ṣubḥ-ı dem āh-ı derūnum 

Seḥer vaḳti liḳā-yı dilberimdir 

6. Serim sevdālı efkārım perı ̇̄ şān  

Derūnum pür hevāyı dilberimdir 

7. Vaḳārım iḥtiyāṭım neng ü ʿārım 

Heyūlā-yı vefā-yı dilberimdir 

8. Ne vuṣlat isterim Ṣāfı ̇̄  ne hicrān 

Merām ancaḳ rıżā-yı dilberimdir 

[73] 

DİGER 

[mefūʿlü mefā‘ilün feʿūlün] 

1. Mihriñle yanar bir aḫterim ben 

Yandım yanalı münevverim ben  

2. Seyyāre-i bı ̇̄ -ḳarār isem de 

Meh-pārem ile berāberim ben 

3.  Mir’āt-ı dilim cemāle ḥayrān 

Bilmem ki ne sırra maẓharım ben 

4. Cān şuʿlesini vücūdum örter 

Ṭopraḳda ḳalan mücevherim ben 

5. ʿAşḳıñ beni lāl ider velākin  

Ol sāyede bir süḫan-verim ben 
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*** 

[74] 

[feʿilātün mefāʿilün faʿlün] 

1. Cān içinde nihān maḥabbėtdir 

Cānıma cān ḳatan maḥabbėtdir 

2. İki ʿālemde ẕevḳ-i rūḥānı ̇̄  

İki başdan olan maḥabbėtdir 

3. Eñ ḥazı ̇̄ n mācerā sirişk-i revān 

Eñ güzel dāsitān maḥabbėtdir 

4. Dile dildārı eyleye manẓūr  

Arada parlayan maḥabbėtdir 

5. İns ü cān hep muḥibbidir Ṣāfı ̇̄   

Rūḥ-ı kevn ü mekān maḥabbėtdir 

[s.51] 

[75] 

ĠAZEL 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Lehçesi gitdikçe nūrānı ̇̄  olur 

Ḥacc-ı evvel farż edeñ s̠āni olur 

2. Pek yaḳındır ḫāne ol maṭlūb-ı dil 

Yetmez de vaṣl-ı rūḥānı ̇̄  olur 

3. Her zamān itmez tecellı ̇̄  talʿatı  

Yılda bir nevrūz-ı sulṭānı ̇̄  olur 

4. Ḫābda dı ̇̄ dārını seyr eyledim 

ʿAşıḳıñ rüʾyāsı raḥmānı ̇̄  olur 

5. Ḫāk ile yeksān ider dil-ḫānemi 

Beyt-i aḫzān çünkü taḫtānı ̇̄   olur 

6. ʿAşḳ ile devrān iden Ṣāfı ̇̄  gibi 

Maẓhar-ı esrār-ı Geylānı ̇̄  olur 
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[76] 

ĠAZEL-İ ʿĀCİZI ̇̄ ; ḤAŻRET-İ ĀṢAF’IÑ TAḪMI ̇̄SİDİR166 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿı ̇̄ lü fāʿilün] 

1. Kimdir bu ʿālemiñ baña göster be-kāmını 

Ben görmedim göñül yüzünüñ ibtisāmını 

Daʿvetler eyledim yine görmem ḫırāmını 

Çoḳdandır almadım o perı ̇̄ niñ peyāmını 

Benden selām ėdiñ ālāna bir selāmını 

2. Aġyār ile gezer görürüm yāri el ele 

Yalvardıġım hep aġladıġım oldu nāfile 

Bilmekde ʿĀcizı ̇̄  yönü müşkil bu mesʾele 

Ben bir kelāma rāżı ̇̄ yım ol māh-rū ile 

Terk eyledim gelinceye biñbir kelāmını 

[s.52] 

 

3. Çoḳdan bu tekyegāhda seccāde sermişiz 

Geçdik fenā beḳāyı ḫarābata ermişiz 

 Āfāt-ı çarḫdan degiliz şimdi muḥteriz 

Tesellı ̇̄ -gāh ʿaşḳda biz sı ̇̄ ne germişiz 

Görsüñ felek kemānını atsın sihāmını 

4. Ol mübtelā-yı miḥnete benden veriñ ḫaber 

Būd u nebūd-ı ʿālem ile çekmesin keder 

Edvār-ı şevḳ ü yeʾsi cihānıñ gelir geçer 

Maḳlūb olur gider bu perı ̇̄ şānı ṣuver  

Bozmaz yine metānet-i dil intiẓāmını 

5. Ḳudret eliyle sürmeli ol çeşm-i ḫurde-bı ̇̄ n  

Nı ̇̄ reng-sāzdır [o] baḳarsa ḥazı ̇̄ n ḥazı ̇̄ n 

Āṣaf gözüyle gördi faḳaṭ gitdi ʿaḳl u dı ̇̄ n  

Ṣāfı ̇̄  öleydi her güzel öyle cefā-güzı ̇̄ n 

ʿĀlemde kimse añmaz idi yār namını 

 

 

  

                                                           
 

166 Damad Mahmud Celâleddin Paşa’nın, Üsküdarlı Sâfî’nin gazeline yazmış olduğu tahmistir. 
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[s.53] 

[77] 

ĠAZEL 

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. İntiẓār-ı zamān-ı gül çekerim 

Gül zamānında cām-ı mül çekerim 

2. Çekmesem gül zamānı cām-ı müli 

Yār u aġyāre ḳarşı ẕül çekerim 

3. Bende yoḳdur irāde-i cüzʾı ̇̄  

Bı ̇̄ -sebep  iştiyāḳ-ı gül çekerim 

4. Ben de bilmem göñül kimi çekiyor 

Kime bilmem ki ben göñül çekerim 

5. ʿAndelı ̇̄ b-i firāḳım ey Ṣāfı ̇̄  

İntiẓār-ı zamān-ı gül çekerim 

[s.54] 

[78] 

ĠAZEL 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Ḳāmet-i nāzigi ṭūbādandır 

Bu belālar bize bālādandır 

2. Ne beşerdir ne melekdir o perı ̇̄  

Ne bu dünyā ne o dünyādandır 

3. Bir tecellı ̇̄  ile ġayş itdi beni 

Bu da bir cilve ki Mevlā’dandır 

4. Çeşm ü ebrū-yı siyāhı severim 

Ne çekersem ben o sevdādandır 

5. Ḳays ü Ferhād baña beñzer mi 

Kimi daġdan kimi ṣaḥrādandır 

6. Çāre-i derd-i serim ṣahbādır 

Derdse gerçi ki ṣahbādandır 

7. Ṣāfı ̇̄ yā ḫalḳa temāşā oluşum 

            O perı ̇̄ -rūyi temaşādandır 
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[s.55] 

[79] 

ĠAZEL 

[feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Dem-i hicrānda baña yan duruyor 

Baña yan  durdı o hicrān duruyor 

2. O yürekler acısı āfetden 

            Yüregimde acı elʾān duruyor 

3. Öpüyor dāmenini bād-ı ṣabā 

Serviler ḳaddine dı ̇̄ vān duruyor 

4. Ḫalvet-i yāre girilmez Ṣāfı ̇̄  

Ḳapusında nice derbān duruyor 

[80] 

DİGER 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

1. Yazmaġa menḳıbet-ı Āṣaf-ı ʿālı ̇̄ -şānı 

Ṭaḳınur kilk-i belāġat u edeb ü erkānı 

2. ʿAnʿaneyle olunur nesl-i kirāmı tezkı ̇̄ r  

Debdebeyle oḳunur devletiniñ fermānı 

3. Dizilür cünd-i meʿānı ̇̄  ṭuruḳ-ı engebede  

Refʿ-i gülbānk ile tecbı ̇̄ l olunur ʿünvānı 

4. Özenür ḥüsn-i ṭabı ̇̄ ʿat bezenir ẕevḳ-i selı ̇̄m 

Mezc ėder ḳuvve-i ʿalı ̇̄me ile ʿirfānı 

5. Nāṭıḳa bülbül-i şeydāya döner şevḳinden 

Az görür vaṣfına evrāḳ-ı bahārsitānı 

6. Öyle Āṣaf ki serı ̇̄ r-i süḫana revnaḳ-sāz 

Öyle Āṣaf ki müretteb duruyor dı ̇̄ vānı 

[s.56] 

7. Ḳaleminden dökilür cevher-i seyyāl-i hüner 

Ṣanki bir altın oluḳdur aḳıyor bārānı 
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8. Naẓm-ı pāki yetişilmez derece yüksekdir 

Beyt-i Ma‘mūr’dur elbette olur fevḳānı 

9. Kürre-i nār-ı felek ḫalḳ olalı görmediler 

Ẕihn-i vaḳārı gibi şuʿle-feşān volḳānı 

10. Luṭf-ı mevʿūdı ṭutar ḥāfıẓasında amma  

ʿAbdiniñ cürmüne ḳarşı görünür nisyānı 

11. Mis̠lini ʿālem-i rü’yāda bir insān görse 

Şirk olur bence o rüʾyā olamaz raḥmānı ̇̄  

12. Bir vezı ̇̄ roġlı vezı ̇̄ r Āṣaf-ı bı ̇̄ -mis̠l ü naẓīr 

Ḥażret-i Pādişeh’iñ  sihr-ı celı ̇̄ lüʾş-şānı 

13. Pāygāh-ı şerefi şāhenşeh-ı iḳbāl 

Perde-dār-ı ḥaremi  debdebe-i sulṭānı ̇̄  

14. Kerem-i yazılı mı ̇̄ rās̠-ı Ḫalı ̇̄ lü’r-raḥmān 

Ṣofra ṣofra donanır niʿmet-i bı ̇̄ -pāyānı 

15. ʿAzmim yol gösterir erbāb-ı mesāʿı ̇̄ ye faḳaṭ 

Ẕevḳ-i inʿāmı yolundan çevirir mihmānı 

16. Meclisinde olana izzet ider ikrāmı 

Ḳapusundan girene ḳarşı çıḳar iḥsānı 

17. Āsitānında küsāyiş bulur erbāb-ı emı ̇̄ r 

Fetḥ-i bāb itmek içindir ḳapuda derbānı 

18. Ḳaddı niñ cāmesidir şān-ı Veliyyü’ niʿamı 

Sürülür pāyine yüzler öpülür dāmānı 

19. Ey kerı ̇̄mü’ş-şiyem ey nüsḫa-i kübrāyı kerem 

Ey vücūduyla mübāhı ̇̄  şeref-i insānı ̇̄  

20. Ḳuṭb-ı devrān-ı kemāl eylemiş Allah seni 

Gel bu merkezde koma dāʾire-i devrānı 

21. Temelinden evimi yıḳdı bu ġaddār felek 

Bereket virsün efendim yine olduñ bāni 

22. Bir dilim nān mı verirdi baña gerdūn-ı denı ̇̄  

Digeri virse ḳapar belki elimden nānı 

23. Bende söz söylemege ḳalmaz idi hiç imkān 

İltifātıñ baña ger olmasa ṭabʿ-ı s̠ānı ̇̄  

24. Şevḳ-i luṭfuñla yine bir ġazel itdim tanẓı ̇̄m 

Naġmelerle oḳusun bezm-i ṣafā yārānı 

25. Ḥüsn-i zı ̇̄ bendesi baḳdıḳca alır insānı 
Baḳmanıñ çāresi yoḳ baḳmamanıñ imkānı 

26.  Görmeyenler ne bile bir kere gördük dirler 

Var ḳıyās eyle görüp ʿāşıḳ olañ insānı 
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27. Bang-ı neşve-i Feyyāżı ̇̄ dir ẕevḳ-i şarāp 

Var mı ʿālemde şarāp içmeyeniñ izʿānı 

28. Kūşe-i cāmda dı ̇̄ dārı görür dilberde 

Bādeniñ sarhoşu sāḳı ̇̄ niñ olan ḥayrānı 

29. Kāse kāse getiriñ bādeyi bulsun yerini 
Ḥażret-i Āṣaf’ıñ iḥsān-ı ʿale’l iḥṣānı 

 [s.57] 

30. Yaşa ey Āṣaf-ı  aḥrār malukāne yaşa 

Gözi görsün felegiñ ḥükm-i dem-i devrānı 

[81] 

DİGER 

[mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün] 

1. Der u dı ̇̄ vārda göñlüm ḫayāle ḳāʾı ̇̄ ldir 

Bu yer rengı ̇̄ n temāşādır velākin ẓann-ı zāʾı ̇̄ ldir 

2. Şeb-i hicrān uzundır mācerā andan da efzūndır  

Taḥammül eylemez yāriñ ḫayāli ḫāba māʾı ̇̄ ldir 

3. Duyup āheng-i āh ve nālemi bı ̇̄ -derd olan diller 

Ṣanırlar baḫtiyār ādem viṣāl-i yāre nāʾı ̇̄ ldir 

4. Cemāli her ṭarafda cilve-gerdir yāriñ ey Ṣāfı ̇̄  

Faḳaṭ seyr-i cemāle şʿule-i dı ̇̄ dārı ḥāʾı ̇̄ ldir 

[82] 

ĠAZEL 

[mefʿūlü mefāʿı ̇̄ lün mefāʿı ̇̄ lün feʿūlün] 

1. Göñlüm ne zamān kendini ḫürrem görecekdir 

Dildār ile devrān sürecek dem görecekdir 

2. Göñlüm açılur sı ̇̄ nemi çāk eylesem ammā 

Maʿşūḳa-ı vicdānımı ʿālem görecekdir 

[s.58] 

3. Dil ḫāb-ı perı ̇̄ şān görür oldı yine ẓannım 

Bir perçem-i āşüfte-i dirhem görecekdir 
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4. Çoḳ görmeyiñiz naʿra-i mestānemi şimdi 

Bir gün bu görenler beni ebsem görecekdir 

5. Ādem olacaḳsın bu füyūżāt ile Ṣāfı ̇̄   

Ben görmesem eline bir ādem görecekdir 

*** 
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SONUÇ 

Üsküdarlı Mustafa Sâfî, 19. yy.’da yaşamış klasik Türk edebiyatının son 

temsilcilerindendir. Dîvânçenin bir diğer nüshasının Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki 

tespiti ile kütüphanede bu eserin yine 19. yy.’da yaşamış olan Ahmet Sâfî Bey üzerine 

kaydedilmiş olduğu görülmüştür. Yapılan incelemeler sonucunda elde edilen 

bulgulardan yola çıkılmış, bu eserin Üsküdarlı Mustafa Sâfî’ye ait olduğu tespit 

edilmiş ve bu karışıklık çözülmüştür. Bu karışıklık sadece eserle ilgili değil, şairlerin 

mahlaslarından kaynaklı olmak üzere karşımıza çıkmaktadır. Fakat yapılan 

incelemeler sonucunda Üsküdarlı Mustafa Sâfî ve Ahmet Sâfî’nin iki farklı şair olduğu 

kesin olarak tespit edilmiştir. Dîvânçesinin, iki nüshasına ulaşılmıştır. Biri 

Süleymaniye Kütüphanesi Zühdü Bey Koleksiyonu’nda 538 numaraya kayıtlı iken 

diğeri Yapıkredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde 046076 numara ile 

kayıtlıdır.  

A nüshası incelenirken, Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin sadece dîvânçesinden 

yararlanılmamış, şairin ulaşılabilen B nüshası ve Şi’r-i Sâfî ile A nüshasındaki şiirler 

karşılaştırılmıştır.  Özellikle Şi’r-i Sâfî, adlı eserinde yazmış olduğu 29 gazelin 28’inin 

çalışılan nüshada yer aldığı tespit edilmiştir. Bununla birlikte Şi’r-i Sâfî adlı eserinde 

nâ-tamam olarak yayınladığı gazellerinin dîvânçesinde tamamlanmış olduğu yani 

mahlas beytinin eklendiği de ortaya çıkmıştır. dîvânçenin diğer nüshasını çalışmış olan 

Âlim Yıldız’ın bulgularına göre, B nüshasında 78 şiir bulunmaktadır. Üsküdarlı 

Mustafa Sâfî’nin dîvânçesinde bulunan dört şiir Saâdet Gazetesi’nde ve bir şiir Jön 

Gazetesi’nde yayınlanmıştır. Şiirlerini gazetede yayınlamış olması şairin kendine 

güvendiğini ve halktan bağımsız, gündelik yaşamdan uzaklaşmış olmadığını da bizlere 

göstermiştir. Şairin Saadet Gazetesi’nde üçü kıt‘a olmak üzere 15 şiiri ve Tercümân-ı 

Hakîkat Gazetesi’nde toplamda 4 şiiri bulunmaktadır. Yapılan incelemeler sonucu, 

eserlerde bulunan aynı şiirler haricinde şairin toplamda 102 şiirine ulaşılmıştır.  

İncelenen nüsha içerisinde toplam 82 tane şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 81 

tanesi Üsküdarlı Mustafa Mustafa Sâfî’ye ait olup, 1 adet tahmis Mahmud Celâleddin 

Paşa tarafından Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin gazeli için yazılmıştır. Fakat eksik 

sayfaların olduğu düşünüldüğünde şairin divânçesinde toplamda 100’e yakın şiiri 

olduğu tahmin edilmektedir. Normal bir dîvâna göre hacminin küçük olduğunu 
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söylemek mümkündür. Şairin yazmış olduğu bu eser, çeşitli kaynaklarda da dîvânçe 

olarak adlandırıldığından yapılan çalışmada da dîvânçe olarak isimlendirilmiştir. 

Çalışmada Üsküdarlı Mustafa Sâfî’nin hayatı, edebi kişiliği, eserin şekil ve 

muhteva gibi özellikleri daha net ve açık bir şekilde ortaya konmuştur. Şair, incelenen 

bu nüshada terkîb-bend, kaside, muhammes, gazel, kıt‘a, tahmis ve takriz gibi nazım 

şekillerine yer vermiştir. Eserinde nazım şekli olarak gazele ağırlık verdiği 

görülmüştür. Üsküdarlı Mustafa Sâfî, hece veznini hiç kullanmamış, bütün şiirlerini 

aruz vezniyle yazmıştır.  

Şiirleri muhteva açısından incelendiğinde, Osmanlı’nın son asrı olan 19. yy.’da 

yaşanan “kuşpalazı” ile ilgili bir beyit yazmış olması dönemin toplumsal olaylarından 

uzak bir şair olmadığını da göstermektedir. Bunun yanısıra şairin arkadaş çevresinin, 

şiirlerine oldukça tesir ettiği görülmüştür. Sâfî şiirlerinde hayatı hakkında çok fazla 

bilgiye yer vermese de özellikle Mahmud Celâleddin Paşa ile arasında nasıl bir ilişki 

olduğunu daha net ortaya çıkartmıştır. Âsaf mahlaslı Mahmud Celâleddin Paşa’nın, 

kendisi için yazmış olduğu tahmisi de dîvânçe nüshasına eklemiştir.  

Şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla şair, bu dünyayı bir imtihan dünyası olarak 

görmekte, bu dünyaya önem vermemektedir. Fakat bunun yanında dünya zevklerine 

oldukça düşkün olduğu da hem hayatı ile ilgili araştırılan kaynaklardan hem de 

şiirlerinden anlaşılmıştır.  

Şairin şiirleri ve sanatı ile ilgili söylenmesi gereken bir diğer unsur ise 19. yy. 

şairi olması sebebiyle tamamen klasik şiir tarzında kalmamış olmasıdır. Şekil olarak 

klasik şiiri devam ettirse de şiirlerinde muhteva yönünden yenilikler olduğunu 

görülmüştür. Bu nedenle şairin şiirleri incelendiğinde, biçim bakımından yeni şiir 

tarzına uygun kullanımlara rastlanılmamıştır. Fakat nazım şekilleri konusunda bazı 

değişiklikler göze çarpmaktadır. Şairin mesnevi nazım şeklini, kaside nazım şeklinin 

konuları ile kaleme almış olduğu tespit edilmiştir. Bunun dışında kaside yazarken, 

“gazel yazdım” ifadesini kullandığı da düşünülürse şairin nazım şekilleri arasında 

geçişler yaptığını söylemek mümkündür. Muhteva açısından sevgili, rakip ve âşık 

üçgenini ele alırken hem klasik şiir tarzından farklı olarak hem de klasik tarzda işlediği 

tespit edilmiştir. Fakat Üsküdarlı Mustafa Sâfî, klasik edebiyat geleneğinden farklı 

olarak rakip ve kendisini aynı şartlara sahip olarak görmektedir. 
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Şair yaşağıdı yüzyılla hayatına giren yeniliklerden biri olan gazete ile şiirlerini 

halka ulaştırmak maksadı ile faydalanmıştır. Bunun dışında ise herhangi bir 

batılılaşma teşebbüsüne rastlanılmamıştır. Şiirleri gerek muhteva gerekse biçim 

açısından yer yer klasik şiir geleneğinin dışına çıkmış olsa da bu geleneği devam 

devam ettiren bir şair olduğu görülmüştür. 
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